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Sriedensvertrag 
zwiſchen Deutſchland, Oſterreich⸗Ungarn, 
Bulgarien und der Türkei einerſeits und 
Rußland andererſeits. 


Мирный договоръ 
между Германіей, Австро-Венгріей, 
Болгаріей и Турціей съ одной 
_ стороны и Росаей съ другой. 


& 


Friedensvertrag 
zwiſchen Deutſchland, Oſterreich⸗Ungarn, 
Bulgarien und der Türkei einerſeits und 
Rußland andererſeits. 


Мирный договоръ 
между Германіей, Австро-Венгрией, 
Болгаріей и Турціей съ одной 
стороны и Poccie съ другой. 


& 


Da Deutſchland, Oſterreich-Ungarn, Bulgarien und die Türkei einerſeits 
und Rußland andererſeits übereingekommen ſind, den Kriegszuſtand zu beenden 
und die Friedensverhandlungen möglichſt raſch zum Ziele zu führen, wurden zu ° 
Bevollmächtigten ernannt: 

von der Kaiſerlich Deutſchen Regierung: 

der Staatsſekretär des Auswärtigen Amtes, Kaiſerlicher Wirklicher Geheimer 
Rat, Herr Richard von Kühlmann, 


der Kaiſerliche Geſandte und bevollmächtigte Miniſter, Herr Dr. von 
Roſenberg, ; 

der Königlich Preußiſche Generalmajor Hoffmann, Chef des General- 
ſtabes des Oberbefehlshabers Oſt, 


der Kapitän zur See Horn, 


von der k. u. k. gemeinſamen öſterreichiſch-ungariſchen Regierung: 


der Miniſter des Kaiſ. und Kön. Hauſes und des Außern, Seiner k. u. k. 
Apoſtoliſchen Majeſtät Geheimer Rat, Ottokar Graf Czernin von 
und zu Chudenitz, 


der außerordentliche und bevollmächtigte Botſchafter, Seiner k. u. k. Apoſtoli⸗ 
{беп Majeſtät Geheimer Rat, Herr Kajetan Merey von Kapos-Mere, 


der General der Infanterie, Seiner k. u. k. Apoſtoliſchen Majeſtät 
Geheimer Rat, Herr Maximilian Cficferics von Bacſany, 


von der Königlich Bulgariſchen Regierung: 
der Königliche Außerordentliche Geſandte und bevollmächtigte Miniſter 
in Wien, Andrea Toſcheff, 


2 


Такъ какъ Германія, Австро-Венгрия, Болгарія и 'Гуршя съ одной 
стороны и Poccia съ другой согласились прекратить состояніе войны и 
возможно скорЪе закончить мирные переговоры, то были назначены пол- 


номочными представителями: 


отъ Императорскаго Германскаго Правительства: 

статеъ-еекретарь BbAOMCTBA иностранныхъ ATB, императорекій 
дЪйетвительный тайный совътникъ, г. Рихардъ Фонъ Кюль- 
манъ, 

императорекій посланникъ и полномочный министръ, г. д-ръ онъ 
Розенбергъ. 

королевеый прусскій генералъ-маіоръ ГоФФманъ, начальникъ 
генеральнаго штаба Верховнаго Главнокомандующаго на 


Восточномъ Фронт, 


капитанъ І ранга Горнъ, 


отъ Императорекаго и Королевскаго общаго Австро-Венгер- 
скаго Правительства: 
министръ Императорскаго и Королевскаго Дома и иностранныхъ 
дълъ, Его Императорскаго и Королевекаго Апостолическаго 
Величества тайный совътникъ Оттокаръ грахь Чернинъ онъ 
и цу Худеницъ, 
чрезвычайный и полномочный посолъ, Его Императорекаго и 
Королевскаго Апостолическаго Величества тайный совЪтникъ, 
г. Кайетанъ Мерей онъ Капосъ-Мере, 
генералъ отъ инФантеріи, Его Императорскаго и Королевскаго 
Апостолическаго Величества тайный совътникъ, г. Макси- 


миліанъ Чичеричъ Фонъ Бачани, 


отъ Королевскаго Болгарекаго Правительства: 


королевскій чрезвычайный посланникъ и полномочный миниетръ 
въ Вън, Андрей Тошевъ, 
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der Oberſt im Generalſtabe, Königlich Bulgariſcher Militärbevollmächtigter 
bei Seiner Majeſtät dem Deutſchen Kaiſer und Flügeladjutant Seiner 
Majeſtät des Königs der Bulgaren, Peter Gantſchew, 


der Königlich Bulgariſche Erſte Legationsſekretär Dr. Theodor Anaſtaſſoff, 


von der Kaiſerlich Osmaniſchen Regierung: 

Seine Hoheit Ibrahim Hakki Paſcha, ehemaliger Großweſir, Mit- 
glied des Ottomaniſchen Senats, bevollmächtigter Botſchafter Seiner 
Majeſtät des Sultans in Berlin, 

Seine Exzellenz, General der Kavallerie, Generaladjutant Seiner Majeſtät 
des Sultans und Militärbevollmächtigter Seiner Majeſtät des Sultans 
bei Seiner Majeſtät dem Deutſchen Kaiſer, Zeki Paſcha, 


von der Ruſſiſchen Föderativen Sowjets-Republik: 
Grigorij Jakowlewitſch Sokolnikow, Mitglied des Zentralepekutiv⸗ 
ausſchuſſes der Räte der Arbeiter-, Soldaten- und Bauerndeputierten, 


Lew Michailowitſch Karachan, Mitglied des Zentralexekutivausſchuſſes 
der Räte der Arbeiter-, Soldaten- und Bauerndeputierten, 


Georgij Waſſiliewitſch Tſchitſcherin, Gehilfe des Volkskommiſſars für 
auswärtige Angelegenheiten, 

Grigorij Iwanowitſch Petrowskij, Volkskommiſſar für innere An⸗ 
gelegenheiten. 


\ 


Die Bevollmächtigten find in Vreft-Litowft zu den Friedensverhandlungen 


zuſammengetreten und haben ſich nach Vorlegung ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten über folgende Beſtimmungen geeinigt. 


Artikel J. 
Deutſchland, Oſterreich-Angarn, Bulgarien und die Türkei einerſeits und 


Rußland andererſeits erklären, daß der Kriegszuſtand zwiſchen ihnen beendet iſt. 
Sie ſind entſchloſſen, fortan in Frieden und Freundſchaft miteinander zu leben. 
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полковникъ гснеральнаго штаба, королевеши болгарскій военно- 
уполномоченный при Его Величествъ Германекомь Имиера- 
торф и лигель-адъютантъ Его Величества Короля Болгаръ, 
Петръ Ганчевъ, 

королевскій болгарекій первый секретарь Nucein, д-ръ Теодоръ 


Анастасовъ, 


orp Императорскаго Оттоманскаго Правительства: 

Его Высочество Ибрагимь Хакки Паша, бывшій великій визиръ, 
членъ Оттоманскаго сената, полномочный посолъ Его Вели- 
чества Султана въ Берлин, 

Его Превосходительство, генералъ отъ кавалер, генералъ-адъ- 
ютантъ Его Величества Султана и военноуполномоченный Его 
Величества Султана при Его Величествь Германекомъ Импе- 
раторв, Зеки Паша, 

or» Россійекой Федеративной (Совътекой Республики: 

Григорій Яковлевич Сокольниковъ, членъ Центральнаго 
Исполнительнаго Комитета Совътовъ Рабочихъ, Солдатекихъ 
и Креетьянекихъ Депутатовъ, 

Левъ Михайловичъ Караханъ, члень Центральнаго Исполни- 
тельнаго Комитета Совътовъ Рабочихъ, Солдатекихъ и Кресть- 
янекихъ Депутатовъ, 

Георгій Васильевичь Чичеринъ, помощникъ народнаго комис- 
‘ара по иностраннымъ дфламъ и 

Григорій Ивановичь Петровскій, народный комиссаръ по вну- 


треннимъ дъламъ. Е 


Уполномоченные собрались въ Брестъ-Литовскф для мирныхъ пере- 


говоровъ и поел'Б предъявленія своихъ полномочий, признанныхъ соста- 


вленными въ правильной и надлежащей Формъ, пришли къ соглашению 


относительно елБлующихъ постановлений. 


Статья Т 


Германія, Австро-Венгрия, Болгарія и Турція еъ одной стороны и} 


Россія съ другой объявляютъ, что -COCTOAHIE войны между ними прекра= 


weno. Онъ ръшили впредь жить между собой въ миръ и дружбЪ. 
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Artikel II. 


Die vertragſchließenden Teile werden jede Agitation oder Propaganda gegen 
die Regierung oder die Staats- und Heereseinrichtungen des anderen Teiles unter: 
laſſen. Die Verpflichtung gilt, ſoweit ſie Rußland obliegt, auch für die von den 
Mächten des Vierbundes beſetzten Gebiete. 


| Artikel III. 

Die Gebiete, die weſtlich der zwiſchen den vertragſchließenden Teilen ver— 
einbarten Linie liegen und zu Rußland gehört haben, werden der ruſſiſchen 
Staatshoheit nicht mehr unterſtehen; die vereinbarte Linie ergibt ſich aus der 
dieſem Friedensvertrag als weſentlicher Beſtandteil beigefügten Karte (Anlage 1). 
Die genaue Feſtlegung der Linie wird durch eine deutſch-ruſſiſche Kommiſſion erfolgen. 


Den in Rede ſtehenden Gebieten werden aus der ehemaligen Zugehörigkeit 
zu Rußland keinerlei Verpflichtungen gegenüber Rußland erwachſen. 

Rußland verzichtet auf jede Einmiſchung in die inneren Verhältniſſe dieſer 
Gebiete. Deutſchland und Oſterreich-Angarn beabſichtigen, das künftige Schickſal 
dieſer Gebiete im Benehmen mit deren Bevölkerung zu beſtimmen. 


eie, 
Deutſchland ijt bereit, ſobald der allgemeine Friede geſchloſſen und die ruſſiſche 
Demobilmachung vollkommen durchgeführt iſt, das Gebiet öſtlich der im Artikel III 
Abſatz 1 bezeichneten Linie zu räumen, ſoweit nicht Artikel VI anders beſtimmt. 


Rußland wird alles in ſeinen Kräften Stehende tun, um die alsbaldige 
Räumung der oſtanatoliſchen Provinzen und ihre ordnungsmäßige Rückgabe an 
die Türkei ſicherzuſtellen. 

Die Bezirke Erdehan, Kars und Batum werden gleichfalls ohne Verzug 
von den ruſſiſchen Truppen geräumt. Rußland wird ſich in die Neuordnung der 
ſtaatsrechtlichen und völkerrechtlichen Verhältniſſe dieſer Bezirke nicht einmiſchen, 
ſondern überläßt es der Bevölkerung dieſer Bezirke, die Neuordnung im Einver⸗ 
nehmen mit den Nachbarſtaaten, namentlich der Türkei, durchzuführen. 


Статья II. 

Договаривающіяся стороны будутъ воздерживаться OTD всякой 
агитацій или пропаганды противъ правительства или государственныхъ 
и военныхъ установленій другой стороны. Поскольку это обязательство 
касается Poccin, оно распространяется и на области, занятыя державами 


четверного союза. 


Статья III. 


Области, лежащїя къ западу отъ установленной договаривающимися 
сторонами линїи и принадлежавшія раньше Pocein, не будутъ болье 
находиться подъ ея верховной властью; установленная линія обозначена 
на приложенйой картъ (приложеше 1), являющейся существенной составной 
частью настоящаго мирнаго договора. Точное опредвленіе этой лини 


булетъ выработано германеко-русской комиссей. 


Для означенныхъ областей изъ ихъ прежней принадлежности къ 


Pocein не будетъ вытекать никакихъ обязательствъ по отношенію къ Poccin. 


Poccin отказывается отъ всякаго вмфшательства во внутреннія AB 
этихъ областей. Германія и Аветро-Венгрія нам%реваютея опредЪлить 


будущую судьбу этихъ областей по снесеніи съ ихъ населеніемъ. 


Статья IV. 


· Германія готова, какъ только будетъ заключенъ всеобщий миръ и 
проведена полностью русская демобилизація, очистить территорию, лежа- 
щую восточнЪе указанной въ абзац® 1 статьи Ш лин, поскольку статья УТ 


не постановляетъ иного. 


Россія сдъляетъ все отъ нея зависящее, чтобы обезпечить скоръйшее 
очищеше провинцій Восточной Анатоліи и ихъ упорядоченное возвра- 
щеніе Турціи. 

Округа Ардагана, Карса и Батума также незамедлительно очища- 
ются отъ русскихъ войскъ. Росеія не будетъ вмЪшиваться въ новую 
организацио государетвенно-правовыхъ и международно-правовыхъ O 
ношенй этихъ округовъ, а предоставить населенію этихъ округовъ уста- 
новить новый строй въ соглаеи ch еоеъдними государствами, въ 060- 


бенности съ Турщей. 


Artikel V. 
Rußland wird die völlige Demobilmachung feines Heeres einſchließlich der 
von der jetzigen Regierung neugebildeten Heeresteile unverzüglich durchführen. - 


Ferner wird Rußland ſeine Kriegsſchiffe entweder in ruſſiſche Häfen überführen 
und dort bis zum allgemeinen Friedensſchluß belaſſen oder ſofort desarmieren. 
Kriegsſchiffe der mit den Mächten des Vierbundes im Kriegszuſtand verbleibenden 
Staaten werden, ſoweit ſie ſich im ruſſiſchen Machtbereich befinden, wie ruſſiſche 
Kriegsſchiffe behandelt werden. 


Das Sperrgebiet im Eismeer bleibt bis zum allgemeinen Friedensſchluß 
beſtehen. In der Oſtſee und, ſoweit die ruſſiſche Macht reicht, im Schwarzen 
Meere wird ſofort mit der Wegräumung der Minen begonnen. Die Handels— 
ſchiffahrt in dieſen Seegebieten ИЕ frei und wird fofort wieder aufgenommen. 
Zur Feſtlegung der näheren Beſtimmungen, namentlich zur Bekanntgabe der 
gefahrloſen Wege für die Handelsſchiffe, werden gemiſchte Kommiſſionen eingeſetzt. 
Die Schiffahrtswege ſind dauernd von treibenden Minen freizuhalten. 


Artikel VI. 

Rußland verpflichtet fib, ſofort Frieden mit der Ukrainiſchen Volksrepublik 
zu ſchließen und den Friedensvertrag zwiſchen dieſem Staate und den Mächten des 
Vierbundes anzuerkennen. Das ukrainiſche Gebiet wird unverzüglich von den 
ruſſiſchen Truppen und der ruſſiſchen Roten Garde geräumt. Rußland ſtellt jede 
Agitation oder Propaganda gegen die Regierung oder die öffentlichen Einrichtungen 
der Ukrainiſchen Volksrepublik ein. 

Eſtland und Livland werden gleichfalls ohne Verzug von den ruſſiſchen 
Truppen und der ruſſiſchen Roten Garde geräumt. Die Oſtgrenze von Eſtland 
läuft im allgemeinen dem Narwa-Fluſſe entlang. Die Oſtgrenze von Livland ver— 
läuft im allgemeinen durch den Peipus-See und Pfkowſchen See bis zu deſſen 
Südweſtecke, dann über den Lubanſchen See in Riehtung Livenhof an der Düna. 
Eſtland und Livland werden von einer deutſchen Polizeimacht beſetzt, bis dort 
die Sicherheit durch eigene Landeseinrichtungen gewährleiſtet und die ſtaatliche 
Ordnung hergeſtellt Е. Rußland wird alle verhafteten oder verſchleppten Bes 
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Статья 

Росая незамедлительно произведеть полную демобилизацио своей 
армш, включая и войсковыя части, вновь сформированныя теперешнимъ 
правительетвомъ. | 5 

Кромъ того свои военныя суда Росая либо переведеть въ русскіе 
порты и оставить тамъ до заключенія всеобщаго мира, либо немедленно 
разоружить. Военныя суда государетвъ, пребывающихъ и далфе въ 
состояни войны еъ державами’ четверного союза, поскольку эти суда 
находятся въ Coeph власти Pocein, приравниваются къ русскимъ воен- 
нымъ судамъ. 

Запретная зона въ Ледовитомъ океанЪ остается въ силЪ до заклю- 
чешя весобщаго мира. Въ Балтійскомъ MODE и въ подвластныхъ Pocein 
частяхь Чернаго моря немедленно должно’ начаться удалеше минныхъ 
заграждений. Торговое судоходство въ этихъ морскихъ областяхъ сво- 
бодно и немедленно возобновляетея. Для выработки болфе точныхъ 
постановленій, въ особенности для опубликованя во всеобщее евъдЪніе 
безопаеныхъ путей для торговыхъ судовъ, будуть созданы емБшанныя 
комисеїи. Пути для судоходства должны постоянно содержаться сво- 


бодными отъ плавучихъ минъ. 


Статья VI. 

Россія обязываетея немедленно заключить миръ съ Украинской На- 
родной Республикой и признать мирный договоръ между этимъ госу- 
даретвомъ и державами четверного союза. Территорія Украины неза- 
медлительно очищаетея отъ руескихъ войекъ и русской красной гвардіи. 
Россія прекращаетъ всякую агитацию или пропаганду противъ прави- 
тельства или общественныхъ учреждений Украинской Народной Республики. 

Әетляндїя и Лифляндія также незамедлительно очищаются отъ рус- 
скихъ войекъ и русской красной гвардш. Восточная граница Эетлянди 
проходить въ общемъ по рБкъ НарвЪ. Восточная граница Лифхлянди 
проходитъ въ общемъ черезъ озеро Чудекое и Пековекое озеро до его 
югозападнаго угла, потомъ черезъ Любанское озеро въ направлени къ 
ЛивенгоФу на Западной Двин. Эсгляндія и ЛиФляндія будуть заняты 
германской полицейской властью до т®хъ поръ, пока общественная безо- 
пасность не будетъ тамъ обезпечена собственными учрежденіями страны 
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wohner Eſtlands und Livlands ſofort freilaſſen und gewährleiſtet die ſichere 
Rückſendung aller verſchleppten Eſtländer und Livländer. 


Auch Finland und die Aalandinſeln werden alsbald von den ruſſiſchen 
Truppen und der ruſſiſchen Roten Garde, die finiſchen Häfen von der ruſſiſchen 
Flotte und den ruſſiſchen Seeſtreitkräften geräumt. Solange das Eis die бет 
führung der Kriegsſchiffe in ruſſiſche Häfen ausſchließt, werden auf den Kriegs⸗ 
ſchiffen nur ſchwache Kommandos zurückbleiben. Rußland ſtellt jede Agitation oder 
Propaganda gegen die Regierung oder die öffentlichen Einrichtungen Finlands ein. 


Die auf den Aalandinſeln angelegten Befeſtigungen ſind ſobald als möglich 
zu entfernen. Über die dauernde Nichtbefeſtigung dieſer Inſeln ſowie über ihre 
ſonſtige Behandlung in militäriſcher und ſchiffahrtstechniſcher Hinſicht iſt ein 
beſonderes Abkommen zwiſchen Deutſchland, Finland, Rußland und Schweden 
zu treffen; es beſteht Einverſtändnis darüber, daß hierzu auf Wunſch Deutſch⸗ 
lands auch andere Anliegerſtaaten der Oſtſee hinzuziehen ſein würden. 


Artikel VII. 

Von der Tatſache ausgehend, daß Perſien und Afghaniſtan freie und 
unabhängige Staaten ſind, verpflichten ſich die vertragſchließenden Teile, die 
politiſche und wirtſchaftliche Unabhängigkeit und die territoriale Anverſehrtheit 
dieſer Staaten zu achten. 


Artikel VIII. 
Die beiderſeitigen Kriegsgefangenen werden in ihre Heimat entlaſſen. Die 
Regelung der hiermit zuſammenhängenden Fragen erfolgt durch die im Artikel XII 
vorgeſehenen Einzelverträge. 


Artikel ІХ, 

Die vertragſchließenden Teile verzichten gegenſeitig auf den Erſatz ihrer 
Kriegskoſten, d. h. der ſtaatlichen Aufwendungen für die Kriegführung, ſowie auf 
den Erſatz der Kriegsſchäden, d. h. derjenigen Schäden, die ihnen und ihren 
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и пока не будетъ тамъ установленъ государетвенный порядокъ. Росая 
немедленно освободитъ всБхъ арєстованныхъ или уведенныхъ жителей 
Әстляндіи и ЛиФляндіи и обезпечитъ безопасное возвращеніе веъхъ уведен- 
ныхъ эстляндцевъ и лиФляндцевъ. 

Финляндія и Аландскіе острова также будутъ немедленно очищены 
отъ русскихъ войекъ и русской красной гвардіи, а Финскіе порты отъ 
русскаго лота и русекихъ военно-морскихъ силъ. Пока ледъ дЪлаетъ 
невозможнымъ переводъ военныхъ судовъ въ PYCckie порты, на нихъ 
должны быть оставлены лишь незначительныя команды. Россія прекращаетъ 
всякую агитацію или пропаганду противъ правительства или обществен- 
ныхъ учрежденій Финляндии. 

Воздвигнутыя на Аландекихъ островахъ укр®пленїя должны быть 
снесены при первой возможности. Что касается запрещенія впредь воз- 
двигать на этихъ островахъ укр®пленїя, а также вообще ихъ положенія 
въ отношеніи военномъ и техники мореплаванія, то относительно нихъ 
должно быть заключено особое соглашеніе между Германіей, Финляндіей, 
Россей и Швеціей; стороны согласны. что къ этому соглашенію по жела- 
нію Германи могутъ быть привлечены и другія государетва, прилега- 


ющія къ Балтійскому морю. 


Статья УП. 


Исходя изъ акта, что Персія и АФганистанъ являются свободными 
и независимыми государетвами, договаривающіяся стороны обязуются 
уважать политическую и экономическую независимость и территоріальную 


неприкосновенность Переіи и Азганистана. 


Статья VIII. 


Военноплънные объихъ сторонъ будутъ отпущены на родину. Уре- 
гулированіе связанныхъ съ этимъ вопросовъ будетъ предметомъ особыхъ 


договоровъ, предусмотрънныхъ въ стать ХП. 


Статья ІХ. 


„Договаривающіяся стороны взаимно отказываются отъ возмЪщенія 
своихъ военныхъ раеходовъ, т. е. государетвенныхъ издержекъ Ha ведеше 
войны, равно kak и отъ возмЪщенія военныхъ убытковъ, т. е. тъхъ убыт- 
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Angehörigen in den Kriegsgebieten durch militärische Maßnahmen mit Einſchluß 


aller in Feindesland vorgenommenen Requiſitionen entitanden find. 
Й N 


Artikel X. 

Die diplomatischen und konſulariſchen Beziehungen zwiſchen den vertrag: 
ſchließenden Teilen werden ſofort nach der Ratifikation des Friedensvertrages wieder 
aufgenommen. Wegen Zulaſſung der beiderſeitigen Konſuln bleiben beſondere Ver— 
einbarungen vorbehalten. 


Artikel XI. 

Für die wirtſchaftlichen Beziehungen zwiſchen den Mächten des Vierbundes 
und Rußland ſind die in den Anlagen 2 bis 5 enthaltenen Beſtimmungen maß— 
gebend, und zwar Anlage 2 für die deutſch-ruſſiſchen, Anlage 3 für die öſter— 
reichiſch-ungariſch-ruſſiſchen, Anlage 4 für die bulgariſch-ruſſiſchen, Anlage 5 für 
die türkiſch⸗ruſſiſchen Beziehungen. 


Artikel XII. 

Die Herſtellung der öffentlichen und privaten Rechtsbeziehungen, der Aus— 
tauſch der Kriegsgefangenen und der Zivilinternierten, die Amneſtiefrage ſowie 
die Frage der Behandlung der in die Gewalt des Gegners geratenen Handels— 
ſchiffe werden in Einzelverträgen mit Rußland geregelt, welche einen weſentlichen 
Beſtandteil des gegenwärtigen Friedensvertrages bilden und, ſoweit tunlich, 
gleichzeitig mit dieſem in Kraft treten. 


Artikel XIII. 

Bei der Auslegung dieſes Vertrages ſind für die Beziehungen zwiſchen 
Deutſchland und Rußland der deutſche und der ruſſiſche Text, für die Beziehungen 
zwiſchen Oſterreich-Ungarn und Rußland der deutſche, der ungariſche und der 
ruſſiſche Text, für die Beziehungen zwiſchen Bulgarien und Rußland der bulgariſche 
und der ruſſiſche Text, und für die Beziehungen zwiſchen der Türkei und Rußland 
der türkiſche und der ruſſiſche Text maßgebend. 


Artikel XIV. 
Der gegenwärtige Friedensvertrag wird ratifiziert werden. Die Ratifikations⸗ 
urkunden ſollen tunlichſt bald in Berlin ausgetauſcht werden. Die Ruſſiſche 
Regierung verpflichtet ſich, den Austauſch der Ratifikationsurkunden auf Wunſch 
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ковъ, которые были причинены имъ и ихъ гражданамъ въ зонъ военныхъ 
дъйствій военными мЪропріятіями, въ TOMB чиелЪ и вефми произведенными 


во вражеской странЪ реквизиціями. 


Стата 
‚ Дипломатическія и консульскія сношенія межлу договаривающимися 
сторонами возобновятся немедленно послъ ратиФикаціи мирнаго договора. 
Относительно допущенія консуловъ объ стороны оставляютъ за собою 


право ветупить въ особыя соглашения. 


Статья XI. 
. Әкономическія отношенія между державами четверного союза и Рос- 


слей опредъляются постановленіями, содержащимися въ приложеніяхъ 2—5, 


причемъ приложене 2-ое опрелъляетъ отношенія между Германіей u Рос- 


слей, приложене 3-ье — между Аветро-Венгрей и Россей, приложеніе 
4-ое — между Болгарией и Роесіей, приложеніе 5-ое — между Турціей 


и Росаей. | 
Статья ХП. 

Возстановлене публично-правовыхъ и частно-правовыхъ отношеній, 
обмънъ военнопльнными и гражданскими плЪнными, вопроеъ объ амнистии, 
а также и вопросъ объ отношеніи къ торговымъ судамъ, попавшимъ во 
власть противника, является предметомъ отдБльныхъ договоровъ съ 
Poccieü, которые составляютъ существенную часть настоящаго мирнаго 
договора, и поскольку это возможно, ветупаютъ въ силу одновременно 
Ch НИМЪ. 

Статья ХШ. 

При толкованіи настоящаго договора аутентичными текстами явля- 
ются для отношеній между Германіей и Росаей — нЪмецкій и русекій, 
между Аветро-Венгріей и Росаей — нЪмецкій, венгерекій и русекїй, 
между Болгаріей и Poccieit — болгарскій и русскй, между Турціей и 


Росаей — турецкій и русский. 


Статья XIV: 
Пастоящій мирный договоръ будетъ ратихикованъ. ОбмБнъ рати- 
Фикаціонными грамотами долженъ возможно скорЂе состояться въ БерлинЪ. 
Русекое правительство принимаеть на себя обязательство произвести 
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einer der Mächte des Vierbundes innerhalb von zwei Wochen vorzunehmen. Der 
Friedensvertrag tritt, ſoweit nicht feine Artikel, feine Anlagen oder die Zuſatz⸗ 
verträge anders beſtimmen, mit ſeiner Ratifikation in Kraft. 


Zu AUrkund deſſen haben die Bevollmächtigten dieſen Vertrag eigenhändig 
unterzeichnet. : 


Ausgefertigt in fünffacher Urſchrift in Breſt⸗Litowſk am 3. März 1918. 


R. v. Kühlmann, 
Bukareſt 7. März 1918. 


у. Rosenberg. 


Hoffmann. 
Horn. 

: Г. Сокольниковъ. 
Czernin, 

Bukareſt 7. März 1918. Л. Караханъ. 
Mérey. Г. Чичеринъ. 

Г. Петровский. 

А. Toscheff. 


_ Oberst Р. Gantchew. 


Dr. Theodor Anastassoff. 


I, Hakky. 
Zeki. 


обмънъ ратификаціонными грамотами по желаншю одной изъ державъ der- 
верного союза въ теченіе двухнедъльнаго ерока. Мирный договоръ вету- 
паетъ въ силу съ момента его ратиФикаціи, поскольку иное не слБдуетъ 


изъ его статей, приложеній къ нему или дополнительныхъ договоровъ. 


Въ удостовъреніе сего уполномоченные собетвенноручно подписали 


настоящій договоръ. 


Подлинный въ пяти экземплярахъ. Брестъ-Литовскъ 3 марта 1918года. 


В. у. Kiihlmann, 
Bukarest 7. März 1918. 


v. Rosenberg. 


Hoffmann. 
Horn. 

Т Г. Сокольниковъ. 
Czernin, 

Bukarest 7. März 1918. Л. Караханъ. 
Мегеу. | Г. Чичеринъ. 

Г. Петровский. 

А. Toscheff. 


Oberst Р. Gantchew. 
Dr. Theodor Anastassoff. 


1. Hakky. 
Zeki. 
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Anlage 2. 


Über die wirtſchaftlichen Beziehungen zwiſchen Deutfchland und Rußland 
wird folgendes vereinbart: 

1.) Der deutſch⸗xuſſiſche Handelsvertrag von 1894/1904 tritt nicht wieder 
in Kraft. 

Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, tunlichſt bald nach Abſchluß 
des allgemeinen Friedens zwiſchen Deutſchland einerſeits und den zur Zeit mit 
ihm in Krieg befindlichen europäiſchen Staaten, den Vereinigten Staaten von 
Amerika und Japan andererſeits in Verhandlungen über den Abſchluß eines 
neuen Handelsvertrages einzutreten. 


2.) Bis zu dieſem Zeitpunkte, jedenfalls aber bis zum 31. Dezember 1919, 
ſollen den gegenſeitigen Handelsbeziehungen die in der Anlage enthaltenen 
Beſtimmungen zu Grunde gelegt werden, welche einen weſentlichen Beſtandteil 
dieſes Friedensvertrages bilden. Jedem der beiden vertragſchließenden Teile ſoll 
es jedoch freiſtehen, dieſe Beſtimmungen vom 30. Juni 1919 an mit ſechs⸗ 
monatiger Friſt zu kündigen. Falls von dieſem Kündigungsrechte bis zum 
31. Dezember 1922 Gebrauch gemacht wird, werden bis zum 31. Dezember 1925, 


falls die Kündigung nach dem 31. Dezember 1922 erfolgt, für einen Zeitraum 


von 3 Jahren von dem Tage des Außerkrafttretens der in der Anlage enthaltenen 
Beſtimmungen an gerechnet, die Angehörigen, die Handels-, Erwerbs- und 
Finanzgeſellſchaften mit Einſchluß der Verſicherungsgeſellſchaften, die Boden- 
und Gewerbeerzeugniſſe und die Schiffe jedes der beiden vertragſchließenden Teile 
im Gebiete des anderen Teiles die meiſtbegünſtigte Behandlung genießen. Dieſe 
Regelung umfaßt insbeſondere auch: 


Приложене 2. 


Относительно экономическихъ отношеній между Германіей и Poc- 
сей устанавливается елБдующее соглашене: 

1.) Германеко-русекій торговый договоръ 1894/1904 года не всту-. 
паетъ больше въ дЪйстве. ч 

Договаривающіяся стороны обязуются начать возможно CODE 
послъ заключенія всеобщаго мира между Германіей съ одной стороны и 
находящимися съ ней въ настоящее время въ еостояніи войны европей- 
скими государствами, Оъверо-Американскими Соединенными Штатами и 
Японіей съ другой переговоры относительно заключешя новаго торговаго 
договора. 

2) Въ основу торговыхъ взаимоотношений 4 быть положены до 
указаннаго срока, ивовсякомъ случа до 81-го декабря 1919 годасодержашіяся 
въ настоящемъ приложеши постановленія, которыя составляютъ существен- 
ную часть настоящаго мирнаго договора. OGH договаривающимся 
сторонамъ предоставляется однако право, начиная съ 30-го іюня 1919 года 
отказаться при услови предупрежденія за шесть мЪъеяцевъ отъ этихъ 
постановленій. Кели право отказа будеть использовано до 31-го 
декабря 1922 года, то до 31-го декабря 1925 года, если же отказъ по- 
eabayerp поел 31-го декабря 1922 года, то на трехлътній ерокъ, 
считая CO дня прекращенія дъйетвія содержащихся въ настоящемъ при- 
ложени постановлений будетъ установленъ принципъ. наибольшаго бла- 
гопріятствованія для гражданъ, торговыхъ, промышленныхъ и Финан- 
совыхъ обществъ, включая общества страхованія, для произведеній почвы 
и промышленности и для кораблей каждой изъ договаривающихся сторонъ 
на территоріи противной стороны. Это постановленіе распространяется 


въ особенности также: 


а) den Erwerb und Beſitz von beweglichem und unbeweglichem Vermögen, 
die Verfügung hierüber, die Ausübung von Handelsunternehmungen, Gewerben 
und Berufen, ſowie die in dieſem Falle zu entrichtenden Abgaben, 


b) die Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr, die Zölle, die Zollförmlichkeiten, 
die inneren Verbrauchs- und ähnlichen Steuern und die Verkehrsverbote, 


с) die Behandlung, welche ſtaatliche oder unter ſtaatlicher Kontrolle ſtehende 
Monopolverwaltungen des einen vertragſchließenden Teiles den Abnehmern oder 
Lieferern des anderen Teiles in der Preisſtellung oder der ſonſtigen Geſchäfts— 
gebarung zuteil werden laſſen, 


4) die Beförderung und die Beförderungspreiſe auf Eiſenbahnen und anderen 
Verkehrswegen, ۰ 

e) die Zulaſſung und Behandlung der Schiffe, ihrer Mannſchaften und 
Ladungen, ſowie die Schiffahrtsabgaben, е 

f) die Beförderung von Perſonen durch Transportunternehmer, einſchließlich 
der auf dem Land- oder Seeweg erfolgenden Beförderung von Auswanderern 
und einſchließlich der Tätigkeit von Auswanderungsvermittlern. 

3.) Während der Dauer der Meiſtbegünſtigung wird kein Teil zu Laſten 
des anderen Teiles an einer Grenze feines Gebiets höhere Einfuhr: oder Ausfuhr: 
zölle erheben als an irgendeiner anderen Grenze. 


Außerdem wird während dieſer Zeit Rußland die Ausfuhr von rohem und 
behauenem Holz, ſoweit dasſelbe in Nr. 6 des Verzeichniſſes der Ausfuhrzölle 
nicht beſonders benannt ift, ſowie von Erzen aller Art weder verbieten noch mit 
Ausfuhrzöllen belaſten. 

4.) Rußland wird keinen Anſpruch erheben auf die Begünſtigungen, welche 
Deutſchland an Oſterreich-Ungarn oder an ein anderes mit ihm durch ein Зо 
bündnis verbundenes Land gewährt, das an Deutſchland unmittelbar oder durch 
ein anderes mit ihm oder Oſterreich-Ungarn zollverbündetes Land mittelbar оп 
grenzt. Kolonien, auswärtige Beſitzungen und Schutzgebiete werden in dieſer Be— 
ziehung dem Mutterland gleichgeſtellt. 


a) на пріобрътеніе и владъніе движимымъ и недвижимымъ имуще- 
ствомъ, распоряжене HMB, занятіе торговыми предпріятіями, промышлен- 
ностью и другими професаями, равно какъ и на взимаемые въ этихъ 
елучаяхъ еборы, 

б) на ввозъ, вывозъ и провозъ товаровъ, на таможенные сборы и 
таможенныя Формальности, на внутренніе налоги на потребленіе и no- 
добные им, и на запрещенія передвижения, 

в) на образъ' AbHCTBIH государственныхъ или стоящихъ подъ кон- 
тролемъ государетва админиетрашй монополій одной изъ договариваю- 
щихся еторонъ по отношению къ покупателямъ или поставщикамъ про- 
тивной стороны при установленій цфнъ или въ другихъ дЪловыхъ CHO- 
шешяхъ, 

г) на перевозку и тариФъ за перевозку по желъзнымъ дорогамъ и 
другимъ путямъ сообщенія, 

д) на допущеніе и положеше кораблей, ихъ экипажей и грузовъ, 
равно какъ и на корабельные сборы, 

е) на перевозку паесажировъ транспортными предпринимателями, 
включая перевозку эмигрантовъ сухимъ или морекимъ путемъ и дфятель- 


ность эмигрантскихъ посредниковъ. 


3.) Во все время примфнешя принципа наибольшаго благопріятетво- 
ванія ни одна изъ еторонъ не установить въ ущербъ противной стороны 
на одной изъ границъ своей территоріи боле высокія ввозныя или вы- 
возныя пошлины YEMB на какой либо другой. 

КромЪ того въ теченіе этого времени Россія не будетъ ни запре- 
щать ни облагать вывозными пошлинами вывозъ сырого и обрубленнаго 
BCA, поскольку онъ особо не упоминается въ "Ле bars росписи вывоз- 


ныхъ пошлинъ, и всякаго рода рудъ. 


4.) Россія не заявитъ притязанїй Ha преимущества, которыя Tep- 
манія предоставить Австро-Венгріи или другой связанной съ ней ra- 
моженнымъ союзомъ странЪ, граничащей или непосредственно съ Tep- 
маніей или съ другой страной, состоящей съ ней или съ Аветро-Венгріей 
въ таможенномъ союзф. KoAoHin, внъшнїя владънія и территории, нахо- 
дящїяся подъ покровительетвомъ, приравниваются въ этомъ отношеніи къ 
метрополіи. 
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Deutſchland wird keinen Anſpruch erheben auf die Begünſtigungen, welche 
Rußland an ein anderes mit ihm durch ein Zollbündnis verbundenes Land, das 
an Rußland unmittelbar oder durch ein anderes mit ihm zollverbündetes Land 
mittelbar angrenzt, oder den Kolonien, auswärtigen Beſitzungen und Schutz— 
gebieten eines der mit ihm zollverbündeten Länder gewährt. 


5.) Soweit in neutralen Staaten Waren lagern, welche aus Deutſchland 
oder Rußland ſtammen, die aber mit der Verpflichtung belegt ſind, daß ſie weder 
unmittelbar noch mittelbar nach den Gebieten des anderen vertragſchließenden 
Teiles ausgeführt werden dürfen, ſollen derartige Verfügungsbeſchränkungen im 
Verhältnis zu den vertragſchließenden Teilen aufgehoben werden. Die beiden 
vertragſchließenden Teile verpflichten ſich daher, den Regierungen der neutralen 
Staaten von der vorerwähnten Aufhebung dieſer Verfügungsbeſchränkung unver⸗ 
züglich Kenntnis zu geben. 


6.) Bevorzugungen, die einer der vertragſchließenden Teile während des 
Krieges anderen Ländern durch Konzeſſionserteilungen oder andere ſtaatliche 
Maßnahmen gewährt hat, ſollen aufgehoben oder auf den anderen Teil durch 
Gewährung gleicher Rechte ausgedehnt werden. 

7.) Soweit nicht in der Tarifanlage A oder ſonſt anderes beſtimmt iſt, 
ſoll für die ganze Dauer dieſes Proviſoriums ſowie der nach Ziffer 2 wechſel— 
ſeitig zu gewährenden Meiſtbegünſtigung der allgemeine ruſſiſche Zolltarif vom 
13.26. Januar 1903 maßgebend fein. 


8.) Die am 31. Juli 1914 in Geltung geweſenen Vereinbarungen zwiſchen 
dem Deutſchen Reiche und Rußland über die Behandlung ruſſiſchen Zuckers ſollen 
während der Dauer dieſes Proviſoriums ſowie der nach Ziffer 2 wechſelſeitig zu 
gewährenden Meiſtbegünſtigung in Kraft bleiben. 

9.) Die vertragſchließenden Teile ſind darüber einig, daß mit dem Friedens: 
ſchluß die Beendigung des Krieges auch auf wirtſchaftlichem und finanziellem 
Gebiet erfolgt. Sie verpflichten ſich, weder direkt noch indirekt an Maßnahmen 
teilzunehmen, die auf die Weiterführung der Feindſeligkeiten auf wirtſchaftlichem 
oder finanziellem Gebiet abzielen, und innerhalb ihres Staatsgebietes ſolche Maß- 
nahmen mit allen ihnen zu Gebot ſtehenden Mitteln zu verhindern. 


Германія не заявить притязаши на преимущества, которыя Россія 
предоставить другой связанной еъ ней таможеннымъ союзомь странЪ, 
граничащей или непосредственно съ Poccieit или съ другой состоящей 
съ ней въ таможенномъ союз®Ъ страной или колоніямъ, внҥЫшнимъ владф- 
ніямъ и находящимся подъ покровительетвомъ территоріямъ связанной 
съ ней таможеннымъ союзомъ страны. 

5.) Поскольку въ нейтральныхъ странахъ находятея товары, выве- 
зенные изъ Германи или Росеш, ‘по отношенію которыхъ установленъ 
запретъ вывоза непосредственно или черезь посредство другой страны 
на территоршо другой изъ договаривающихея сторонъ, постольку no- 
добныя ограниченія въ раепоряжеши ими должны быть отмБнены по 
отношению къ договаривающимея сторонамъ. 06% договаривающіяея сто- 
роны поэтому обязуются незамедлительно поставить въ извфетноеть пра- 
вительства нейтральныхъ гоеударетвъ о вышеупомянутой отмфнЪ озна- 
ченныхъ ограничений. 

6.) Преимущества, предоставленныя одной изъ договаривающихся 
сторонъ во время войны другимъ странамъ путемъ концесей или другихъ 
государетвенныхъ MBPOHPISITIH, должны быть отмЪнены или распространены 
на другую сторону путемъ предоставленія одинаковыхъ правъ. 

т.) Поскольку въ тариъномъ приложени А или въ иномъ MBCTB 
не постановлено другого, примфняется на все время ABÜCTBIA наетоящаго 
провизоріума и предоставленнаго пунктомъ 2-мъ взаимнаго наибольшаго 
благопріятетвованія общій русеый таможенный тариФъ отъ 13/26 января 
1903 года. 

8.) Существовавиия между Германіей и Россїей 31-го поля 1914 года 
соглашенія по вопросу объ отношеши къ русскому сахару остаютея съ 
силЪ во время дъйетвія настоящаго провизоріума и предоетавленнаго 
пунктомъ 2-мъ взаимнаго наибольшаго благопріятетвованія. 

9.) Договариваюнияея стороны согласны, что съ заключеніемъ мира 
оканчивается война и въ экономическихъ и Финансовыхъ отношеніяхъ. 
Онъ обязуютея не принимать участія ни прямо. ни косвенно въ мЪро- 
пріятіяхъ, имЪющихъ цфлью продолженіе враждебныхъ дЪйствїй въ эконо- 
мической или Финансовой области, и препятствовать подобнымъ мЪро- 
прїятїямъ въ предълахъ UX государетвенныхъ территорій всЪми na- 
ходящимися въ ихъ распоряжени средствами. | 
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In der Übergangszeit, die zur Überwindung der Kriegsfolgen und Neu- 
ordnung der Verhältniſſe erforderlich iſt, verpflichten ſich die vertragſchließenden 
Parteien, möglichſt keine Schwierigkeiten in der Beſchaffung der notwendigen 
Güter durch Einführung hoher Eingangszölle zu bereiten, und ſprechen die Be⸗ 
reitwilligkeit aus, alsbald in Verhandlungen einzutreten, um, ſoweit als tunlich, 
die während des Krieges feſtgeſetzten Zollbefreiungen vorübergehend noch länger 
aufrecht zu erhalten und weiter auszudehnen. 


Въ теченіе переходнаго времени, потребнаго для устраненія no- 
CABACTBIH войны и организаціи новыхъ отношеній, договаривающіяся CTO- 
роны обязуются не создавать по возможности никакихъ затрудненій къ 
пріобрътенпо необходимыхъ TOBAPOBB путемъ введенїя высокихъ ввоз- 
ныхъ пошлинъ и высказываютъ готовность тотчасъ же ветупить въ пере- 
говоры для того, чтобы, по мъръ возможности, временно сохранить въ 


curb и еще расширить установленныя во время войны таможенныя льготы, 
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Unteranlage 1 зи Anlage 2. 


Artikel 1. 

Die Angehörigen eines der beiden vertragſchließenden Teile, welche ſich in 
dem Gebiete des anderen Teiles niedergelaſſen haben oder ſich dort vorübergehend 
aufhalten, ſollen dort im Handels- und Gewerbebetriebe die nämlichen Rechte 
genießen und keinen höheren oder anderen Abgaben unterworfen werden als die 
Inländer. Sie ſollen in dem Gebiete des anderen Teiles in jeder Hinſicht die— 
ſelben Rechte, Privilegien, Freiheiten, Begünſtigungen und Befreiungen haben 
wie die Angehörigen des meiſtbegünſtigten Landes. 


Es herrſcht jedoch darüber Einverſtändnis, daß durch die vorſtehenden 
Beſtimmungen die beſonderen Geſetze, Erlaſſe und Verordnungen auf dem Gebiete 
des Handels, der Gewerbe und der Polizei nicht berührt werden, welche in 
jedem der beiden vertragſchließenden Länder gelten oder gelten werden und auf 
alle Ausländer Anwendung finden. 


Artikel 2. | 

Die Angehörigen jedes der beiden vertragſchließenden Teile ſollen in dem 
Gebiete des anderen Teiles gleich den Inländern berechtigt ſein, jede Art von 
beweglichem oder unbeweglichem Vermögen zu erwerben, zu beſitzen und zu VEL 
walten ſowie darüber durch Verkauf, Tauſch, Schenkung, Eheſchließung, letzten 
Willen oder auf andere Weiſe zu verfügen, auch Erbſchaften vermöge letzten 
Willens oder kraft Geſetzes zu erwerben, ohne in einem der genannten Fälle 
unter irgendeiner Bezeichnung anderen oder höheren Abgaben, Steuern oder Auf— 
lagen unterworfen zu ſein als die Inländer. 


Jeder der vertragſchließenden Teile behält ſich vor, Ausnahmen von dieſer 
Regel für Teile ſeines Gebiets zu machen, die als Grenzſchutzbezirke oder Feſtungs— 
rayons erklärt ſind. 


Прибавленіе 1 къ приложенію 2. 


Статья 1. 

Граждане одной изъ двухъ договаривающихея сторонъ, которые 
поселились на территоріи противной стороны или временно на ней пре- 
бываютъ, должны пользоваться въ своей торговой и промышленной 
ARTE HOC TH тБми же правами какъ и мБетные жители и не подлежатъ 
GOA высокимъ или инымъ налогамъ чЪмъ послфдне. На территории про- 
тивной стороны они во вефхъ отношеніяхъ пользуются тъми же правами, 
привилегіями, свободами, льготами и изъятіями, какъ и граждане наи- 
болъе благопріятетвуемой страны. 

Однако объ стороны согласны, что вышеуказанными постановле- 
ніями не затрагиваются спеціальные законы, распоряженія и обязательныя 
постановленя, касающіеся торговли, промысловъ и полиции, которые 
дъйетвуютъ или будутъ AbÜCTBOBATB въ каждой изъ объихъ договари- 


вающихея странъ и которые примфняютея ко BCM. иностранцамъ. 


Статья 2. 

Граждане каждой изъ обЪъихъ договаривающихся странъ должны 
имфть на территоріи противной стороны право наравнЪ съ м$етными 
жителями пріобрътать, владъть и управлять веякаго рода движимымъ 
и недвижимым имуществомъ, равно какъ и распоряжаться HMB путемъ 
продажи, обмфна, дарешя, заключенія брака, завЪщанія или какимъ либо 
другимъ способомъ, а также получать наелфдетво по завъщанио или въ 
силу закона не подвергаясь HH въ какомъ изъ названныхъ случаевъ 
инымъ или болфе высокимъ податямъ, налогамъ или сборамъ, подъ 
Ккакимъ бы то ни было наименованіемъ WbMb м®Бетные жители. 

Каждая изъ договаривающихся сторонъ сохраняетъ за собой право 
дБлать изъятія изъ этихъ положеній для тБхъ частей своей территории, 
которыя объявлены округами пограничной защиты или крЪноетными 


айонами. 


In feinem der vorerwähnten Fälle jollen jedoch die Angehörigen des einen 
Teiles im Gebiete des anderen Teiles ungünſtiger behandelt werden als die 
Angehörigen irgendeines dritten Landes. 


Die Angehörigen eines jeden der beiden vertragſchließenden Teile ſollen den 
Erlös aus dem Verkaufe ihres Eigentums und ihr Vermögen überhaupt unter 
Beobachtung der Landesgeſetze frei ausführen können, ohne als Ausländer zur 
Entrichtung anderer oder höherer Abgaben verpflichtet zu ſein, als die Inländer 
unter gleichen Verhältniſſen zu entrichten haben würden. 


Sie ſollen unter Beobachtung der Landesgeſetze freien Zutritt zu den Ge 
richten haben, um als Kläger oder Beklagte aufzutreten, und ſollen in dieſer 
Hinſicht alle Rechte und Befreiungen der Inländer genießen und wie dieſe befugt 
fein, ſich in jeder Rechtsſache der durch die Landesgeſetze zugelaſſenen Anwälte, Фа» 
walter und Vertreter jeder Art zu bedienen. 


Artikel 3. 

Die Angehörigen jedes der vertragſchließenden Teile ſollen in dem Gebiete 
des anderen zu Gerichts-, Adminiftrativ- oder Munizipaldienſten, mit Ausnahme 
der Vormundſchaft, nicht verpflichtet ſein; ebenſo bleiben ſie frei von jedem per⸗ 
ſönlichen Dienſte im Landheere, in der Marine, in der Reſerve der Land- und 
Seemacht und in der Nationalmiliz, ſowie von allen Laſten, Zwangsanleihen, 
militäriſchen Requiſitionen und Leiſtungen jeder Art, welche im Kriegsfalle oder 
infolge von außergewöhnlichen Umſtänden auferlegt werden; ausgenommen ſind 
die aus irgendwelchem Rechtstitel mit dem Beſitze eines Grundſtücks verbundenen 
Laſten, ſowie die Verpflichtung zur Quartierleiſtung und zu ſonſtigen beſonderen 
Leiſtungen für die bewaffnete Macht, die den Inländern und den Angehörigen 
der meiſtbegünſtigten Nation als Eigentümern, Pächtern oder Mietern von Im⸗ 
mobilien obliegen. 


eee 
Aktiengeſellſchaften und andere kommerzielle, induſtrielle oder finanzielle 
Geſellſchaften einſchließlich der Verſicherungsgeſellſchaften, welche in einem der 
beiden Länder nach den beſtehenden Geſetzen rechtsgültig errichtet worden ſind 
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Однако ни въ одномъ изъ вышеуномянутыхъ случаевъ граждане 
одной изъ сторонъ не должны быть поставлены на территор другой 
стороны въ менфе благопріятное положеше, чьмъ граждане какой-либо 
третьей страны. 

Гражданамъ каждой изъ обфихъ договаривающихся CTOPOHB должно 
быть предоставлено, при соблюденіи мБетныхъ законовъ, свободно вывозить 
вырученное ими отъ продажи своей собственности и вообще свое иму- 
щество безъ того, чтобы они въ качествЪ иностранцевъ были обязаны 
платить иные или болфе высокіе сборы, чъмъ м$фетные жители при TEN 
же обетоятельетвахъ. 

При соблюденіи м®етныхъ законовъ они должны имъть свободный 
доступъ къ судебнымъ учрежденіямъ, чтобы выступать тамъ въ качеетвъ 
истцовъ или отвьтчиковь и должны пользоваться въ этомъ отношеніи 
везми правами и льготами мъетныхъ жителей, и наравнф съ ними имфть 
право во BChXS судебнихъ дЪфлахъ пользоваться допускаемыми мъетными 


законами повъренными, ходатаями и другими всякаго рода представителями. 


Статья 3. 

Граждане каждой изъ договаривающихся сторонъ не могутъ быть 
принуждаемы на территоріи противной стороны къ судебнымъ, админи- 
стративнымъ или муниципальнымъ повинностямъ, за исключешемъ опеки; 
точно также они освобождаются отъ всякой личной службы въ сухопут- 
ныхъ войскахъ и во SOB, въ ихъ запасахъ, и въ національной ми- 
лиши, какъ и отъ веъхъ повинностей, принудительныхъ займовъ, воен- 
ныхъ реквизицій и работъ веякаго рода, налагаемыхъ въ случаъ войны 
или чрезвычайныхъ обстоятельствъ; исключеніе составляютъ повинности, 
сопряженныя на какомъ-либо правовомъ OCHOBAHIH съ владъніемъ учаеткомъ 
земли, равно какъ и повинность постоя и другія особыя повинности для 
нуждъ вооруженныхъ силъ, которымъ подлежатъ мЪстные жители и гра- 


ждане наиболве благопріятетвуемой наши въ качествъ собетвенниковъ, 


арендаторовъ или нанимателей недвижимостей. 


Статья 4. 
Акціонерныя общества и другія торговыя, промышленныя или Фи- 
нансовыя общества, включая и общества страхованія, которыя учреждены 
BB одной изъ объихъ странъ способомъ дЪйствительнымъ соглаено дЪй- 
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und dort ihren Sitz haben, follen in dem anderen Lande als geſetzlich beſtehend 
anerkannt werden und dort namentlich das Recht haben, vor Gericht als Kläger 
oder als Beklagte Prozeſſe zu führen. 


Es herrſcht jedoch darüber Einverſtändnis, daß durch die vorſtehende Be⸗ 
ſtimmung die Frage nicht berührt wird, ob derartige in einem der beiden Länder 
errichtete Geſellſchaften in dem anderen Lande zum Handels- und Gewerbebetriebe 
zugelaſſen werden ſollen oder nicht. Dieſe Frage bleibt, wie bisher, den in dem 
betreffenden Lande beſtehenden oder noch einzuführenden Beſtimmungen vorbehalten. 


In jedem Falle ſollen die gedachten Geſellſchaften in dem anderen Lande 
dieſelben Rechte genießen, welche den gleichartigen Geſellſchaften irgendeines Landes 
zuſtehen oder zugeſtanden werden ſollten. 

Artikel 5. 

Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, den gegenſeitigen Verkehr 
zwiſchen beiden Ländern durch keinerlei Einfuhr-, Ausfuhr⸗ oder Durchfuhrverbote 
zu hemmen und die freie Durchfuhr zu geſtatten. 

Ausnahmen ſind nur für ſolche Erzeugniſſe zuläſſig, welche auf dem Ge— 
biete eines der vertragſchließenden Teile den Gegenſtand eines Staatsmonopols 
bilden oder bilden werden, ſowie auch für gewiſſe Erzeugniſſe, für die aus Rück⸗ 
ſichten auf die Geſundheit, die Veterinärpolizei und die öffentliche Sicherheit oder 
aus anderen ſchwerwiegenden politiſchen und wirtſchaftlichen Gründen außerordent— 
liche Verbotsmaßregeln, insbeſondere im Zuſammenhang mit der auf den Krieg 
folgenden Übergangszeit, ergehen könnten. 


In der auf den Krieg folgenden Übergangszeit zur Überwindung der Folgen 
des Krieges können Verkehrsbeſchränkungen wie Einfuhrverbote, Ausfuhrverbote 
und Durchfuhrverbote erlaſſen werden; ſie ſind ſo zu handhaben, daß ſie möglichſt 
wenig läſtig empfunden werden und ſind, ſobald es die Verhältniſſe geſtatten, 
außer Kraft zu ſetzen. 


Artikel 6. 
Die ruſſiſchen Boden- und Gewerbeerzeugniſſe, welche im Deutſchen Reiche, 
und die deutſchen Boden- und Gewerbeerzeugniſſe, welche in Rußland eingeführt 
werden, ſollen dort, ſie mögen zum Verbrauch oder zur Lagerung, zur Wieder⸗ 
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ствующимъ законамъ и имъютъ тамъ свое мЪетопребываніе, должны быть 
признаны въ другой erpamb законно существующими и въ особенноети 
пользоваться въ ней правомъ вести въ судебныхъ учрежденіяхъ про- 
цессы въ качеств иетцовъ или отвЪтчиковъ. 

Объ сторовы, однако, согласны, что предыдущее постановленіе не 
затрагиваетъ вопроса о TOM, должны ли быть допускаемы такія въ одной 
изъ обфихъ странъ основанныя общества къ торговой и промышленной 
дЪятельноети въ другой странф или н®тъ. Этоть вопроеъ ‘зависить, 
какъ и до сихъ поръ, отъ дъйетвующихъ или впредь издаваемых въ 
данной странЪ постановлении. | 

Во веякомъ случаъ упомянутыя общества должны пользоваться въ 
другой странф TBMM же правами, которыя предоставлены или будутъ 


предоставлены однороднымъ обществамъ какой-либо другой страны. 


Отатьвя. 5: 

Договаривающіяся стороны обязуюъся не стЪенять взаимныхь CHO- 
шеній обЪихъ странъ никакими запрещеніями ввоза, вывоза или транзита, 
и разръшать свободный транзитъ. 

Иеключешя допускаются только для такихъ продуктовъ, которыя 
на территоріи одной изъ договаривающихея сторонъ составляютъ или 
будутъ составлять предметъ государетвенной монополій, равно какъ и 
для извъетныхъ продуктовъ, по отношен къ которымъ могутъ быть 
изданы исключительныя запретительныя правила изъ соображений гиены, 
ветеринарнаго надзора и общественной безопасности или велъдетвіе иных 
вБекихъ политическихъ и экономическихъ основаній, въ особенности въ 
связи съ послъвоеннымъ переходнымъ временемъ. 

Въ теченіе послъвоеннаго переходнаго времени могутъ быть изда- 
ваемы для преодольшя послъдетвій войны постановленія, ограничивающія 
:ношенія, какъ-то запрещенія ввоза, вывоза и транзита; они должны про- 
водиться въ жизнь такъ, чтобы они ощущались наименЪе тягостнымъ 
образомъ, и какъ только обетоятельетва позволятъ, они должны быть 


OTM BHeHBI. 
Crates 6. 


Произведенія почвы и промышленности Poccin, ввозимыя ‘въ Гер- 
манію, и произведешя почвы и промышленности Германіи, ввозимыя въ’ 
Росеіо, предназначены ли они для потребления или для оставленія на склад, 
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ausfuhr oder zur Durchfuhr beſtimmt fein, der nämlichen Behandlung wie die 
Erzeugniſſe des meiſtbegünſtigten Landes unterliegen. In keinem Falle und aus 
keinem Grunde ſollen ſie höheren oder anderen Zöllen, Gebühren, Steuern oder 
Abgaben unterworfen ſein, noch mit Zuſchlägen oder einem Einfuhrverbote belegt 
werden, von denen nicht auch die gleichartigen Erzeugniſſe irgendeines anderen 
Landes betroffen werden. Insbeſondere wird jede Begünſtigung und Erleichterung, 
jede Befreiung und jede Ermäßigung der in dem Generaltarif oder in den Bere 
tragstarifen enthaltenen Eingangszölle, welche einer der vertragſchließenden Teile 
einer dritten Macht dauernd oder zeitweiſe, ohne Gegenleiſtung oder mit Фоп 
penſation zugeſteht, ohne weiteres und bedingungs-, vorbehalts- oder kompenſations⸗ 
los auf die Boden- und Gewerbeerzeugniſſe des anderen ausgedehnt werden. 


Are 
Die in dem beiliegenden Tarif & bezeichneten deutſchen Boden- und Gewerbe— 
erzeugniſſe ſollen bei ihrer Einfuhr in Rußland und die in dem beiliegenden 
Tarif B bezeichneten ruſſiſchen Boden- und Gewerbeerzeugniſſe ſollen bei ihrer 
Einfuhr in Deutſchland keinen anderen oder höheren Eingangszöllen unterliegen, 
als den in dieſen Anlagen feſtgeſetzten. 


Wenn einer der vertragſchließenden Teile auf einen in der Anlage A oder 
Anlage B des gegenwärtigen Vertrags angeführten Gegenſtand einheimiſcher Er— 
zeugung oder Fabrikation zum Vorteil der Staatskaſſe eine neue innere Steuer 
oder Akziſe oder einen Zuſchlag zu einer ſolchen inneren Steuer oder Akziſe legen 
ſollte, ſo kann der gleichartige Gegenſtand bei der Einfuhr mit einer gleichen 
oder entſprechenden Abgabe belegt werden, vorausgeſetzt, daß dieſe Abgabe für 
die Provenienzen aller Länder gleich iſt. 


Artikel 8. 

Innere Abgaben, welche im Gebiete des einen der vertragſchließenden Teile 
für Rechnung des Staates, der Gemeinden oder der Korporationen von der Her⸗ 
vorbringung, der Zubereitung, der Beförderung, dem Vertrieb oder dem Verbrauch 
eines Erzeugniſſes gegenwärtig oder künftig erhoben werden, dürfen auch den gleich- 
artigen Erzeugniſſen des anderen Teils auferlegt werden, dieſe jedoch unter keinem 
Vorwand höher oder in läſtigerer Weiſe treffen als die Erzeugniſſe des eigenen Landes. 
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для обратнаго вывоза или для транзита. должны пользоваться полною рав- 
ноправностью съ произведеніями наиболБе благопраятетвуемой страны. 
Ни въ какомъ случа и ни на какомъ основан они не должны подлежать 
ни боле высокимъ ни инымъ пошлинамъ, взысканіямъ, налогамъ или еборамъ, 
ни надбавкамъ или запрещеніямъ ввоза, если. то же не относится и къ од- 
нороднымъ произведеніямъ какой-либо другой’ страны. Въ особенности 
всякая льгота и облегченіе, всякое освобождеше и всякое понижеше 
ВВОЗНЫХ E. ПОШЛИНЪ общаго и договорныхъ тарифовъ, которые одна изъ до- 
говаривающихея сторонъ, постоянно или временно, 6635 соотвътетвующей 
компенсащи или за таковую, предоставитъ третьему государству, должны 
быть тъмъ самымъ Ges всякихъ условій, оговорокъ или компенсацій пре- 


доставлены произведеніямъ почвы и промышленности другой стороны. 


Статья 7. 

Обозначенных въ приложенномъ тариф А произведенія почвы и 
промышленности Германи при ихъ BBO3b въ Россію и обозначенныя въ 
приложенномъ тариФъ Б произведенія почвы и промышленности Россіи 
при ихъ BBO3B въ Г ерманїю не должны подлежать никакимъ инымъ или 
болБе высокимъ ввознымъ пошлинамъ, чЪмъ установленныя въ этихъ 
приложенїяхъ. 

Если одна изъ договаривающихея сторонъ обложитъ какой либо 
изъ обозначенныхъ въ приложеніяхъ А или Б настоящаго договора про- 
дуктовъ отечественной добывающей или обрабатывающей промышленности 
въ пользу государственной казны новымъ внутреннимъ налогомъ или 
акцизомъ или введетъ надбавку къ такому внутреннему налогу или 
акцизу, то однородный продуктъ при ввозф можеть быть обложенъ равной 
или соотвфтетвенной пошлиной при условіи, чтобы эта пошлина взималаеь 


BL одинаковой "bpb съ произведеній веъхъ странъ. 


Статья 8. 

Внутренними сборами, которые на территоріи одной изъ договари- 
вающихся сторонъ взыскиваются или будутъ взыскиватьея въ пользу го- 
сударетва, мЪетнаго самоуправленія или корпорацій за производетво, 
приготовленіе, перевозку, продажу или потребленіе какихъ-нибудь пред- 
метовъ, могутъ быть облагаемы также и однородныя произведенія другой 


стороны, но ни подъ какимъ предлогомъ въ большемъ pasm bps ИЛИ 
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Soweit innere Abgaben auf Rohſtoffe oder Halbwaren gelegt werden, ſoll die 
Feſtſtellung eines angemeſſenen Steuerausgleichs für die Einfuhr von Erzeugniſſen, 
welche aus ſolchen Rohſtoffen oder Halbwaren gewonnen werden, auch dann ftatt- 
haft ſein, wenn die gleichartigen inländiſchen Erzeugniſſe nicht unmittelbar den 
Gegenſtand der Abgabe bilden. ) 


Es bleibt jedem der vertragſchließenden Teile unbenommen, geeignete Waren 
einem Staatsmonopol oder einer zur Gewinnung von Staatseinnahmen dienenden 
monopolähnlichen Regelung zu unterwerfen. Die vorſtehenden Grundſätze finden 
in dieſem Falle entſprechende Anwendung. 


Artikel 9. 

Bei der Ausfuhr von Waren aus einem der beiden Länder nach dem an- 
deren dürfen keine anderen oder höheren Ausgangsabgaben erhoben werden als 
bei der Ausfuhr nach dem in dieſer Beziehung meiſtbegünſtigten Lande. Auch 
jede ſonſt von einem der vertragſchließenden Teile einer dritten Macht für die 
Ausfuhr zugeſtandene Begünſtigung wird ohne weiteres und bedingungslos dem 
andern zuteil werden. 


Artikel 10. 
Die Waren aller Art, welche durch das Gebiet eines der beiden Teile 
durchgeführt werden, ſollen wechſelſeitig von jeder Darchgangsabgabe frei fein, 
ſei es, daß ſie unmittelbar durchgeführt werden, ſei es, daß ſie während der 
Durchfuhr abgeladen, eingelagert und wieder aufgeladen werden. 


Artikel 11. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags berühren nicht: 

1. die Begünſtigungen, welche anderen angrenzenden Staaten zur Er⸗ 
leichterung des örtlichen Verkehrs innerhalb einer Grenzzone bis zu 
15 km Breite gegenwärtig gewährt ſind oder in Zukunft gewährt 
werden ſollten, 


N 


die Begünſtigungen, welche einer der beiden vertragſchließenden Teile 
einem anderen Staat auf Grund einer beſtehenden oder künftigen 
Zolleinigung gewährt oder gewähren wird, 


болБе обременительнымъ образомъ, чёмь произведенія собственной страны. 
Поскольку сырые матеріалы или полуфабрикаты облагаютея внутренними 
еборами, допускаетея съ цфлью уравненія соотвътетвенный COOP’, 
Ch привозимыхъ произведеній, приготовляемыхь изъ этиуь сырыхъ 
матеріаловъ или полузабрикатовт, даже и въ томъ елучаЪ, когда одно- 
родныя отечественныя произведенія непосредственно не облагаются. 

Кажлой изъ договаривающихся сторонъ предоставляется объявлять 
подходящіе товары государственной монополей пли подвергать ихъ для 
полученія государетвенныхъ доходовъ сходному съ монополей регулиро- 
ванио. Преды, туция положенїя получаютъ въ этомъ случаъ COOTBBICTBEL- 
ное примбнеше. 

Статья 9. 

При вывоз® товаровъ изъ одной изъ объихъ странъ въ другую 
не должны взиматься иные или боле высокіе вывозные сборы, чфмъ при 
вывоз въ наиболфе благопріятетвусмую въ этомь отношенши страну. 
Помимо того всякая льгота, предоставляемая при вывоз одной изъ до- 
говаривающихся сторонъ третьему государству, будетъ предоставлена, 


тБмъ самымъ безусловно противной сторонЪ. 


Статья 10. 
Товары всякаго рода, проходящие транзитомъ черезь территорію 
одной изъ объихъ сторонъ, должны взаимно освобождаться отъ всякаго 
транзитнаго сбора, безразлично, провозятея ли они прямо или во время 


перевозки выгружаютея, сгружаются въ склады и вновь нагружаются. 


Статья 11. 

Поетановленія настоящаго договора не касаются: 

1. Льготъ, предоставляемых или имфющихь быть предоста- 
вленными въ будущемъ другимъ пограничнымъ государетвамъ 
для облегченія мБетныхъ сношеній внутри пограничной зоны 
въ пятнадцать километровъ шириной. 

2. Льготъ, которыя одна изъ обђихъ договаривающихся сторонъ 
предоставляеть или въ будущемъ предоставитъ другому го- 
сударетву на основані таможеннаго объединенія, которое уже 
существуетъ или будетъ осуществлено впоелЪдетвіи. 
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3. die Begünſtigungen, welche für die Einfuhr oder Ausfuhr den Зе 
wohnern des Gouvernements Archangel gegenwärtig gewährt ſind oder 
in Zukunft gewährt werden ſollten. 


Doch ſoll die deutſche Einfuhr in gleicher Weiſe alle der Einfuhr eines 


europäiſchen oder nordamerikaniſchen Staates in dieſes Gebiet eingeräumten Zoll— 
erleichterungen mitgenießen. 


Artikel 12. 

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche ſich durch den 
Beſitz einer von den Behörden des Heimatlandes ausgefertigten Gewerbelegiti- 
mationskarte darüber ausweiſen, daß ſie in dem Staate, wo ſie ihren Wohnſitz 
haben, zum Gewerbebetrieb berechtigt ſind, ſollen befugt ſein, perſönlich oder 
durch die in ihren Dienſten ſtehenden Reiſenden in dem Gebiete des anderen 
vertragſchließenden Teiles Wareneinkäufe zu machen oder Beſtellungen, auch unter 
Mitführung von Muſtern, zu ſuchen. Die gedachten Kaufleute, Fabrikanten, und 
anderen Gewerbetreibenden oder Handlungsreiſenden ſollen wechſelſeitig in den 
beiden Ländern hinſichtlich der Päſſe und der den Handelsbetrieb treffenden Ab- 
gaben wie die Angehörigen der meiſtbegünſtigten Nation behandelt werden. 


Die mit einer Gewerbelegitimationskarte verſehenen Gewerbetreibenden 
(Handlungsreiſenden) dürfen wohl Warenmuſter aller Art, aber keine Waren mit 
ſich führen. Für zollpflichtige Gegenſtände, welche als Muſter von den vorbe— 
zeichneten Handlungsreiſenden eingebracht werden, wird beiderſeits Befreiung von 
Eingangs- und Ausgangsabgaben unter der Vorausſetzung zugeſtanden, daß dieſe 
Gegenſtände, falls ſie nicht verkauft worden ſind, binnen einer Friſt von einem 
Jahre wieder ausgeführt werden, und die Identität der ein- und wieder ausge— 
führten Gegenſtände außer Zweifel iſt, wobei es gleichgültig ſein ſoll, über welches 
Zollamt die Gegenſtände ausgeführt werden. | 

Die Wiederausfuhr der Muſter muß in beiden Ländern bei der Einfuhr 
durch Niederlegung des Betrages der bezüglichen Zollgebühren oder durch Sicher— 
ſtellung gewährleiſtet werden. 

Die vertragſchließenden Teile werden ſich gegenſeitig Mitteilung darüber 
machen, welche Behörden zur Erteilung von Gewerbelegitimationskarten befugt 
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3. Льготъ, предоставляемыхъ теперь или которыя будуть пре- 
доставлены въ будущемъ при BBO3B или. вывозЪ жителямъ Архан- 
гельской губернии. 


Однако германский BBO3B въ эту область долженъ пользоваться въ 
одинаковой мЪрБ веБми таможенными льготами, предоставленными ввозу 


какой-либо европейской или еБверо-американекой державы. 


сота тея ID: 


Купцы, Фабриканты и лругія лица, занимающіеся промышленной 
дъятельноетью, которые предъявленіемъ выданнаго HMB властями своего 
государетва удостовфрешя (легитимаціонной карточки на промышленную 
дъятельность) докажутъ, что они въ государетвъ, TAB имвютъ мъетожи- 
тельство, имъютъ право на промышленную дъятельность, должны имъть 
право лично или черезъ находящихея на ихъ службЪ коми-вояжеровъ произ- 
водить закупки товаровъ на территорш другой изъ договаривающихся 
сторонъ или искать заказовъ, HIMBA при себЪ образцы товаровъ. Упомя- 
нутые купцы, хабриканты и другія лица, занимающіеся промышленной дфя- 
тельностью, а также коми-вояжеры должны пользоваться взаимно въ объихъ 
странахъ въ отношеви паспортовъ и еборовъ съ торговой дъятельности 
EMU же правами, какъ и граждане наиболье благопріятствуемой державы. 

Снабженныя легитимаціонной карточкой на промышленную дЪятель- 
ность лица, (коми-вояжеры) могутъ возить съ собой всякаго рода образцы, но 
не товары. Предметы, подлежащіе оплат таможенной пошлиной, которые 
привозятеся вышеупомянутыми лицами въ качеств$ образцовъ, освобожда- 
ются обЪими сторонами отъ пошлинъ при ввозЪ и вывозъ, при условіи, 
чтобы эти предметы, если они не будутъ проданы, были вывезены об- 
ратно въ годичный CPORB, безразлично черезъ какую таможню, и чтобы 
тождественность ввезенныхъ и обратно вывозимыхъ предметовъ не вы- 


зывала еомнЪній. 

Обратный вывозъ образцовъ товаровъ долженъ быть въ обћъихъ 
странахъ при BBO3b гарантированъ внесеніемъ въ залогъ суммы соотвЪт- 
ственныхъ таможенныхъ пошлинъ или путемъ иного обезпеченія. 

Договаривающіяся стороны будутъ сообщать другъ другу, какимъ 
властямъ предоставлено выдавать легитимаціонныя карточки на промыш- 
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fein follen, nach welchem Muſter dieſe Karten ausgefertigt werden, und welche 
Vorſchriften die Reiſenden bei Ausübung des Gewerbebetriebes zu beachten haben. 


Die Angehörigen des einen der vertragſchließenden Teile, welche ſich in 
das Gebiet des anderen zum Beſuche der Meſſen und Märkte begeben, um dort 
Handel zu treiben oder ihre Erzeugniſſe feilzuhalten, werden wechſelſeitig wie die 
Inländer behandelt und keinen höheren Abgaben als dieſe unterworfen werden. 


Artikel 13. 
Hinſichtlich des gegenſeitigen Schutzes des Urheberrechtes an Werken der 
Literatur, Kunſt und Photographie ſollen im Verhältnis zwiſchen Deutſchland und 
Rußland die Beſtimmungen des zwiſchen dem Deutſchen Reiche und Rußland 
geſchloſſenen Vertrages vom 28. Februar 1913 gelten. 

Hinſichtlich des gegenſeitigen Schutzes der Warenbezeichnungen ſollen die 
Beſtimmungen der Deklaration vom 23./ 11. Juli 1873 auch in Zukunft maß 
gebend ſein. ۰ 

Artikel 14. 

Die deutſchen Schiffe und ihre Adungen ſollen in Rußland, und die 
ruſſiſchen Schiffe und ihre Ladungen ſollen in Deutſchland ganz wie die in- 
ländiſchen Schiffe und Ladungen behandelt werden, gleichviel, von wo die Schiffe 
ausgelaufen oder wohin ſie beſtimmt ſind, und woher die Ladungen ſtammen 
oder wohin ſie beſtimmt ſind. | 

Jedes Vorrecht und jede Befreiung, welche in dieſer Beziehung von einem 
der vertragſchließenden Teile einer dritten Macht eingeräumt werden ſollte, ſoll 
ohne weiteres und bedingungslos auch dem anderen Teile zuſtehen. 

Von den vorſtehenden Beſtimmungen wird jedoch eine Ausnahme gemacht: 

a) in betreff derjenigen beſonderen Begünſtigungen, welche dem inländiſchen 
Fiſchfang und deſſen Erzeugniſſen in dem einen oder dem anderen Lande jetzt 
oder in Zukunft gewährt werden ſollten, 

p) in betreff der jetzt oder künftig der nationalen Kauffahrteiflotte gewährten 
Begünſtigungen. | 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrages finden keine Anwendung 
auf die Küſtenſchiffahrt, welche nach wie vor durch die in jedem der beiden Länder 
jetzt oder künftig in Kraft ſtehenden Geſetze geregelt wird. Immerhin ſoll es 
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ленную дъятельность, по какой хормЪ эти карточки составляются и какїя 
правила вояжеры должны соблюдать во время своей промышленной дЪя- 
тельности. 
` Граждане одной изъ договаривающихея CTOPOHTL, отправляющіеся 
на территорю другой для посБщенія ярмарокъ и базаровъ, для торговли 
или для ебыта евоихъ произведеній, будутъ взаимно уравнены въ правахъ 
> 
съ мБетными жителями, ине подлежатъ боле высокимъ чъмъ послфдне - 
еборамъ. 
Статья 13. 

Относительно взаимной охраны авторскаго права на произведенія 
литературы, искусства и Фотограыи въ отношеніяхъ между Германіей 
и Росаей примфняются постановленія конвенціи, заключенной между Гер- 
манской Имперіей и Росеіей 15/28 Февраля 1913 года. 

Относительно взаимной охраны товарныхъ знаковъ надлежитъ и 
въ будущем» руководетвоватьея поетановлешями декларацій отъ 11/23 
поля 1873 года. 

Статья 14. 

Германскія суда и ихъ грузы въ Россіи, равно KAKE pycckin суда 
и ихъ грузы въ Германм должны пользоваться тъмъ же положеніемъ, 
какъ и м®етныя суда и грузы, независимо отъ того, откуда они вышли 
и куда отправляются, а также независимо отъ происхожденія и назначе- 
нія ихъ грузовъ. 

Веякое преимущество и всякая льгота, предоставляемыя въ этомъ 
отношеніи одной изъ договаривающих ея сторонъ третьей державъ, тъмъ 
самымъ безусловно предоставляются другой сторонф. 

° Ms предыдущихъ постановлений дЪлается однако исключеше: 

а) Въ отношени тБхъ особыхъ льготъ, которыя въ той или дру- 
гой странЪ предоставляются теперь или въ будущемъ будутъ предо- 
ставляемы отечественному рыболоветву и его произведеніямъ, 

6) вь отношеши льготъ, предоставленныхъ теперь или въ буду- 
щемъ предоставляемыхъ національному торговому Флоту. 

Постановлешя настоящаго договора не примзняются къ прибрежному 
судоходству (каботажу), которое, какъ и раньше, регулируется Bb каждой 
изъ объихъ етранъ дъйствующими теперь или въ будущемъ законами. 
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den deutſchen und ruſſiſchen Schiffen freiftehen, aus einem Hafen des einen der 
beiden vertragſchließenden Länder nach einem oder mehreren Häfen desſelben Landes 
zu fahren, ſei es, um dort die aus dem Auslande mitgebrachte Ladung ganz oder 
teilweiſe zu löſchen, oder um eine nach dem Auslande beſtimmte Ladung einzu— 
nehmen oder zu ergänzen. | 


Artifel 15. 

Die Nationalität der Schiffe ſoll beiderſeits nach den jedem Lande eigen: 
tümlichen Geſetzen und Verordnungen auf Grund der an Bord befindlichen, durch 
die zuſtändigen Behörden ausgeſtellten Urkunden und Patente anerkannt werden. 

Die von dem einen der vertragſchließenden Teile ausgeſtellten Schiffsmeß⸗ 
briefe werden nach Maßgabe der zwiſchen den beiden vertragſchließenden Teilen 
getroffenen oder zu treffenden beſonderen Vereinbarungen von dem anderen Teile 
anerkannt werden. 


Artikel 16. 

Die deutſchen Schiffe, welche nach einem ruſſiſchen Hafen, und umgekehrt 
die ruſſiſchen Schiffe, welche nach einem deutſchen Hafen kommen, nur um dort 
ihre Ladung zu vervollſtändigen oder einen Teil derſelben zu löſchen, ſollen, 
vorausgeſetzt, daß ſie ſich nach den Geſetzen und Vorſchriften des betreffenden 
Staates richten, den nach einem anderen Hafen desſelben oder eines anderen 
Landes beſtimmten Teil ihrer Ladung an Bord behalten und ihn wieder aus— 
führen können, ohne gehalten zu ſein, für dieſen Teil ihrer Ladung irgendwelche, 
Gefälle zu bezahlen, außer den Aufſichtsabgaben, welche übrigens nur nach dem 
für die inländiſche Schiffahrt beſtimmten Satze erhoben werden dürfen. 


Artikel 17. 
Von Tonnengeldern und Abfertigungsgebühren ſollen in den Häfen eines 
jeden der beiden Länder völlig befreit ſein: 

1. die Schiffe, welche von irgendeinem Orte mit Ballaſt eine und damit 
wieder auslaufen; 

2. die Schiffe, welche aus einem Hafen des einen der beiden Länder nach 
einem oder mehreren Häfen desſelben Landes kommen und ſich über 
die in einem anderen Hafen desſelben Landes bereits erfolgte Zahlung 


jener Abgaben ausweiſen können; 
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Но во веякомъ случаъ германекимъ и русекимъ судамъ предоставляется 
изъ гавани одной изъ обфихъ договаривающихся странъ отправляться въ 
одну или HBCKOABCKO гаваней той же страны для полной или частичной 
выгрузки привезеннаго изъ-за, границы груза ИЛИ ДЛЯ нагрузки или по- 


полненя предназначеннаго за г аницу груза. 
}, д 2 


Статья 15. 

Натціональность судовъ признается объими сторонами по законам 
и предписаніямъ каждой. страны на основани находящихся на суднЪ 
выданныхъ надлежащими властями документовъ и патентовъ. 

Выданныя одной изъ договаривающихся ©торонъ корабельныя мБри- 
тельныя свидЪтельства признаются другой стороной COOTBBTCTBEHHO заклю- 
ченнымъ или имфющимъ быть заключенными спеціальнымъ соглашенямъ 
между договаривающимиея сторонами. 

Статья 16. 

Германскія суда, прибывающія въ русскую гавань и наоборотъ 
pycckia суда, прибывающія въ германскую гавань для того только, чтобы 
пополнить тамъ свой грузъ или чтобы выгрузить часть его, могутъ 
оставить на суднЪ и снова вывезти часть груза, предназначенную для 
другой гавани этой же или иной страны при условіи соблюденія законовъ 
и предписаній даннаго государства; при этомъ они не должны платить 
за эту часть своего груза какихъ бы то ни было обложен, za исклю- 
ченіемъ сборовъ по надзору, которые должны взиматься по нормЪ, опре- 


дфленной для MBCTUBIXB судовъ. 


Статья 17. 


\ Я 
Отъ платежа ластовыхъ и экспедиціонныхъ сборовъ въ гаваняхъ 


каждой изъ объихъ странъ полностью освобождаются: 


1. Суда, которыя, придя изъ какого-либо мфста съ балластомъ, 
уйдутъ съ балластомъ, 

2. суда, направляющіяся изъ гавани одной изъ обђихъ странъ въ 
одну или нЪсколько гаваней той же страны и могупия доказать 
послБдовавшую уже въ одной изъ гаваней той же страны 


уплату вышеупомянутыхъ сборовъ; 
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3. die Schiffe, welche freiwillig oder notgedrungen mit Ladung nach einem 
Hafen kommen und ihn, ohne irgendwie Handel betrieben zu haben, 
wieder verlaſſen. 

Dieſe Befreiung wird nicht gewährt für Leuchtturm, Lotſen⸗, Remorkierungs⸗ 
Quarantäne⸗ und ſonſtige auf dem Schiffskörper laſtende Abgaben, welche für 
dem Verkehr dienende Leiſtungen und Vorkehrungen in gleichem Maße von den 
inländiſchen und von den Schiffen der meiſtbegünſtigten Nation zu entrichten ſind. 


Iſt das Einlaufen durch Not veranlaßt worden, ſo gelten nicht als Aus— 
übung des Handelsbetriebes das zur Ausbeſſerung des Schiffes erfolgte Löſchen 


und Wiedereinladen der Waren, das Überladen auf ein anderes Schiff im Falle 


der Seeuntüchtigkeit des erſten, die zur Verproviantierung der Schiffsmannſchaft 
notwendigen Aufwendungen und der Verkauf der beſchädigten Waren mit Geneh— 
migung der Zollverwaltung. 


Artikel 18. 

Wenn ein Schiff eines der vertragſchließenden Teile an den Küſten des anderen 
Teiles ſtrandet oder Schiff bruch leidet, ſollen Schiff und Ladung dieſelben Be⸗ 
günſtigungen und Befreiungen genießen, welche die Geſetzgebung des betreffenden 
Landes den eigenen Schiffen in gleicher Lage bewilligt. Es ſoll jederlei Hilfe 
und Beiſtand dem Führer und der Mannſchaft ſowohl für ihre Perſon wie für 
Schiff und Ladung geleiſtet werden. 

Die vertragſchließenden Teile kommen außerdem überein, daß die geborgenen 
Waren keiner Zollabgabe unterliegen ſollen, es ſei denn, daß ſie in den inlän⸗ 
diſchen Verbrauch übergehen. 


Artikel 19. 

Die Benutzung der Chauſſeen und ſonſtigen Straßen, Kanäle, Schleuſen, 
Fähren, Brücken und Brückenöffnungen, der Häfen und Landungsplätze, der Be⸗ 
zeichnung und Beleuchtung des Fahrwaſſers, des Lotſenweſens, der Krane und 
Wageanſtalten, der Niederlagen, der Anſtalten zur Rettung und Bergung von 
Schiffsgütern und dergleichen mehr ſollen, inſoweit die Anlagen oder Anſtalten 
für den öffentlichen Verkehr und den Handel im allgemeinen beſtimmt find, gleich 
viel, ob ſie vom Staate oder mit ſtaatlicher Genehmigung von Privatperſonen 
verwaltet werden, den Angehörigen des anderen vertragſchließenden Teiles unter 
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3. суда, добровольно или велБдетвіе необходимости прибывающія 
Ch грузомъ въ гавань и оставляющія ее; He произведя никакой 
торговли. 

Это изъятіе не распространяется на сборы маячный, лоцманекїй, 
буксирный, карантинный`и иные сборы съ кораблей, взимаемые за услуги 
и приспособленія для удобетвъ передвиженія и платимые въ равной 
мБрЪ мъетными судами и принадлежащими наиболъе благопріятетвуемой 
наши. 

Если судно: вошло въ гавань по необходимости, то происшедшая 
изъ-за ремонта выгрузка и обратная нагрузка товаровъ не считается 
осуществленіемъ торговой дфятельности, равно какъ и перегрузка ихъ 
на другое судно въ случаЪ негодноети перваго къ плаваніо, закупки, 
необходимыя для продовольстыя экипажа и продажа поврежденныхъ To- 


варовъ Ch сог лася таможеннаго BBAOMETBA. 


Статья 18. 

Если судно одной изъ договаривающихся сторонъ еядетъ на мель 
или потерпитъ крушене у береговъ другой стороны, то корабль и грузъ 
должны пользоваться TEU же преимуществами и льготами, которыя ga- 
конодательство страны предоставляеть собетвеннымъ судамъ въ TOMB же 
положенш. Всяческая помощь и содъйстые должны быть оказаны шкиперу 
и экипажу, какъ имъ лично, такъ и судну и его грузу. 

Договаривающіяся стороны кромф того согласны, что спасенные 
товары не подлежаль никакому таможенному сбору, если они He предна- 


значаютея для внутренняго въ странЪ потребленія. 


Статья 19. 

Пользованіе шоссейными путями и прочими дорогами; каналами, 
шлюзами, паромами, мостами и разведеніемь мостовъ, гаванями и при- 
станями, обозначеніемъ и оевъщеніемъ арватера, лоцманами, подъемными 
кранами и весами, складами, приспособленіями для спасанія на водахъ и 
для храненія корабельныхъ грузовъ и т. п., поскольку эти сооруженія 
или приспособлешя предназначены для общественныхъ сношеній и для 
торговли вообще, независимо отъ того, управляютея ли они государ- 
cr или частными лицами съ соизволенія государства, должно быть 
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gleichen Bedingungen und gegen Zahlung gleicher Gebühren wie den Angehörigen 
des eigenen Staates geſtattet werden. 


Solche Gebühren dürfen, vorbehaltlich der beim Seebeleuchtungs- und See- 
lotſenweſen zuläſſigen abweichenden Beſtimmungen, nur bei wirklicher Benutzung 
ſolcher Anlagen oder Anſtalten erhoben werden. 


Artikel 20. 

Die beiden vertragſchließenden Teile behalten ſich das Recht vor, ihre 
Eiſenbahntransporttarife nach eigenem Ermeſſen zu beſtimmen. 

Jedoch ſoll weder hinſichtlich der Beförderungspreiſe noch hinſichtlich der 
Zeit und der Art der Abfertigung zwiſchen den Bewohnern der Gebiete der ver- 
tragſchließenden Teile ein Unterſchied gemacht werden. Insbeſondere ſollen für 
die von Rußland nach einer deutſchen Station oder durch Deutſchland beförderten 
Gütertransporte auf den deutſchen Bahnen keine höheren Tarife angewendet 
werden, als für gleichartige deutſche oder ausländiſche Erzeugniſſe in derſelben 
Richtung und auf derſelben Verkehrsſtrecke erhoben werden. Das gleiche ſoll auf 
den ruſſiſchen Bahnen für Güterſendungen aus Deutſchland gelten, welche nach 
einer ruſſiſchen Station oder durch Rußland befördert werden. 


Ausnahmen von vorſtehenden Beſtimmungen ſollen nur zuläſſig ſein, ſoweit 
es ſich um Transporte zu ermäßigten Preiſen für öffentliche oder milde Zwecke 
handelt. І 


предоставлено гражданамъ другой договаривающейся стороны при т®хъ 
же условіяхъ и при уплатъ равныхъ сборовъ, какъ и гражданамъ соб- 
ственнаго государетва. 

Такіе сборы должны взиматься, за исключешемъ допускаемыхь въ 
маячной и лоцманекой части отступлений, только при дЪйетвительномъ 


пользоваши этими сооружешями или приспособленіями. 


- Статья 20. 

06% договаривающіяся стороны сохраняютъ за собою право опре- 
дЪлять по своему усмотрънію желъзнодорожные провозные тарифы? 

Однако, ни въ отношеніи EHT за перевозку ни въ отношени еро- 
ковъ и способа отправки не должно’ быть различія между гражданами 
объихъ договаривающихся еторонъ. Въ особенности съ транспортовъ 
товаровъ. идущихъ изъ Pocein на какую-либо германекую станцію или 
черезъ Германію транзитомъ, не должны взиматься на германскихъ желъз- 
ныхъ дорогахъ боле высокіе тарифы, чфмъ съ однородныхъ германскихъ 
или иностранныхъ произведений, идущихъ въ TOMB же направленіи и на 
TOMB же участкъ пути. То же самое должно имфть мфето на русекихъ 
желъзныхъ дорогахъ для транепортовъ товаровъ изъ Германіи, которые 
имфютъ назначешемъ какую-либо русскую станцио или идутъ черезъ 
Россію транзитомъ. 

Исключенія изъ предыдущихъ постановлений допускаются только, 
поскольку рЪчь идетъ о транепортахъ по пониженнымъ цБнамъ для 


общественныхъ или благотворительныхъ цфлей. 
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Schlußprotokoll. 
Erſter Seil. 
Zum Vertragstext. 


Zu Artikel 1. | 

Haushaltungsgegenſtände, die ſchon gebraucht und Beſtandteile des Mobiliars 
von Angehörigen eines der vertragſchließenden Teile ſind, die im Begriffe ſind, 
ſich im Gebiete des anderen Teiles niederzulaſſen, ſollen in dem letzteren keinerlei 
Eingangszoll unterworfen ſein. 

Die deutſchen Berufskonſulate und die Beamten der diplomatiſchen ſowie 
der gedachten konſulariſchen Vertretungen, die von der Deutſchen Regierung nach 
Rußland entſandt ſind, ſollen ſowohl für die Zeitungen wie für die Erzeugniſſe 
der Wiſſenſchaften, der Künſte und der Belletriſtik gegenüber der ruſſiſchen Zenſur 
volle und ganze Freiheit genießen. 

Die nach Artikel 2 des Vertrages zwiſchen Deutſchland und Rußland vom 


8. Dezember дысы | 15 
Е 1874 den Konſulatsbeamten zuſtehenden Vorrechte und Befreiungen 


werden auch den den deutſchen Konſulaten in Rußland beigegebenen Spezialbeamten 
ſowie den Agenten des ruſſiſchen Finanzminiſteriums und ihren Sekretären (oder 
Attaches) in Deutſchland zugeſtanden. f 


Zu Artikel 1 und 12. 

Im Paßweſen werden die Angehörigen beider Teile wie die der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation behandelt werden. : 

Die Gültigkeitsdauer des Paßviſa wird in Rußland auf einen Zeitraum 
von ſechs Monaten erſtreckt. 

Dieſe Beſtimmung erſtreckt fic) auch auf das Paßviſa der deutſchen бап: 
lungsreiſenden moſaiſcher Religion. 

Die Gebühr für die Erteilung der Auslandspäſſe an die in Rußland 
wohnenden Deutſchen wird den Betrag von 50 Kopeken nicht überſteigen. Ruß⸗ 
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Заключительный протоколъ. 
ПЕРВАЯ ЧАСТЬ. 


Къ тексту договора. 


Въ етатьъ 1. 

Предметы домашняго обихода. бывшіе уже въ употреблеши, и CO- 
ставляющіе часть движимаго имущества гражданъ одной изъ договари- 
вающихся сторонъ, которые намфрены поселиться на территоріи про- 
тивной стороны, не подлежатъ тамъ никакимъ ввознымъ пошлинамъ. 

Германскія штатныя консульства и должностныя лица дипломати- 
ческихъ и упомянутыхъ конеульскихъ представительствъ, посылаемыя 
Германекимъ правительетвомъ въ Росеію, имъютъ право получать газеты 
и произведенія науки, искусства и изящной литературы совершенно сво 
бодными отъ русской цензуры. 

Предоставленныя согласно статьЪ 2-ой договора между Германіей 
и Россей отъ 8-го декабря (26-го ноября) 1874 года должностнымъ 
лицамъ консульствъ преимущества и льготы присваиваются также при- 
командированнымъ къ германскимъ конеульствамъ въ Роса спеціальнымъ 
чиновникамъ, равно какъ и агентамъ русскаго Финансоваго въдометва и 


ихъ секретарямъ (или атташе) въ Германи. 


Къ статьямъ Ти 12. 
Въ вопроеЪ о паспортахъ граждане объихъ сторонъ ставятся въ 
положеше гражданъ наиболъе благопріятетвуемой наши. 


Паспортная виза дъйствительна въ Pocein въ теченіи шести м®еяцевъ. 


Это постановлеше распространяется также на паспортную визу гер- 
манскихъ коми-вояжеровъ тудейскаго въроиеповфданя. 
Сборъ за выдачу заграничыхъ паспортовъ проживающимъ въ Рос- 


ein нЪмцамъ не долженъ превышать 50 копеекъ. Россія и въ будущемъ 
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land wird auch künftig für die Gültigkeit der Legitimationsſcheine, welche inner— 
halb einer Grenzzone von 30 Kilometern Geltung haben, und den Inhaber, wie 
dies gegenwärtig der Fall iſt, zum mehrmaligen Überſchreiten der Grenze an 
beliebigen Grenzübergängen berechtigen, eine Dauer von 28 Tagen bewilligen. 
Dieſe Gültigkeitsdauer wird beiderſeitig vom Tage der erſten Benutzung des 
Scheines zum Grenzübertritt an mit der Maßgabe berechnet werden, daß die 
gedachten Scheine ihre Gültigkeit verlieren, wenn ſie nicht zum erſten Male 
ſpäteſtens am fünfzehnten Tage, vom Tage der Ausfertigung an gerechnet, benutzt 
werden. Dieſe Dauer von 28 Tagen wird in keinem Falle durch den während 
der Gültigkeitsdauer der Legitimationsſcheine eintretenden Jahreswechſel berührt 
werden. Die in zwei Sprachen, in Deutſch und in Ruſſiſch, abgefaßten Legiti— 
mationsſcheine ſollen beiderſeits nur den eigenen Staatsangehörigen und denjenigen 
Angehörigen des anderen Landes erteilt werden, welche in dem Lande wohnen, 
wo die Scheine ausgeſtellt werden. 

Das Datum des Ubertritts über die Grenze wird künftig von den deut— 
ſchen und ruſſiſchen Behörden ſowohl nach der deutſchen wie nach der ruſſiſchen 
Zeitrechnung auf den Scheinen vermerkt werden. 

Die Scheine werden auch künftig, wie dies gegenwärtig der Fall iſt, ebenſo 
wie an Chriſten auch an Iſraeliten verabfolgt werden. 

Jeder vertragſchließende Teil wird die Zeitwanderung ſeiner Angehörigen 
in das Gebiet des anderen Teiles zur Beſchäftigung in landwirtſchaftlichen und 
gewerblichen Betrieben geſtatten und fie in keiner Weiſe, insbeſondere auch nicht 
durch Paßerſchwerungen, hindern. Die Vertreter von ſtaatlich beaufſichtigten 
Organiſationen, die im Gebiete des einen Teiles zur Vermittelung der Anwerbung 
ſolcher Arbeiter gegründet ſind und die von der Regierung dieſes Teiles der 
Regierung des anderen Teiles bezeichnet werden, ſollen im Gebiete des letzteren 
ohne weiteres zugelaſſen werden und ihre Vermittelungstätigkeit ungehindert aus- 
üben dürfen. 


Die ruſſiſchen Arbeiter, welche nach Deutſchland kommen, um daſelbſt in 
landwirtſchaftlichen Betrieben oder Nebenbetrieben zu arbeiten, ſollen wie bisher 
koſtenfrei mit Legitimationspapieren, gültig vom 1. Februar bis 20. Dezember 
neuen Stils, verſehen werden. 

Auch dieſe Papiere ſollen in deutſcher und in ruſſiſcher Sprache аб: 
gefaßt ſein. 


ee 


согласна, что ерокъ дъйетвительноети легитимаціонныхъ свидЪтельствъ 
равень 28 дпямъ, что -они дЪйствительны въ предълахь пограничной ° 
полосы въ 30 километровь и даютъ владфльцу, какъ зто теперь иметь 
MOTO, праго многократнаго перехода границы въ любыхъ пограничных 
переходахъ. Әтотъ срокъ будетъ считатьея объими сторонами со дня 
перваго иепользованія свидЪтельства для перехода границы, причемъ эти 
свидътельства теряютъ силу. если не были использованы въ первый past 
самое позднее въ 15-й день со дня ихъ выдачи. Этотъ срокъ въ 28 дней 
никоимъ образомъ не нарушается наступающимъ во время дЪйствитель- 
HOCTH евидЪтельетва новымъ годомъ. Составленныя на двухъ языках, 
нъмецкомъ и русекомъ, CBUABTEABETBA должны выдаваться объими сторо- 
нами только собетвеннымъ гражданамъ и TEMB гражданамъ другой 


страны, которые живуть въ етран%, TAB выдаютея удостовъренія. 


День перехода черезъ границу будетъ впредь отмЪчатьея герма H- 
скими и русскими властями Ha свидЪтельствахъ какъ по германскому, 
такъ и по русскому сч гсленпо времени. 


х 


Свидътельства оудутъ впредь, какъ и въ настоящее время, выда- 
ваться какъ хриетанамъ, такъ и евреямъ. ® 

Каждая изъ договаривающихся сторонъ будетъ допускать временный 
переходъ своихъ гражданъ на территорпо противной стороны для сель- 
еко-хозяйетвенныхъ и промышленных работъ и не будетъ имъ ставить 
никакихъ препятетвій, въ особенности путемъ паспортныхъ затрудненій. 
Представители находящихея подъ надзоромъ государства организацій, 
которыя возникли на территоріи одной стороны для посредничества при 
вербовкъ такихъ рабочихъ и о которыхъ правительство этой стороны 
сообщитъ правительству противной стороны, допускаются TM самымъ 
на территорю послфдней и могутъ безпрепятетвенно заниматься своей 
посреднической дфятельностью. 

Русекіе рабоче, пріъзжающе въ Германію для сельско-хозяй- 
ственныхъ или связанныхъ съ ними работъ, должны быть, какъ и до сихъ 
поръ, снабжены безплатно легитимаціонными документами, дЪйствитель- 
ными съ 1. Февраля до 20 декабря новаго стиля. 

Также и эти бумаги должны быть составлены на н%мецкомъ и 


русскомъ языкахъ. 


Zu Artikel 3. 

Soweit die Angehörigen eines dritten Staates auf Grund der in Kraft 
ſtehenden Verträge und Übereinkommen von der Vormundſchaft in Rußland be⸗ 
freit find, ſollen die deutſchen Reichsangehörigen in Rußland hinſichtlich der Bors 
mundſchaft über nichtdeutſche Minderjährige dieſelbe Vergünſtigung genießen. 


Zu Artikel 5. 

Die von der deutſchen Regierung gegenüber der ruſſiſchen Einfuhr ge— 
troffenen veterinären Maßnahmen können nicht in ſtrengerer Form eingeführt 
werden als diejenigen gegenüber von Staaten, welche ſich hinſichtlich der Tiere 
ſeuchen und der veterinären Einrichtungen in demſelben Zuſtande befinden wie 
Rußland. 

Dieſe Beſtimmung findet keine Anwendung auf die veterinären Abmachungen 
zwiſchen Deutſchland und Oſterreich-Ungarn. 

Die Zahl der lebenden Schweine, deren Einfuhr nach Oberſchleſien auf 
Grund der beſtehenden Beſtimmungen zugelaſſen iſt, wird auf 2500 Stück wöchent⸗ 
lich erhöht. { 

Fleiſch, welches im Sinne des deutſchen Fleiſchbeſchaugeſetzes vom 3. Juni 1900 
als zubereitet anzuſehen iſt, wird zur Einfuhr nach Deutſchland nach Maßgabe 
der Beſtimmungen des erwähnten Geſetzes zugelaſſen werden. 


Die in den Abſätzen 3 und 4 der gegenwärtigen Beſtimmung enthaltenen 
Zugeſtändniſſe können zeitweiſe widerrufen oder aufgehoben werden, wenn außer⸗ 
gewöhnliche Gründe veterinärpolizeilicher Natur dies notwendig machen. 


Zu den Artikeln 5, 6, 7, 9 und 10. | 
Im Hinblick darauf, daß zur Zeit in Rußland gewiſſe Waren bei der 
Einfuhr über die Landgrenze höheren Zollſätzen unterliegen als bei der Einfuhr 
über die Oſtſee, beſteht Einverſtändnis darüber, daß vom Tage des Inkrafttretens 
des gegenwärtigen Vertrages die Zölle bei der Einfuhr über die Landgrenze auf 
die Sätze der Zölle bei der Einfuhr über die Oſtſee ermäßigt werden ſollen, und 
daß kein neuer, die Einfuhr über die Seegrenze begünſtigender Unterſcheidungs⸗ 
zoll eingeführt werden darf. 


RE CRATES 
Поскольку граждане третьяго государетва на ocHoBanin дЪйствую- 
щихъ договоровъ и соглашеній освобождены въ Росеін отъ обязанностей 
по опекБ, постольку германекіе граждане въ Pocein должны пользовать- 
ся той же льготой по отношению къ опекЪ надъ малольтними не герман- 
скаго происхождения. 
Rr (Cratos 
Ветеринарныя м%ры, принимаемыя Германскимъ правительствомъ 
по отношенїю къ русскому привозу, не будуть устанавливаться боле 
erporia, чфмъ по отношенію къ другимъ государствам, находящимея 
съ точки зрънія эпизооти и соетояшя ветеринарныхъ учрежденій въ 
TOMB же положеніи, какъ и Poceis. 
Это постановленіе не относится къ еоглашеніямъ о ветеринарныхъ 
мврахъ между Германіей и Аветро-Венгріей. 


Число живыхъ евиней, могущихъ быть на основані дъйствующихъ 
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постановлений ввезенными въ Верхнюю Силезйо, повышается до 2500 штукъ 
въ нед'Блю. | | 

Мясо, которое по германскому закону о надзорЪ за MACO отъ 
3-го їюня 1900 года елБдуеть считать приготовленнымъ, будетъ 
допускаться къ ввозу въ Германшо согласно постановленіямъ упомя- 
нутаго закона. 

Уступки, содержанияся въ абзацахъ 3 и 4 настоящаго постано- 
влешя, могутъ быть временно прюстановлены или отмфнены, если это 
является необходимымъ по чрезвычайнымъ причинамъ ветеринарно-поли- 
цейскаго характера. 

As статьямъ 5, 6, 7, 9 и № 

Въ виду того, что въ настоящее время въ Россіи нЪкоторые то- 
вары при ихъ ввозЪ черезъ сухопутную границу подлежатъ боле высо- 
кимъ пошлинамъ, ч®мъ при ввозЪ черезъ Балтійекое море, то стороны 
пришли къ соглашению. что CO дня ветупленія въ силу настоящагб до- 
говора ввозныя пошлины черезь сухопутную границу понижаются до 
ставокъ ввозныхъ пошлинъ черезь Балтийское море и что не должны 
быть введены никакія дихференщальныя пошлины, благопріятетвующія 


ввозу черезъ морскую границу. 
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Die Deutſche Regierung verpflichtet ſich ihrerſeits, an keiner Grenze des 
Deutſchen Reiches andere oder günſtigere Zölle einzuführen als an der Oſtgrenze. 


Zu Artikel 6. 

Der Deutſche Bundesrat wird während der ganzen Dauer des gegenwärtigen 
Vertrages von ſeinem Rechte, die Genehmigung zur Errichtung von gemiſchten 
Getreidetranſitlagern in Königsberg, Danzig, Altona, Mannheim und Ludwigs— 
hafen zu widerrufen, keinen Gebrauch machen. 


Zu Artikel 6, 7 und 11. 

Die Boden- und Gewerbeerzeugniſſe einer dritten Macht, welche durch das 
Gebiet eines der vertragſchließenden Teile durchgeführt werden, ſollen bei ihrem 
Eingang in das Gebiet des anderen Teiles keinen anderen oder höheren Zöllen 
unterworfen werden, als wenn ſie direkt aus dem Urſprungslande eingeführt worden 
wären. 


Zu den Artikeln 6 bis 9. 

Die Ruſſiſche Regierung erklärt ſich bereit, bei Zollzahlungen deutſche 
Goldmünzen durch die Zollämter annehmen zu laſſen, und zwar 1000 Mark 
Gold als Gegenwert von 462 Rubel (1 Rubel = “his Imperial). In dem gleichen 
Verhältniſſe werden die ruſſiſchen Zollämter die deutſchen Reichsbanknoten bei 
Zollzahlungen annehmen. 


Zu Artikel 6 und 7. 

Die vertragſchließenden Teile behalten ſich das Recht vor, bei der Einfuhr 
von Waren, wenn dieſe je nach ihrem Herkunftsland einer unterſchiedlichen Zoll⸗ 
behandlung unterliegen, zum Nachweiſe der einheimiſchen Erzeugung oder Beare 
beitung die Vorlegung von Urſprungszeugniſſen zu fordern. Es wird ſeitens 
der beiden Teile Fürſorge getroffen werden, daß die verlangten Zeugniſſe den 
Handel möglichſt wenig beengen. 


Zu Artikel 12. 

Um in Rußland das im Abſ. 1 von Artikel 12 vorgeſehene Recht aus⸗ 
üben zu können, müſſen die daſelbſt benannten Perſonen mit beſonderen Gewerbe⸗ 
ſcheinen verſehen ſein, deren zugunſten des Staates erhobene Gebühr 150 Rubel 
für das ganze Jahr und 75 Rubel für die zweite Hälfte des Jahres nicht über- 
ſteigen ſoll. 


Германское правительство съ своей стороны обязуетея не вводить 
ни па какой границ Германекой Импершм иныхъ или боле льготныхъ 


пошлинъ, чфмъ на восточной границ. 


Въ стать’ 6. 
Германсый Союзный Совътъ въ теченіе всего времени Abücrsia 
настоящаго договора не будетъ пользоваться своимъ правомъ OTMEHATB 
разръшенія на сооруженія емъшанныхъ транзитныхъ складовъ для хаба 


въ Кенигебергъ, Данциг, Алтонф. Мангеймв и ЛюдвигегафенЪ. 


Въ статьям Си ШЕ 
Произведенія почвы и промышленности третьяго государства, ко- 
торыя провозятея черезъ территорію одной изъ договаривающихея сто- 
ронъ, при ихъ ввозв на территоршо другой стороны не подлежатъ 
инымъ или болфе высокимъ пошлинамъ, чъмъ если бы они прямо ввози- 


линеь изъ страны своего происхождения. 


Къ статьямъ 6—9. 

Русское правительство соглаёно при платежахъ таможенныхъ пош- 
линъ принимать германскія золотыя монеты, причемъ 1000 марокъ золо- 
тыхъ приравниваются 462 рублямъ (одинъ рубль — !/,; имперіала). Въ 
такомъ же отношеніи русскія таможни будуть принимать при тлатежахъ 


таможенныхъ ношлинъ билеты германекаго имперскаго банка. 


Къ статьямъ 6 и 7. 

Договаривающіяся стороны сохраняютъ за собою право при ввозъ 
товаровъ, подлежащихъ въ зависимости отъ страны ихъ происхождения 
разнымъ таможеннымъ постановленіямъ, требовать для доказательетва 
ихъ туземнаго проиехожденія или обработки предъявленія свидЪтельствъ 
о происхожденіи. ОбЪ стороны позаботятся о TOMB, чтобы требуемыя 


CBUABTEABCTBA возможно менъе етБеняли торговлю. 


RE Grae TA 
Чтобы пользоваться въ Pocein предусмотръннымъ въ абзац 1-мъ 
статьи 12-ой правомъ, упомянутыя тамъ лица должны быть снабжены 
особыми промыеловыми евидътельетвами, еборъ за которыя въ пользу 
государетва не долженъ превышать 150 рублей за цБлый годъ и 75-ти 


рублей за вторую половину года. 


Wenn die mit den vorſtehend erwähnten Gewerbeſcheinen verſehenen 
Perſonen das in Abſ. 1 von Artikel 12 vorgeſehene Recht durch in ihrem Dienſte 
ſtehende Handlungsreiſende ausüben wollen, ſo müſſen dieſe Handlungsreiſenden 
außerdem mit einem perſönlichen Gewerbeſchein verſehen ſein, deſſen Gebühr 
50 Rubel für das ganze Jahr und 25 Rubel für die zweite Hälfte des Jahres 
nicht überſchreiten wird. 


Die in Abſ. 1 der gegenwärtigen Beſtimmung vorgeſehenen Gewerbe— 
ſcheine können auf den Namen der Perſonen ſelbſt, die fib nach Rußland be- 
geben, ausgeſtellt werden, und dann ſollen dieſe Perſonen nicht mehr gehalten 
ſein, ſich außerdem mit dem perſönlichen Gewerbeſchein zu verſehen. 

Hinſichtlich der Erteilung der Gewerbeſcheine und des Betrags der Ge— 
bühren dafür wird ein Unterſchied zwiſchen den Perſonen der chriſtlichen Religion 
und denjenigen der moſaiſchen Religion nicht gemacht werden. 

Inſoweit die Einfuhr von Feuerwaffen aus dem Ausland in Rußland nicht 
unterſagt iſt, können die deutſchen reiſenden Kaufleute Muſter von ſolchen Waffen 
unter der ausdrücklichen Bedingung mit ſich führen, das ſie ſich allen allgemeinen 
und örtlichen Vorſchriften, welche bezüglich der Feuerwaffen in Kraft ſind oder 
ſein werden, unterwerfen. 


Zu Artikel 14. 


Die vertragſchließenden Teile behalten ſich eine beſondere Vereinbarung 
über die Ausübung der Schiffahrt und der Flößerei auf den beide Länder unmittelbar 
oder mittelbar verbindenden Binnenwaſſerſtraßen vor. Bis zum Abſchluß dieſer 
Vereinbarung darf von deutſchen Schiffen, ihrer Beſatzung und deutſchen Flößern 
auf ruſſiſchen Binnenwaſſerſtraßen und von ruſſiſchen Schiffen, ihrer Beſatzung 
und ruſſiſchen Flößern auf deutſchen Binnenwaſſerſtraßen die Schlepp- und Handels⸗ 
ſchiffahrt, einſchließlich der Beförderung von Fahrgäſten, ſowie die Flößerei unter 
den gleichen Bedingungen wie von Inländern ausgeübt werden. 


Die deutſchen Schiffe, welche auf den die beiderſeitigen Landesgrenzen 
verbindenden Binnenſchiffahrtswegen nach Rußland fahren, um ſpäter nach Deutfch- 
land zurückzukehren, werden ohne Zahlung oder Sicherſtellung des Einfuhrzolls 
nach Rußland eingelaſſen werden. 


bo 
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Кели лица, снабженныя только что уномянутыми промыеловыми 
свидЂтельствами, хотятъ использовать предуемотрЪнное въ абзаць 1-мъ 
статьи 12-ой право черезъ находящихся у нихъ на службЪ коми-вояже- 
ровъ по торговымъ Aa, то эти поелЬдніе должны быть снабжены 
кром® того и особымъ личнымъ промысловымъ свидЪтельствомъ, сборъ 
за которое не долженъ превышать 50-ти рублей за цЪлый годъ и 25-ти 
рублей за вторую половину года. 

Промыеловыя свидЪтельства, предуемотрЪнныя въ абзацъ 1-мъ na- 
етоящаго постановленія, могутъ быть выдаваемы на имя самихъ лиць, OT- 
правляющихся въ Poecho, и тогда выборка этими лицами помимо сего 


личныхъ промысловыхъ свидЪтельствъь не будетъ требоваться. 


Въ отношени выдачи промысловыхъ свмдЪтельствъ и ‚paambpa Bau- 
маемаго за нихъ COOpa не будетъ дЪлаться разницы между лицами христіан- 


скаго и лицами іудейскаго вБроисповфданя. 


Поскольку ввозъ огнестрвльнаго оружя изъ-за границы въ Росепо 
не воспрещенъ, путешествуюние германекіе купцы могутъ провозить Ch 
собой образцы такого оружія, при непремфнномъ условіи подчиненія 
веБмъ общимъ и мъетнымъ постановленіямъ, дъйствующимъ или им®ющимъ 


быть введенными впослЪдетвійи по отношеню къ огнеетръльному Opy xo. 


RH етать в 14. 

Договаривающіяея стороны оставляютъ за собою право заключить 
особое соглашене о судоходствЪ и сплавномъ промыслъ на внутрен- 
нихъ водныхъ путяхъ, посредственно или непосредственно связывающихъ 
объ стороны. ДО заключенія этого соглашенія германскія суда, ихъ 
экипажъ и германскіе плотовщики въ русекихъ внутреннихъ водахъ и 
русекія суда, и ихъ экипажъ и русскіе плотовщики въ германскихъ вну- 
треннихъ водахъ могутъ на равныхъ правахъ еъ MECTHEINU жителями 
заниматься буксирнымъ и торговымъ судоходетвомъ, включая и перевозку 
пассажировъ, а также и сплавнымъ промыеломъ. 

Германекїя суда, отправляюнияея въ Росеію по внутреннимъ вод- 
нымъ путямъ, соединяющимъ сухопутныя границы объихъ странъ, чтобы 
потомъ вернуться въ Германию, будутъ впускаться въ Росеію безъ уплаты 
или обезпеченія ввозной таможенной пошлины. 
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Die Friſt, innerhalb welcher ſolche Schiffe wieder nach Deutſchland aus— 
geführt werden müſſen, wird auf zwei Jahre von dem Tage ihres Eingangs nach 
Rußland an feſtgeſetzt. Wenn das Schiff in Rußland verkauft wird oder länger 
als zwei Jahre daſelbſt verbleibt, iſt der betreffende Eingangszoll dafür zu 
entrichten. Die gedachte Friſt ſoll verlängert werden, wenn das Schiff durch 
vom Willen des Schiffsführers nicht abhängige Umſtände, wie niedriger Waſſer⸗ 
ſtand, beträchtliche Reparaturen erfordernde Havarie oder andere ähnliche Urſachen, 
zurückgehalten wird. Der Eingangszoll wird nicht erhoben, wenn das Schiff 
durch Feuer oder Schiffbruch zugrunde geht. 


Die Scheine, welche die Verpflichtung zur Wiederausfuhr der Schiffe 
oder zur Zahlung des Eingangszolls enthalten, ſollen von jeder Gebühr бе. 
freit ſein. 

Während des Aufenthalts des Schiffes in Rußland wird der Schiffs— 
eichſchein von den ruſſiſchen Zollbehörden in Verwahrung genommen. 


Zu Artikel 20. 


Die vertragſchließenden Teile werden einander im Eiſenbahntarifweſen, 
insbeſondere durch Herſtellung direkter Frachttarife, tunlichſt unterſtützen. Namentlich 
ſollen ſolche direkte Frachttarife nach den deutſchen Häfen Danzig (Neufahrwaſſer), 
Königsberg (Pillau) und Memel zur Vermittelung ſowohl der Ausfuhr aus als der Ein— 
fuhr nach Rußland den Bedürfniſſen des Handels entſprechend eingeführt werden. 


Zugleich ſollen die Frachtſätze für die im ruſſiſchen Eiſenbahntarif zum 
Getreide gerechneten Artikel ſowie für Flachs, Hanf und Holz von den ruſſiſchen 
Aufgabeſtationen bis zu den oben erwähnten Häfen nach denjenigen Beſtimmungen 
gebildet und unter die am Transport beteiligten deutſchen und ruſſiſchen Bahnen 
verteilt werden, welche für die nach den Häfen Libau und Riga führenden 
ruſſiſchen Eiſenbahnen jetzt in Kraft ſind oder in Kraft treten werden. Dies 
gilt auch für den Fall einer Reexpedition. Die außer den Frachtſätzen erhobenen 
Zuſchläge (Nebengebühren) ſollen in gleicher Weiſe gebildet und der Betrag der— 
ſelben nach den ruſſiſchen Vorſchriften unter die beteiligten Linien verteilt werden, 
wobei man darüber einverſtanden iſt, daß nur eine einzige Grenzgebühr, die 
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Срокъ, въ течене котораго эти суда должны быть обратно выве- 
дены въ Германію, опредъляется двухльтнш, считая со дня ихъ прибытия 
въ Россию. Еели судно будетъ продано въ Poccin или же останется въ 
‚я предълахъ боле 2-хъ лътъ. оно подлежитъ оплатъ соотвътетвенной 
ввозной пошлиной. Вышеупомянутый срокъ долженъ быть продленъ, 
если судно задержалось по независящимъ отъ воли управляющаго HMB 
лица обетоятельствамъ, kak напримъръ, велъдетвіе низкаго уровня воды, 
авари, требующей значительныхъ исправленій, или другихъ подобныхъ 
причинъ. Ввозная пошлина не будетъ взиматься, если судно погибнетъ 
отъ пожара или кораблекрушенія. 

Удостовфреня, содержания обязательство обратнаго вывоза судовъ 


или уплаты ВВОЗНОЙ пошлины, не подлежатъ никакому сбору. 


На время пребыванія судна въ Poccin корабельное мъЪрительное 
свидЪтельство будетъ оставаться на храненм у русскихъ таможенныхъ 
влаетей. 

RE Crate 20: 

Договаривающіяся отороны окажутъ возможное COABÜTETBIe другъ 
другу въ вопросъ о желъзнодорожныхъ тарифахъ, въ особенности путемъ 
установлешя фрахтовыхъ тариФовъ прямого сообщенія. Главнымъ обра- 
зомъ подобные Фрахтовые тарифы прямого сообщенія должны быть 
соотвътетвенно потребноетямъ торговли введены для облегченія какъ 
вывоза изъ Росеіи, такъ и ввоза въ нее по отношенію къ германекимъ 
‘аванямъ Данцигу (Нейхарваесеру), Кенигебергу (Пиллау) и Мемелю. 

ВмБеть съ тъмъ Фрахтовыя ставки для продуктовъ, причиеляемыхъ 
русекимъ желъзнодорожнымъ тариФомъ къ зерновымъ хлфбамъ, такъ же 
какъ и для льна, пеньки и hea, должны быть отъ руескихъ станцій от- 
правлешя до вышеупомянутыхъ гаваней исчиеляемы и распредъляемы 
между участвующими въ перевозкъ германскими и русскими желзными 
дорогами согласно тъмъ постановленіямъ, которыя теперь примфняютея 
или будутъ введены по отношенію къ русекимъ желфзнымь дорогамъ, 
ведущимъ къ гаванямъ Либавъ и Ригъ. То же относится и къ случаямъ 
обратнаго транспорта. Взимаемыя сверхъ Фрахтовыхъ ставокъ надбавки 
(дополнительные сборы) должны быть иечисляемы такимъ же образомъ и 
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den deutſchen und ruſſiſchen zur Grenze führenden Bahnen zu gleichen Teilen zu— 
fällt, erhoben werden darf. 5 


Die zur Zeit beſtehenden beſonderen Beſtimmungen zur Regelung des Wett— 
bewerbs zwiſchen Königsberg und Danzig bleiben in Kraft. 

Tarifvergünſtigungen, welche auf den Eiſenbahnen Deutſchlands oder Rupe 
lands für eine beſtimmte Ware im Falle ihrer Einfuhr über einen Seehafen 
gewährt werden, ſind auf Verlangen der betreffenden Regierung für die Beförderung 
entſprechender Erzeugniſſe des anderen Landes auf den von der Landgrenze aus— 
gehenden Eiſenbahnen von der Grenzſtation bis zur Empfangsſtation zur Verfügung 
zu ſtellen. In dieſem Falle wird das Maß der Vergünſtigungen, auf den Kilo⸗ 
meter bzw. auf die Werſt berechnet, im Verkehr über die trockene Grenze das 
gleiche ſein wie im Verkehr über den Seehafen. 


Bei der Einfuhr über einen Seehafen wird ein Unterſchied nach der Ratio- 
nalität der Schiffe der vertragſchließenden Teile für die Weiterbeförderung der 
eingeführten Waren auf den Eiſenbahnen oder Binnenwaſſerſtraßen in keiner 
Weiſe, insbeſondere auch nicht hinſichtlich der Tarifſätze, ſtattfinden. 


Die Ruſſiſche Regierung wird dafür Sorge tragen, daß die Eiſenbahn— 
frachttarife, welche für den Verſand von Phosphoriten und anderen Phosphaten 
ſowie von Erzen aus Rußland nach Deutſchland bis zum 1. Auguſt 1914 be⸗ 
ſtanden haben, nicht in ſtärkerem Maße erhöht werden, als der durchſchnittlichen 
allgemeinen Erhöhung der ruſſiſchen Eiſenbahnfrachttarife auf Entfernungen ent- 
ſpricht, wie fie den fraglichen Tarifen vor dem 1. иди / 19. Juli 1914 zugrunde 
gelegen haben. Auf Verlangen der Deutſchen Regierung wird ſie die Aufnahme 
neuer Verſand- und Empfangsſtationen in jene Tarife herbeiführen. 


Die vertragſchließenden Teile ſtimmen überein, daß auf dem Gebiete des 
Eiſenbahnweſens die gegenſeitigen Verkehrsbeziehungen, wie ſie vor dem Kriege 
zwiſchen Deutſchland und Rußland beſtanden haben, gefördert werden und jede 
Verſchlechterung gegenüber dem früheren Zuſtande, die durch die Zerlegung des 
ruſſiſchen Eiſenbahnnetzes in einzelne ſelbſtändige Eiſenbahnnetze entſtehen könnte, 
nach Möglichkeit vermieden wird. Sie ſind bereit, zu dieſem Zwecke einem die 
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итогъ ихъ распредъляемъ согласно русекимъ правиламъ между участвую- 
щими линіями дорогъ, причемъ стороны согласны въ TOMB, что взимается 
только одинъ пограничный сборъ, причитаюнийея въ равныхъ частях 
германекимъ и русекимъ дорогамъ, ведущимъ къ границе. 

Особыя постановлешя для регулировашя конкуренщи между Кенигс- 
бергомъ и Данцигомъ, дЪъйетвующія въ настоящее время, остаются въ CHAT. 

ТариФныя льготы, . предоставляемыя желБзными дорогами Германи 
или Pocein для извъетныхъ товаровъ, въ случаъ ихъ ввоза черезъ морекія 
‘авани, должны быть предоставлены по требованпо заинтересованнаго 
Правительства при перевозкъ соотвътетвующихъ произведеній другой 
страны но начинающимся у границы желъзнымъ дорогамъ отъ погра- 
ничной станщи до станціи получешя. Въ этомъ cayuab размъръ льготъ, 
раечитываемый на километръ или на верету, будетъ при сношешяхъ 
черезъ сухопутную границу такимъ же, какъ и при сношеніяхъ черезъ 
морскую гавань. 

При ввозЪ черезъ морскую гавань не дЪлается никакой разницы 
между національностями судовъ договаривающихся сторонъ въ отношенм 
дальнЪИшей перевозки ввезенныхъ товаровъ по желфзнымъ дорогамъ или 
внутреннимъ воднымъ путямъ, въ особенности и въ отношенш тариФ- 
ных ставокъ. 

Русское правительство позаботитея, чтобы желфзнодорожные Фрах- 
товые тарифы, дъйетвовавппе, до 1-го августа 1914 года Для перевозки 
ФосФоритовъ и другихъ ФосФатовъ, равно какъ и рудъ, изъ Pocein въ 
Германію, не Gu повышены въ большемъ размврв, UM это соотвът- 
ствуетъ общему среднему повышению русекихъ желъзнодорожныхъ фрах- 
‘товыхъ тарифовъ на разетоянія, какія были положены въ основу этихъ Ta- 
риФовъ до 1-го августа (19-го поля) 1914-го года. По желанію Германскаго 
правительства эти тарихы будутъ примфнены къ новымъ станціямъ от- 
правлешя и полученія. 

Договаривающіяся стороны согласны, что въ области желфзнодорож- 
10 


5 


наго дЪла взаимныя отношешя при еношенїяхъ, какія существовали 
войны между Германіей и Росеіей, будутъ подлежать дальнъйшему раз- 
вито и что по возможности будуть устранены ухудшенія по сравненію 
съ прежнимъ состояніемъ, которыя могли бы быть вызваны раздъленіемъ 
русской желъзнодорожной CBIH на отдфльныя самостоятельныя желЪзно- 
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Eiſenbahnen Deutſchlands, Rußlands und der aus dem Ruſſiſchen Reich aus- 
ſcheidenden Staaten oder Verwaltungsgebiete bindenden Übereinkommen beizutreten, 
das namentlich die in Artikel 20 der vorſtehenden Vereinbarung und in der vor- 
liegenden Schlußprotokollbeſtimmung enthaltenen Abmachungen im obigen Sinne 
regeln und insbeſondere auch das Spannungsverhältnis der vor dem Kriege gültig 
geweſenen Eiſenbahntarife im Verkehr mit den Oſtſeehäfen und den Häfen des 
Schwarzen und Aſowſchen Meeres aufrecht halten wird. 


Zweiter Teil. 


Zu den Zollreglements. 


Gl. 

Die Befugnis zur Überweifung von Waren unter Zollkontrolle an andere 
Amter wird beiderſeits auf alle Zollämter erſter Klaſſe, welche keine Eiſenbahn⸗ 
verbindung mit den Lagerämtern haben, ausgedehnt werden. Doch iſt dabei 
Bedingung, daß ſolche Sendungen den einſchlägigen Geſetzen und Vorſchriften 
unterworfen bleiben. 


$ 2. 
Es beſteht beiderſeitiges Einverſtändnis, daß die Zollämter der beiden 
Länder an allen Tagen des Jahres geöffnet bleiben, mit Ausnahme der Sonntage 
und der geſetzlichen Feiertage. 


8 

Die Dienſtſtunden ſollen in den Zollämtern der beiden Länder angeſchlagen 
werden. 

Die Dienftftunden für die Reviſion der Reiſepäſſe und der Legitimations- 
karten ſollen für jeden Bezirk und jeden Grenzpunkt nach beſonderer Vereinbarung 
zwiſchen den betreffenden Behörden der beiden Länder feſtgeſetzt werden. Es 
ſollen hierbei auf beiden Seiten die gleichen Stunden eingeführt, den örtlichen 
Bedürfniſſen Rechnung getragen und bei den Zollämtern dritter Klaſſe, den Neben⸗ 
zollämtern und den Übergangspunkten eine Unterbrechung des Dienſtes für die 
Mahlzeiten der Beamten gewährt werden. 
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дорожныя еБти. Об®Ъ стороны готовы для этой цЪфли приступить къ 
конвенщи, обязательной для жельзныхъ дорогъ Германи, Pocein и выд®ля- 
ющихся изъ Русекаго государства государствъ или административныхь 
областей, которая въ особенности регулировала’ бы въ вышеупомянутомъ 
CMY постановленія, содержапияся въ статьЪ 20-ой настоящаго договора и 
въ этомъ заключительномъ протоколъ и возетановила бы отношеніе суще- 
ствовавшее до войны между желъзнодорожными тарифами въ сообщеніяхъ 
съ гаванями Балтійскаго и въ сообщеніяхъ съ гаванями Чернаго и Азов- 


скаго морей. 


ВТОРАЯ ЧАСТЬ. 


Къ таможеннымъ правиламъ. 


б: 

Право пересылки товаровъ подъ таможеннымъ контролемъ въ другія 
таможенныя учрежденія распространяетея обфими сторонами на веъ ra- 
можни перваго класса, не имъющія желъзнодорожнаго сообщенія со скла- 
‚дочными таможнями. При этомъ однако соблюдается условіе, что по- 


AO бныя отп равлен ія п одчинены подлежащимъ законамъ и предписаніямъ 2 


§ 2. 
06% стороны согласны, что таможни обђихъ странъ должны быть 
открыты веБ дни въ году, за исключеніемъ воскресений и законно уста- 


новленныхъ праздниковъ. 
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Росписаніе служебныхъ часовъ должно быть вывфшено въ тамож- 
няхъ объихъ етранъ. 

Служебные часы для осмотра паспортовъ или легитимаціонныхъ кар- 
точекъ должны быть установлены для каждаго округа и каждаго погранич- 
наго пункта особымъ соглашеніемъ между подлежащими властями объихъ 
странъ, съ назначеніемъ однихъ и THX же часовъ съ объихъ сторонъ, 
причемъ должны быть приняты во вниманіе мЪетныя потребности, а 
въ таможняхъ третьяго класса, таможенныхъ заставахъ и на переход- 
ныхъ пунктахъ долженъ быть установленъ перерывъ служебнаго времени 
для объда служащихъ. | 
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6 4. 

Zollpflichtige Waren, welche von Perſonen eingeführt werden, die ſich im 
Beſitze einer ordnungsmäßigen Legitimation zur Überſchreitung der Grenze befinden, 
ſollen auf beiden Seiten mündlich deklariert werden können, und zwar auf allen 
Zollämtern innerhalb ihrer Zuſtändigkeit, vorausgeſetzt, daß dieſe Waren nicht zu 
Handelszwecken eingeführt werden, und daß die Geſamtheit der zu erhebenden 
Zollgebühren nicht überſteigt: 

fünfzehn Rubel für die Einfuhr nach Rußland, und 
fünfunddreißig Mark für die Einfuhr nach Deutſchland. 

Auf Grund dieſer Ermächtigung ſollen die Übergangspunkte das Recht 
haben, Mundvorräte (mit Ausnahme von Branntwein und anderen geiſtigen 
Getränken) ſowie auch Erzeugniſſe, die ausſchließlich zum Hausgebrauch beſtimmt 
ſind, zollamtlich abzufertigen. 

§ 5. 

Unbeſchadet der beſonderen Beſtimmungen hinſichtlich der Flußſchiffe werden 
Fahrzeuge aller Art einſchließlich der zugehörigen Ausrüſtungsgegenſtände, welche 
zur Zeit der Einfuhr zur Beförderung von Perſonen oder Waren dienen und nur 
aus dieſer Veranlaſſung vorübergehend nach Rußland von Perſonen eingeführt 
werden, die den ruſſiſchen oder deutſchen Zollbehörden bekannt ſind, von den 
ruſſiſchen Behörden ohne Erlegung des Eingangszolls oder Sicherheitsſtellung für 
dieſen Zoll eingelaſſen werden, ſofern ſich der Führer des Fuhrwerkes verpflichtet 
dasſelbe binnen einer beſtimmten Friſt wieder auszuführen. Die ſchriftliche Aus⸗ 
fertigung der Verpflichtungsſcheine ſoll unentgeltlich und ohne jede Gebühren— 
erhebung erfolgen. 

E. 

Bei der Einfuhr von Waren auf dem Landwege nach Rußland wird keine 
beſondere Deklaration gefordert, ſofern die Waren von Frachtbriefen begleitet 
ſind. Es genügt in dieſem Falle die Vorzeigung der Frachtbriefe bei dem Ein⸗ 
gangsamte. Die Zahl der Pferde und der Fahrzeuge, aus denen ſich der Trans— 
port zuſammenſetzt, ſowie die Geſamtzahl der Frachtbriefe und der Kolli ſind 
alsdann auf einem der Frachtbriefe zuſammenzuſtellen, und es iſt dieſe Angabe 
von dem leitenden Führer zu unterzeichnen. 

ee 

Blumen und lebende Pflanzen, friſche Früchte und friſche Fiſche, ſowie alle 

einem raſchen Verderben ausgeſetzten Waren ſollen beiderſeits, vorbehaltlich Fälle 
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$ 4. + 
Обложенные пошлиной товары, привозимые лицами, имвющими надле- 
жаний документъ для перехода границы, могутъ быть объявляемы ело- 
весно во вевхъ таможняхъ обЂихъ етранъ Bb предълахъ ихъ компетен- 
ши, при условіи, что товары эти не ввозятея для цфлей торговли и что 
умма подлежащихъ взыскано таможенныхъ пошлинъ не превышаетъ : 
пятнадцати рублей для ввоза въ Россо и 
тридцатипяти марокъ для ввоза въ Германію. 
Па основан этого постановлешя переходные пункты HMBIOTE 
право очищать пошлиной еъветные припасы (за исключеніемъ водки и 
другихъ крЪпкихъ напитковъ) равно какъ и продукты, предназначенные 


исключительно для домашняго употребленія. 


Независимо отъ особыхь постановленій, касающихся рЪчныхъ 
судовъ, повозки веякаго рода вмъетъ еъ подлежащимъ снаряженіемъ, слу- 
8 жащія BO время ввоза ДЛЯ перевозки ЛИЦЪЬ И товаровъ И ВВОЗИМЫЯ Bb 
Росепо временно единственно по этой причин® лицами, извЪетными рус- 
скимъ или германскимъ таможеннымъ властямъ, будутъ пропускаться 
русскими властями безъ внесенія ввозныхъ таможенныхъ пошлинъ или 
обезпечешя UN, если возчикъ обязывается вывезти обратно повозку въ 
опредъленный срокъ Эти письменныя обязательства должны составляться 


безплатно и не будуть подлежать никакому сбору. 


$ 6. 

При 38035 въ Россшо товаровъ по колеснымъ путямъ не будетъ 
требоваться особой деклараціи, поскольку они снабжены накладными. 
Достаточно въ этомъ елучаъ предъявлешя накладных въ пропускающемъ 
таможенномъ учрежденіи. Число лошадей и повозокъ, составляющих 
транспортъ, а также общее число накладныхъ и товарныхъ мъетъ будетъ 
3aTbMb обозначаться на одной изъ накладныхъ и это показане подписы- 


вается старшимъ возчикомъ. 


ТЕ 


un 


Пвфты и живыя растенія, евъжіе Фрукты и свъжая рыба, равно 
какъ и BS товары, подверженные быстрой порчЪ, должны быть обЪими 
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höherer Gewalt, binnen 24 Stunden, vom Einbringen der Waren in die Sollager 
an gerechnet, verzollt werden. 


g $8. 
Die für die Anbringung der Identifizierungszeichen zu entrichtenden Ge- 
bühren werden 5 v. H. des Geſamtbetrages des Zolles nicht überſteigen. 


Die für die Anbringung der Identifizierungszeichen bei Knöpfen, Bändern, 
Spitzen, Stickereien und Fellen zu entrichtenden Gebühren werden 1 Kopeke für 
jede Plombe nicht überſteigen. Der ganze Gebührenbetrag für die Plombierung 
wird 5 v. H. des Geſamtbetrages des Eingangszolls in jedem einzelnen Falle nicht 
überſteigen. 

Falls indeſſen der Intereſſent ſelbſt wünſcht, daß die Ware in einer Weiſe 
plombiert wird, die über das Bedürfnis der Identifizierung hinausgeht, ſo iſt er 
verpflichtet, den dadurch entſtehenden Mehrbetrag an Gebühren zu entrichten. 


Die Punzierung deutſcher Gold- und Silberwaren wird keinen anderen oder 
höheren Gebühren unterworfen werden als die Punzierung der gleichartigen ein- 
heimiſchen Arbeiten. 


$ 9. 
Von eingeführten Waren foll Lagergeld durch die ruſſiſchen Zollämter nur 
für die Tage der wirklichen Lagerung in den Zollagern, vom vierten Tage nach 
dem Beginn der Zollreviſion an gerechnet, erhoben werden. 


Jedoch ſoll die Zeit, während welcher die Lagerung gebührenfrei iſt, begrenzt 
ſein durch die an dem betreffenden Zollamt für die Deklaration von eingeführten 
Waren gewährte Friſt, d. h. 5 bis 14 Tage, erhöht um die in Abſatz 1 vorge⸗ 
ſehene Friſt von 3 Tagen. 


$ 10. 

Die Ruſſiſche Regierung verpflichtet ſich, die Beſtimmungen der Artikel 15 
und 16 der Berner Konvention vom 14. Oktober 1890, welche das Verfügungs- 
recht des Abſenders über ſeine Sendungen regeln, während der Dauer des gegen— 
wärtigen Vertrages in keiner Weiſe zu ändern. 
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9. 


сторонами, за исключеніемъ случаевъ непреодолимой силы. очищены 
пошлиной въ Teuenie 24 часовъ, считая съ момента привоза товаровъ въ 


таможенный Ca AA, 


Сборы, взимаемые за наложеніе удостовьряющихъ подлинность TO- 
варовъ знаковъ (клейменіе) не должны превышать 5°/, всей суммы тамо- 
женной пошлины. 

Сборы за клейменіе пуговицъ, лентъ, кружевъ, вышивокъ и кожъ 
не должны превышать 1 копейки съ каждой пломбы. Общая сумма клей- 


мильнаго ебора пе должна превышать 5°, всей суммы ввозной пошлины 


0 


въ каждомъ OTABABHOMB случа». 


Кели же заинтересованное лицо само пожелаетъ, чтобы товаръ 
быль заклейменъ большимъ числомъ пломбъ, чъмъ это требуется’ для 
удостовъренія въ его подлинности, то оно обязано уплатить возникшее 
велъдетвіе этого превышене сборовъ. 

Наложене пробирныхъ клеймъ на германскія золотыя и серебряныя 
издЂлія не будетъ подлежать инымъ или болфе высокимъ еборамъ чъмъ 


наложене пробирныхъ клеймъ на однородныя отечественныя HBA B.S. 


$ 9. 

Складочный сборъ Ch привозиыхъ товаровъ долженъ взиматься 
русскими таможенными учрежденіями только за дни дЪйетвительнаго 
нахожденія ихъ въ таможенныхъ екладахъ, считая съ четвертаго дня 
отъ начала таможеннаго досмотра. 

Однако время безплатнаго храненія должно быть ограничено еро- 
KOM, предоставляемымъ Bh данной таможнЪ для подачи объявленя о 
ввозимыхъ товарахъ, т. е. ерокомъ отъ 5 до 14 дней съ прибавленіемъ 


предусмотръннаго въ абзаць 1 срока въ 3 дня. 


$ 10. 

Росейекое пра вительство обязуетея не прот зводить никаких ъ 
измъненій во вее время дъйствія настоящаго договора въ постановленіяхъ 
статьи 15-ой и 16-ой Бернской конвенцій отъ 14-го октября 1890-го года, 
опредЪляющихъ право отправителя распоряжаться СВОИМИ отправленіями. 
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$ 11. 

Die in dem Artikel 292 des ruſſiſchen Reglements vom 15. Mai 1901, 
betreffend die Wareneinfuhr, enthaltene Vorſchrift, wonach der Unterſchied zwiſchen 
dem angegebenen Gewicht von Gegenſtänden oder Waren und dem bei der Re— 
viſion ermittelten Gewicht ſtraffrei bleibt, ſofern er 5 v. H. des Geſamtgewichts 
der Gegenſtände oder Waren nicht überſteigt, wird abgeändert und die Duldungs— 
grenze auf 10 v. H. des Geſamtgewichts erhöht. 


§ 12. 

Das Recht der Reklamation gegen Entſcheidungen der ruſſiſchen Zollbehörden, 
die ſich ſowohl auf Strafen wegen einer unzutreffenden oder falſchen Deklaration 
als auf die Tarif-Klaſſifizierung der Waren beziehen, ſoll dem Abſender der Ware 
in gleicher Weiſe wie dem Deklaranten zuſtehen. 

Eingaben dieſer Art dürfen von dem Abſender in deutſcher Sprache ab— 
gefaßt werden. 
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Die Reklamationsfriſt in den in $ 12 bezeichneten Angelegenheiten wird 
für den Abſender wie für den Deklaranten auf zwei Monate feſtgeſetzt werden, 
von dem Tage an gerechnet, wo die Entſcheidung dem Deklaranten mitgeteilt 
worden iſt. 

Was die Entſcheidung über die Tarifierung von Waren anlangt, ſo werden 
innerhalb dieſer Friſt Vorſtellungen des Abſenders nur dann zugelaſſen werden, 
wenn die ſtreitigen Waren die Zollager noch nicht verlaſſen haben. 


§ 14. 

Die deutſchen Konſuln in Rußland und die ruſſiſchen Konſuln in Феи Но: 
land ſollen berechtigt ſein, die erſteren mit dem ruſſiſchen Zolldepartement, die 
letzteren mit den Vorſtänden der deutſchen Zollbehörden (Provinzial⸗Steuer⸗ 
direktor uſw.) wegen der vor dieſen Behörden ſchwebenden Zollreklamationen 
unmittelbar zu verkehren. 


$ 15. 

Falls Schaffner, Maſchiniſten und ſonſtige Eiſenbahnbedienſtete eines der 
beiden vertragſchließenden Teile überführt werden, in den Zügen Schmuggelwaren 
in das Gebiet des anderen Teiles eingeführt zu haben, fo ſollen fie auf An⸗ 
ſuchen der zuſtändigen Zollbehörden des Rechtes, Bahnzüge nach der Grenze zu 
begleiten, verluſtig gehen. 


В. 

Предписаніе, содержащееся въ етатьъ 292 русекихъ правилъ о 
ввоз товаровъ отъ 15-го мая 1901-го года, согласно которому за раз- 
ницу между объявленнымъ вфеомъ предметовъ или товаровъ и оказавшимея 
при досмотрЪ не полагается штрафа, если она не превышаетъ 5°/, общаго 
RCA предметовъ или товаровъ, измъняетея и предълъ допустимой pas- 


ницы повышается до 10% общаго вЪса. 


$ 12. 

Право оспаривать постановленія русскихъ таможенныхъ властей по 
поводу штраФовъ за неточную или ложную декларацио или по поводу 
тарифной классихикалии товаровъ будетъ принадлежать отправителю това- 
ровъ въ равной мъръ, какъ и подававшему декларацио. 

Заявленія этого рода могутъ быть составлены отправителемь на 


HBMEIKOMB язык. 


un 
— 
vw 


Срокъ для предъявленія жалобъ въ указанныхъ въ S 12 елучаяхъ 
устанавливается какъ для отправителя такъ и для объявителя двухмесячный, 


считая со дня сообщенія постановленія таможни объявителю. 


Что касаетс; тариФной классификации товаровъ, TO въ течене 
упомянутаго срока жалобы отправителя допускаются только Bh TOMB 


eayuab, если спорные товары еще находятся въ таможенномъ CR. IAB. 


$ 14. 

Германеме консулы въ Росен и русеше консулы въ Германіи 
имъютъ право непосредственно сноситься: первые съ департаментомъ 
таможенныхъ сборовъ въ Росеш, а вторые съ начальниками германских 
таможенныхъ учреждении (провинціальнымъ податнымъ директоромъ и т. u.) 
по таможеннымъ жалобамъ, находящимся въ производетвъ вышесказанныхъ 


учрежденій, 


8.19; 

Если кондуктора, машинисты и друге желъзнодорожные служащіе 

одной изъ двухъ договаривающихея CTOPOHB будутъ уличены въ томъ, 

что провозили въ пофздахъ контрабандой товары на, территорію против- 

ной стороны, то по требованпо подлежащихъ таможенныхъ властей они 
должны быть лишаемы права сопровождать поЂзда къ границ. 
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$ 16. 

Alle Quarantäne und veterinärpolizeilichen Maßregeln, nämlich die Be— 
ſchlüſſe wegen Schließung oder Offnung der Grenze für irgendeine Warengattung 
oder wegen Abänderungen der einſchlägigen örtlichen Verordnungen uſw. ſollen, 
ſobald ſie erlaſſen ſind, wechſelſeitig von jedem der beiden vertragſchließenden 
Teile dem anderen mitgeteilt werden. 

Die örtlichen Maßnahmen, die — aus eigener Entſchließung — von dem 
Vorſtande eines Bezirks (Landrat in Deutſchland, Natſchalnik Ujesda, Isprawnik 
in Rußland) getroffen werden, ſollen unmittelbar den betreffenden Vorſtänden der 
Bezirke des anderen Landes mitgeteilt werden. Dieſe Mitteilung ſoll zugleich 
die Gründe der Maßregel enthalten, ſoweit nicht die Beſchaffenheit derſelben ihre 
Mitteilung überflüſſig macht. 

Die Maßnahmen, die in Deutſchland von einem Oberpräſidenten oder von 
einem Regierungspräſidenten und in Rußland von einem Generalgouverneur oder 
von einem Gouverneur getroffen werden, ſollen gegenſeitig dem im Range ent- 
ſprechenden Beamten mitgeteilt werden. Die Mitteilung der Gründe dieſer af’ 
regeln ſoll auf diplomatiſchem Wege erfolgen. 

Die Maßregeln, welche von den Zentralbehörden der beiden Länder getroffen 
werden, ſollen einſchließlich ihrer Gründe gegenſeitig auf diplomatiſchem Wege 
mitgeteilt werden. 

Man iſt darüber einig, daß die Mitteilungen über veterinäre Maßregeln 
beiderſeits tunlichſt vor Ausführung derſelben und ſpäteſtens gleichzeitig mit ihrem 
Erlaſſe erfolgen ſollen. | 


Die beiden Regierungen werden Liſten austaufchen, in welchem die beider- 
ſeitigen Behörden bezeichnet ſind, zwiſchen denen der gegenſeitige Austauſch in 
Gemäßheit des eben angegebenen Verfahrens ſtattfinden ſoll. 

$ 17. 

Die Quarantänemaßregeln gegen die Einſchleppung epidemiſcher Krankheiten 
ſollen beiderſeits auf alle die Grenze überſchreitenden Reiſenden, je nach der 
größeren oder geringeren Anſteckungsgefahr, ohne Unterſchied der Nationalität 


angewandt werden. 
§ 18. 


Es wird beiderſeits der Wiederaufnahme von Reiſenden, die wegen mangel- 
hafter Reiſepäſſe oder wegen Nichtzahlung von Zollgebühren zurückgewieſen 
34 ; 


$ 16. 

Bes карантинныя и ветеринарно-полицейешя мвропріятія, а именно 
постановленія о закрытш или открытш границы для какого-либо рода 
товаровъ или объ измъненіяхъ соотвътетвенныхъ м5етныхъ предписаній 
и т.п. должны быть тотчаеъ же поелЪ ихъ опубликованія взаимно сооб- 
щасмы каждой изъ обфихъ договаривающихея еторонъ. 

Мъетныя мБроприятя, принимаемыя по собственному рЬшенйо од- 
нимъ изъ начальниковъ округа (ландратъ въ Германи, соотвътетвующее 
должностное лицо въ Pocein) должны непосредственно сообщаться COOT- 
въгетвующимт, начальникамъ округовъ другой страны. Это сообщене 
должно въ то же время содержать и основанія мБропріятія, поскольку 
сущность поел$дняго не дЪластъ этого излишним». 

Мъропріятія, принимаемыя въ Германи оберъ-президентомъ про- 
винщи или регирунгеъ-президентомъ, а въ Росеіи воотвфтетвующими 
властями должны взаимно сообщатьея должностному лицу соотвЪтетвен- 
наго ранга. Сообщене объ основашяхъ этихъ мъропріятій производится 
дипломатическимь путемъ. 

Мъропріятія, принимаемыя центральными властями объихъ странъ 
такъ же, какъ и ихъ основашя, взаимно сообщаются дипломатическим 
путемъ. 

ОбЪ стороны соглаены, что сообщешя о ветеринарныхъ м®ро- 
ирїятїяхъ должны взаимно дфлаться по возможности до ихъ прове- 
денїя въ жизнь и во веякомъ случаЪ не позже, чёмъ одновременно съ 
ихъ опубликовашемъ: 

Оба правительства обмБняютея списками, въ которыхъ будуть 
поименованы власти объихъ сторонъ, между которыми долженъ про- 
исходить взаимный обмънъ сообщеній согласно вышесказанному. 

17: 


Карантинныя MB PBI противъ занесенія ‚ эпидемическихъ болъзней 


Sr 


должны об®ими сторонами примфняться ко BEBMB переходящимъ границу пу- 
тешественникамъ, смотря по большей или меньшей опасности зараженія, безъ 
различія національностей. 
$ 18 
Об® стороны не будутъ ставить препятетвій къ возвращенію путе- 
шественниковъ, не пропущенныхъ по причинъ неудовлетворительноети 
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werden, kein Hindernis entgegengeftellt werden; unter den bezeichneten Umſtänden 
ſollen beiderſeits ſelbſt fremde Staatsangehörige wieder aufgenommen werden, 
zumal in den Fällen, wo ſie noch nicht in das Innere des Landes gelangt ſind. 
Die auf beiden Seiten zuſtändigen Behörden werden ſich über die zu ergreifenden 
Maßregeln verſtändigen. 

Mit einem ruſſiſchen Auswanderungsſcheine verſehene jüdiſche Auswanderer 
ruſſiſcher Abkunft und andere, welche von den deutſchen Behörden nach Rußland 
zurückgeſandt werden, müſſen von den ruſſiſchen Grenzbehörden zugelaſſen werden, 
vorausgeſetzt, daß ſich dieſe Perſonen in Deutſchland nicht länger als einen 
Monat aufgehalten haben, von dem Tage an gerechnet, wo fie über die deutjch- 
ruſſiſche Grenze gegangen ſind. 

$ 19. 

Die Grenzbehörden jedes der beiden vertragſchließenden Teile ſollen ge- 
halten ſein, paßloſe Landſtreicher und andere Perſonen dieſer Art, welche in das 
Gebiet des anderen Teiles, deſſen Angehörige ſie ſind, wieder aufgenommen 
werden ſollen, ausſchließlich nach denjenigen Grenzpunkten führen zu laſſen, wo 
eine Abfertigung für Reiſende ſtattfindet. 
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4 
паспортовъ II. III неуплаты таможенных пошлинъ; при указанных об- 


стоятельствахъ объ стороны должны принимать обратно даже иностран- 
ныхъ гражданъ, въ особенности въ т®хъ случаяхъ, когда они еще не 
попали внутрь страны. Подлежащія власти объихъ сторонъ придутъ къ 
соглашеніо относительно MED, которыя нужно будетъ принять. 
Еврейекіе эмигранты русекаго происхожденія и другіе, снабженные 
русекимъ эмигрантекимъ свидЪтельствомъ, которыхъ германскія власти 
отеылаютъ обратно въ Россию, должны быть допущены русекими погранич- 
ными властями, если только эти лица не пробыли больше м$еяца въ 


Германи, считая со дня перехода ими германеко-русекой границы. 


8:19. 

Пограничнымъ властямъкаждой изъ объихъ договаривающихся сторонъ 
должно быть вмЪнено въ обязанность безпаспортныхъ бродягъ и другихъ 
подобныхъ лицъ, подлежащихъ обратному пріему на территоріи про- 
тивной стороны, гражданами которой они состоятъ, доставлять исклю- 
чительно на TB пограничные пункты, TAB происходить пропуекъ путе- 


шественниковъ. 


Unteranlage 2 zu Anlage 2. 


Sarif A. 


Nummern 


des ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen : Lin hei З 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
3./ 26. J i 
| 1 a Rubeln. Kopeken. 


Verzeichnis der Einfuhrzölle. 
aus 2 Reis: 
о н ee. кушше: Pud 1 05 


п en е Pud — 90 
Aus der Anmerkung. Stärke jeder Art, in 
Paketen, Schachteln und anderen kleinen, in die Hand 
des Verbrauchers übergehenden Verpackungen ein⸗ 
geführt, wird einſchließlich des Gewichts der inneren 
Umſchließung mit 2 Rubel 10 Kopeken für das Pud 
verzollt. 1 


aus 5 [Gemüſe: 
aus 1. Gemüſe, gewöhnliches, nicht zubereitetes, 


friſches: 
Zwiebeln und Knoblauch in der Schale] Pud brutto | — 10 
aus 26 I ofen 8 иб 5 25 


aus 28 |Trauben-, Beeren- und Fruchtweine. 


Anmerkung. Erleichterungen, die einem dritten 
Staat hinſichtlich der Zölle oder der Zollbehandlung 
der unter einen der Abſätze oder Unterabſätze der 
Nummer 28 fallenden Weine bewilligt werden ſollten, 
werden im gleichen Umfang auf die Weine deutſcher 
Herkunft ausgedehnt werden, die unter dieſelben Ab- 
ſätze und Unterabſätze dieſer Nummer fallen. 


Прибавлене 2 къ приложению 2. 


Тарифъ А. 


Статьи общаго 


русскаго Sn Единицы Пошлины 
Наименован!е товаровъ. x 
таможеннаго обложен1я. 
тарифа . | 
Руб. | Ron. 
| 
| 
Роспись Товарамъ привознымъ. 
изъ 2 Рисъ: 
e ß ое елиса еа е съ пуда 1 05 
!!! ж er een съ пуда — 90 
Ms» примъчанія. Крахмалъ всякаго рода, 
привозимый въ пакетахъ, коробкахъ и другихъ 
мелкихъ помЬщеніяхъ, переходящихъ къ потреби- 
телю, очищается пошлиной въ 2 рубля 10 копфекъ 
съ пуда, совокупно съ BBCOMD упаковки. | 
изъ 5 Овощи: | 
| | 
изъп.1. Простые огородные овощи, не приго- | 
товленные, свЪжїе; лукъ и чеснокъ въ | 
головкахъ. съ пуда 
брутто — 10 
изъ 26 ТОИ eae ea Goes тер Ри 25039 


съ пуда 55 25 


изъ 28 [Buna виноградиыя, ягодныя и Фруктовыя. 


Примъчаніе. Льготы, могупия быть предостав 
ленными третьему государству относительно пош- 
линъ или таможенныхъ правилъ для винъ, относя- 
щихся къ какому-либо изъ пунктовъ и литеръ | 
статьи 28-й, будуть въ равной мъръ распростра- 
нены на вина германекаго происхождеиія, отно- 
сящіяся къ TM же пунктамъ и литерамъ насто- 
ящей статьи. | 

| 
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Nummern 


0 ruſſiſchen \ Zollſatz 
allgemeinen : Е = 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. 11 
13./26. | р. 

| 1 5 Rubeln. Kopeken. 


aus 32 Mineralwaſſer, natürliche oder künſtliche. 

Anmerkung 1. Die natürlichen oder künſt⸗ 
lichen mediziniſchen Mineralwäſſer, welche in be⸗ 
ſonderen, vom Medizinalrat des Miniſteriums des 
Innern im Einvernehmen mit dem Miniſterium der 
Finanzen und dem Miniſterium der Landwirtſchaft 
und Domänen aufgeſtellten Verzeichniſſen aufgeführt 
ſind, werden einſchließlich des Gewichts der un— 
mittelbaren Umſchließungen mit 1 Rubel für das 
Pud verzollt. | 

Anmerkung 2. Dem in der Anmerkung! feſt⸗ 
geſetzten Zoll unterliegen die nachſtehend aufgeführten 
deutſchen, mediziniſchen Wäſſer: | 

Aachen, Alexanderbad, Alexisbad, Aßmannshauſen, 

Baden-Baden, Bertrich, Bocklet, Brückenau, 

Charlottenbrunn, Cudowa, Driburg, Elſter, Ems, 

Ems Viktoria, Fachingen, Friedrichshall, Gries— 

bach, Heilbronn Adelheidsquelle, Harzburger 

Crodoquelle, Homburg, Kiſſingen, Königsdorf— 

Jaſtrezemb, Köſener Johannisbrunnen, Kreuz 

nacher Eliſabeth, Lamſcheid, Schwalbach, Lipp⸗ 

ſpringe, Mergentheim, Bad Nauheim, Nenndorf, 

Neuenahr, Pyrmont, Rappoltsweiler, Reinerz, 

Rippoldsau, Oberbrunnen Salzbrunnen, Kronen⸗ 

quelle Salzbrunnen, Salzſchlirf, Schlangenbad, 

Soden i. Taunus, Steben, Sulzbrunn, Tölz— 

Krankenheil, Weilbach, Wiesbaden, Wildungen. 


aus 37 Jaus 1. Fiſche, friſch: 
b) andere als die unter lit. а genannten. . | Pud Brutto | — 18 


aus 45 ſaus 2. Roßhaar, gekräuſelt, geſotten, gefärbt, in 
Lockenform geſponnen, auch gemiſcht mit | 
anderen: Tierhaaren oder pflanzlichen Faſer— ; | 
steffen АО т Pud „ 


aus 46 ſaus 2. Gegenſtände aus Schweinsborſten mit Faſſung 
aus gemeinem Holz ohne Furnierung, Pinſel | 
aus Schweinsborſten und Malerpinſel jeder | 
ME e ER Pud 2 


aus 52 aus 2 Bienentſahhſgs И. Pud bruttoſß 3 314, 


aus 53 VNachtlichte, mit oder ohne Schwimmer aus Papier, 
Holz, Glas, Kork oder Porzellan, auch in Verbin- 


1 4 
Ста ThH оощаго 
русскаго 
таможеннаго 


і Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. Б, \ 
обложенія. 
ra рифа . 5 
Руб. Коп. 


| 
изъ 82 Минерал ьныя воды, натуральныя и искусетвенныя. | 
| 


Примфчан!е 1. Поименованныя въ особыхъ 
спискахъ, составляемыхъ Медицинскимь Сов®гомъ 
Министеретва Внутреннихъ ban по соглашенію 
съ Министерствами Финансовъ и Земледвліл и ; 
Государетвенныхъ Имуществъ, лечебныя минераль- : | 
нын воды, натуральныя И искусственныя. оплачи- 
ваютел пошлиною, совокупно съ вБсомъ посуды, 
въ размЪрБ 1 рубля, сь пуда. 


IIpumbaanie 2. Пошлиною. указанною въ | 
примфчанм 1, очищаются нижесльдующія герман- 
chin лечебныя воды: 


Аахенъ, Александербадъ. Алексисбадъ, Асеманс- 
гаузенъ, Баденъ-Баденъ, Бертрихъ, Боклетъ, 
Брюкенау, Шарлоттенбрунъ, Кудова, Дрибургъ, 
Эльстеръ, INCH, Эмсъ-Виктория, Фахингенъ, Фри- 
дрихегаллъ, Гриебахъ, Хейльброниъ-Адельхейд- 
сквелле, Гарцбургеръ-Вродоквелле, Гомбуреь, 
Киссингенъ, Кенигсдореь-Ясгрежембъ, Кезенеръ- 
Іоганнисбрунненъ, Крейцнахъ-Елизабеть, Лам- 
metab, Швальбахъ, Лишиипринте, Мергентгеймъ, 
Бадъ-Наугеймь, Ненндореъь, Нейенаръ, Пир- 
монтъ, Рапольтевейлеръ, Рейнерць, Риппольде- 
ау, Обербрунненъ-Зальцбрунненъ, Кроненквелле- 
Зальцбрунненъ, Зальцшлиреъ, Шлангенбадъ, Co- 
день въ Таунус, Штебенъ, Зульцбруннъ, 
Тельцъ - Кранкенгейль. Вейльбахъ, Висбаденъ, 
Вильдунгент. 


изъ 37 изъи.1. Рыба евъжая: 
б) всякая, кромЪ указанной въ лит.а.| съ пуда 


брутто — 18 


1 


изъ 45 [IIS II. 2. Конскій волосъ завитой, вареный, Kpa- 
шеный, кольцеобразно свитый, хотя бы 
въ соединении съ другимъ нечеловвче- 
скимъ волосомъ или съ растительными 
волокнистыми матеріалами .......... съ пуда —- 


©» 
о 


изъ 46 |изъп.2. Щетинныя издълія въ оправъ изъ про- 
стого дерева, Ge наклеекъ ; кистищетин- 


ныя и веякія для живопиеи.......... съ пуда 3 75 
изъ 52 |изъп.2. Воскь пчелиный .................. .| съ пуда 


брутто 33 
изъ 53 |Фитили для лампадъ и ночниковъ, съ бумаж- 
ными, деревянными, стеклянными, пробковыми | 


Nummern 


| ruſſiſchen Zollſat 
allgemeinen : е SNS 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


13./26. | 
| 100 Rubeln. Kopeken. 


(aus 53) dung mit Blech oder Draht aus unedlen (auch 
lackierten) Metallen, auch mit Pinzetten von Blech Ў 
ats лш е Metallen... ee. 8 иб 420 


aus 55 Häute, gegerbt: 


2. Saffian⸗, Glace-, Chevreau-, Chagrinleder; 
Häute jeder Art mit eingepreßten Muftern; 
kleine ent , we суды. Pud 18 . 
aus 3. große: Ochfen-, Kuh-, Stier-, Büffel⸗, Pferde⸗ 
Eſels⸗ und Schweinsleder, — in ganzen und 
halben Häuten, ohne eingepreßte Muſter, mit 
oder ohne Narbung, auch mit künſtlich ein- 
gepreßter Narbung, auch gefärbte. Pud 10 — 


A große ТОСЕ t 8 Pud 10 20 


Anmerkung. Abfälle und Stücke von be⸗ 
arbeiteten Häuten werden, falls ſie nicht für die 
Herſtellung von Schuhwerk oder von kleinen Leder- 
waren zugeſchnitten ſind, zu denſelben Jollſätzen 
zugelaſſen, wie die Häute, von denen dieſe Stücke 
und Abfälle herrühren. 


aus 56 Rauchwaren: 


aus 3. Zickelfelle, enthaart, nicht gegerbt........ Pud — 75 
aus 5. Rauchwaren jeder Art, nicht beſonders ge⸗ 

nannte! Ai 

a) zugevichlet. ober пе. Pud 50 — 


Anmerkung 1. Gefärbte Bifam-, Kaninchen-, 
Opoſſum⸗ und Waſchbärfelle werden mit 25 Rubel 
für das Pud verzollt. | 

Anmerkung 2. Die in Punkt 5a und in der | 
vorſtehenden Anmerkung bezeichneten Felle unterliegen 
den dort feſtgeſetzten Zöllen, auch wenn die Зи 
richtung oder Färbung vorgenommen worden iſt, 
um Felle aus Punkt 1 dieſer Nummer nachzuahmen. 


aus 57 Lederwaren: 


aus 3. Kleine Gegenſtände aus Leder jeder Art im 
Gewichte von ½ Pfund und weniger das 
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Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


: ) Единины Пошлины 
Наименоване товаровъ. Ў 
обложенія. 
т. ариФа . С 
Руб. Коп. 


(изъ 53) или харфоровыми поплавками или безъ оныхъ, 
въ соединеши или не въ соединеніи въ пла- 
стинками или проволокою изъ простыхъ метал- 
ловъ (хотя бы лакированными), съ щипчиками, 
сдфланными изъ т®хъ же листовыхъ металловъ 
или 0636: ОНЫ Ба еъ пуда 4 20 


изъ 55 ROA выд®Ъланныл: 


2. СаФьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи 
Ch тиесненными узорами BCAKIA; лакиро- 
BAHHRUT FORM АЛЕН: Ыы yy съ пуда 18 —- 


136 11.3. Большія: воловьи, коровьи, бычьи, буй- 
воловыя, лошадиныя, ослиныя и свиныя, | : 
— Bh кожахъ и полувожахъ, безь ти- 
ененыхъ узоровъ, хотя бы съ мереею — 
въ TOMB Web и искусственной, краше- 
ныя и некрашеныя.............. ...| Cb пуда 10 


4. Лакированныя кожи болышя......... съ“ пуда 10 20 

Примъчаніе. Обр5зки и куски выдзланныхъ 

KOK, нескроенные для обуви и мелкихъ издфлий, 

оплачиваются тою же пошлиною. какая взимается 

Ch кожъ, къ коимъ относятся означенные обрЪзки 
или куски. 


изъ 56 | Мягкая рухлядь: 


изъп.З. Шкуры шевро. безь волоса, невыд%- 
e АЕ Ета ае „ ды] CB шуда, == 75 


изъп.5. Мягкая рухляль всякая, особо непоиме- 
нованная: 


а) въ выдъланномъ или крашеномъ видъ | съ пуда оО = 


Прим%чаніе 1. Шкуры, выхухольи, кроличьи, 
опоссума, епотовыя крашеныя оплачиваются пошли- 
ною въ 25 рублей съ пуда. 


Примъчаніе 2. Шкуры, поименованныя въ | 
пункт® 5 лит. а и въ ıpumbyanin 1, оплачиваются | 
указанными Bb нихъ пошлинами даже въ томъ | 
случа5, если ихъ выдлка или окраска сдЪланы съ | 
цфлью подражанія шкурамъ, поименованнымъ въ 
п. 1 настоящей етатъи. 


изъ 57 |Кожаныя издъЪлїл: 


изъп.3. Мелкія сумочныя издъЪлїя изъ кожи вея- | 
каго рода, BECOMB въ / Фунта и менъе 


88 10* 


Nummern 
= ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen 1 cere у 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13.26. Januar З 
5 Rubeln. Kopeken. 


(aus 57) Stück, wie: Damentaſchen, Börſen, Porte— | 
monnaies, Portefeuilles, Zigarrentaſchen, Brief— | 
tafehen, auch mit Beſtandteilen aus unedlen | 
Metallen leinſchließlich der Beſchläge und ер | 
ſchlüſſe aus vergoldeten oder verſilberten un- | | 
edlen Metallen) oder aus anderen Stoffen (ein- | 
Schließlich Ausputz oder Futter aus Seide und | 
ai , о оаа Pfund e 


aus 5. Notizbücher und Portefeuilles, im Gewichte 
von mehr als ½ Pfund das Stück, aus 
Leder, auch aus Sämiſch⸗, Glacé-, Саап | 
[den sober Па. Pfund 1 05 
Anmerkung zu Punkt 5. Der in dieſem Punkte 
vorgeſehene Zollſatz iſt auf alle darin erwähnten 
Waren, deren Gewicht ½ Pfund überſteigt, an- 
zuwenden, auch wenn dieſe Waren mit Beſchlägen 
oder Verſchlüſſen aus vergoldeten oder verſilberten 
unedlen Metallen verſehen oder mit Seide oder 
Halbſeide ausgeputzt oder gefüttert ſind. 


aus 6. Maſchinen-Treibriemen, ungenäht; lederne 
Treiber (Peckers) für Webſtühle; runde Treib— 


ЕИ а уы en Pud 10 — 
aus 59 3. Böttcherwaren, fertige Faßdauben (gefalzt und 
BEDDDEIEI lllfll 8 Pud — 50 


Anmerkung zu Punkt 3. Fertige Gefäße 
werden mit 50 Kopeken für das Pud verzollt, auch 
wenn ſie mit eiſernen Reifen verſehen ſind. 


aus 61 [Holzwaren, nicht beſonders genannt: 


1. Tiſchler- und Drechſlerwaren aus den in 
Nummer 58 Punkt 1 genannten Holzarten, 
unlackiert, unpoliert, ohne aufgeleimte Arbeit 
oder Furniere; hölzerne Zwecken oder Nägel | 
für Schubmachen 3.308: Sasse a Pud — | 90 


2. Tiſchler⸗ und Drechſlerwaren aus den nach | 
Nummer 58 Punkt 2 zu verzollenden Holz— | 
arten, und furnierte Waren (einschließlich 
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Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 
тариа. 


` (изъ 57) 


изъ 59 


изъ 61 


изъ II. 5. 


II3 P II. 6. 


Наименованіе товаровъ. 


Bh штук, а именно: ламеюя сумки, 
кошельки, портмоне. портфели, портеи- 
гары, бумажники съ частями или безъ 
частей изъ простыхъ металловъ (въ TON 
чиелъ еъ OTABAKOI и замками изъ про- 
стыхь позолоченныхь или посеребрен- 
ныхъ металловъ), а также съ частями 
или безъ частей изъ другихъ мате- 
ріаловъ (въ TOMB чисель съ шелковою 
OTABAKOW. и подкладкою)............ 


Запиеныя книжки и портфели, въеомъ 
боле '/, хунта въ штукЪ, кожаные, въ 
TOMb чиелЪ изъ замши, лайки, сахьяна, 
JJ. 8 


Примбчан!е къ п. 5. Указанная въ наето- 
ящемь пунктБ пошлина взимается со вевхъ пои- 
менованныхь въ HEMD издБлій, COM боле 
% Фунта въ штук, даже въ томь случав, если 
эти издБлія снабжены отдБлкою или замками изъ 
простыхъ позолоченныхъ и посеребренныхъ метал- 
ловъ, или шелковою и полушелковою отдфлкою и 
подкладкою. 


Приводные машинные ремни —неешитые ; 
гонки для ткацкихъ станковъ; круглые 
приводные ремешки................ 


Бочарная работа; клепка Bh TOTOBOMB 
BHA (зауторренная и Фугованная) 

Примъчаніе къ п. 3. Бозарныя nah in въ 
готовомъ вид оплачиваются пошлиною въ 50 ко- 
herb съ пуда даже въ "TOMB случа, если они 
снабжены желфзными обручами. 


Деревянныя издЪля, кромЪ особо поименован- 


ныхъ: 


1: 


Столярная и токарная работа изъ де- 
ревъ, поименованныхъ въ пунктЬ 1 
статьи 58, нелакированная, неполиро- 
ванная, Ge наклеекъ или Фанерокъ; 
шпильки или деревянные гвозди для 
lk! 8 „ RR Р 
Столярная и токарная работа изъ де- 
рева, пропускаемаго но пункту 2 статьи 
58, и издъмя изъ Фанерокъ (въ TOMB 
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Единицы 


обложенія. 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


Пошлины 
Руб. | Кон. 
| 
2 70 


1 


10 


50 


90 


м 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 

1903). 


Zollſatz 


Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


Nubeln. Kopeken. 


(aus 61) der zuſammengeleimten Furniere), auch un- 
lackiert und unpoliert; Tiſchler- und Drechfler- 
waren aus Holz jeder Art, lackiert, poliert, 
ein⸗ oder mehrfarbig angeſtrichen (jedoch 
ohne Kunſtmalerei), mit aufgeleimter Arbeit | 
oder Turnieren, oder mit Papier beklebt; 
Möbel aus gebogenem Buchenholz ohne 
Rohrgeflecht und Bezug, zuſammengeſetzt 
ODE SICAL НЕ EE окш са СКЕ Bud 5 


3. Holzwaren mit Schnitzarbeit (andere als die | 
in Punkt 4 diefer Nummer [61] genannten); | 
Tiſchler- und Drechſlerwaren mit Kunſt⸗ | 
malerei oder vergoldet, verfilbert oder bronziert 
oder mit gemalten, vergoldeten, verſilberten 
oder bronzierten Verzierungen Pud 8 — 

4. Tiſchler⸗, Drechſler- und Schnitzwaren mit 
Verzierungen aus Kupfer, Kupferlegierungen | 
oder anderen Stoffen, mit eingelegter Arbeit 
oder Einlagen aus Holz (außer Parkett⸗ 
tafeln), Kupfer, Stahl, Perlmutter, Elfenbein, 
Schildpatt und dergleichen, mit Ausnahme | 
der Gegenſtände, welche weniger als 3 Pfund 
das Stück wiegen und nach Nummer 215 


МЕСТО ff! н шр. Pud en, 
5. Holzwaren mit Rohrgeflecht, mit Leder oder | 


Geweben überzogen oder bedeckt. ...... Pud 15 — 


aus 65 ſaus 4. Zement aller Art (Portlandzement, künſtlicher 
; oder natürlicher, Roman-, gemifehter, Schlacken⸗ 
und aller andere Zement); Zementröhren .. Pud — | 12 


aus 66 Steine, roh oder abgerichtet: 
aus 6. Schieferplatten, geſägt, auch geſchliffen. 
Anmerkung. Geſpaltene Schieferplatten, auch 


an den Rändern beſchnitten, aber nicht weiter де 
formt, werden mit 15 Kopeken für das Pud verzollt. 


aus 70 (Steine jeder Art — andere als Halbedel- und Edel⸗ 
ſteine — auch Gips und Alabaſter: 
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Статьи общаго 
руеекаго 
таможеннаго 


тар иФа. 


(изъ 61) 


изъ 65 


изъ 66 | 


изъ 70) 


Наименованіе товаровъ. 


числъ склеенныя Фанерки), хотя бы не- 
лакированныя и неполированныя; сто- 
лярная и токарная работа изъ всякаго 
дерева лакированная, полированная, ок- 
рашенная въ одинъ или нЂеколько 
цвътовъ (но безъ живописи), съ наклей- 
ками или Фанерками. а равио оклеенная 
бумагою; буковая мебель гнутая, безъ 
плетешя или обивки, въ собранномъ 
или разобранномъ видЪ............ = 


3. Деревянная рЪзная работа (кром® поиме- 
нованной въ пунктф 4 сей (61) статьи); 
столярная и токарная работа съ живо- 
писью, позолоченная, посеребренная и 
бронзированная или съ таковыми укра- 
i a ae an чы ease 


4. Столярная, токарная и pb3Hası работа 
Ch украшеніями изъ мфди, м®дныхъ 
сплавовъ и другихъ матеріаловъ, съ 
инкрустаціями или вставками изъ де- 
рева (кромъ. паркетинъ), мъди, стали, 
перламутра, слоновой кости, черепахи 
и т. II., за изключеніемь` предметовъ, 
имбющихь BCP менфе 3 Фунтовъ въ 
штукъ, пропускаемыхъ по статьь 215 

5. Деревянныя издфмя съ обивкою или 
оклейкою кожею или тканями, а также 
e RE с 


изъп.4. Цементы всякихъ наименованій (порт- 
AAHACKIH, искусственный или естествен- 
ный, романскій, емБшанный, шлаковый 
и веякіе иные); цементныя трубы .... 


Камень необлъланныйи въ подготовленномъ видЂ: 


изъп. б. Аспидпыя плиты пиленыя, хотя бы 
шлиФованныя. 


ПримЪчаніе. Колотыя аспидныя плиты, хотя 
бы обрЪзанныя по краямъ, безь всякой обдфлки, 
оплачиваются пошлиною въ 15 копћекъ Cb пуда. 


Камни веякаго’ пода, кромЪ полудрагоцвнныхъ 
и драгопфнныхъ, а также гипеъ и алебаетръ : 
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Единицы 


обложенія. 


съ пуда 


сь пуда 


съ пуда 


A 


Пошлины 


Руб. | 


Коп. 


12 


Nummern 
des ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen = Sinko! 9 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. А 
13./26. Januar > 

| 1900 Rubeln. Kopeken. 


(aus 70) ſaus 2. gewöhnliche Steinmetzarbeiten ohne Verzie— 
rung und Bildhauerarbeit, auch mit ge— 
krümmten Flächen — aus Marmor, Serpen- 
tinſtein, Alabaſter oder anderen harten po- 
lierbaren Steinarten wie: Jaſpis, Onyx, 
Labrador, Granit, Gneis, Porphyr oder 
Baſalt: 
b) mit ſorgfältig bearbeiteten Flächen und 
r р nun ee. Pud — 30 


aus 3. gewöhnliche Steinmetzarbeiten ohne Schnitz— 
und Bildhauerarbeit, mit krummen oder nicht- 
krummen Flächen, aus nicht beſonders ge— | 
nannten Steinarten: 
bp) mit ſorgfältig bearbeiteten Flächen und | 
Fügen aber nicht рет =. суу Pud — 15 


Anmerkung zu Punkt 3. Die unter dieſen 
Punkt fallenden Steinmetzarbeiten werden nach 
dem Zollſatze der lit. b verzollt, auch wenn fie 
geſchliffen ſind. 


aus 71 аи 5. Kohlen, für die Elektrotechnik geformt, wie 
Stifte, Platten, Zylinder uſw., das Stück | 

im Gewichte von 

A) DOA als) Brunn... су Pud 6 — 

7. Schmiere jeder Art für Achſen, Räder, | 

Riemen und dergleichen, ferner Mifchungen 

zum Putzen von Metallen, zum Kitten von 

Porzellan, Glas und dergleichen, ы: 


mit Wachs, Fett, Ol und Leim .... : Pud 3 س‎ 
aus 72 Jans 1. Bauziegel, nicht feuerfeſt, aus gewöhnlichem 
Tone: 
b) faſſonnierte, hohle, unglafierte........ Pud — | 08 
aus 2. Siegel und Platten aus Zement Pud 12 


aus 3. Erzeugniſſe aus feuerfeſten Materialien: 
a) Ziegel und Platten jeder Größe und 
Form aus feuerfeſtem Ton, zum Ofenbau: 
aus Schamotte, ſandhaltigem Ton, Quarz, 
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Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 
тариха. 


(изъ 70) |изъп.2. 


изъп. 3. 


изъ 71 |изъп.5. 


A 


изъ 72 [IP II. 1. 


изъп. 2. 


изъ II. 3. 


Наименованіе товаровъ. 


Въ изд®Ълїяхъ простой камепотесной 
работы, безъ рЪфзьбы и екульптурныхъ 
украшеній, хотя бы еъ кривыми no- 
верхностями, изъ мрамора, серпентина, 
алебаетра и другихъ породъ твердыхъ, 
поддающихся полировкъ, а именно: 
яшмы, оникса, лабрадора, гранита, 
гнейса, nopanpa и базальта: 
б) съ чисто обтесанными и окованными, 
но неполированными поверхностями 
Въ издъліяхъ простой каменотесной pa- 
боты, безъ рБзьбы и скульитурныхъ 
украшеній, хотя бы еъ кривыми по- 
верхностями, изъ особо непоименован- 
ныхъ породъ камня: 
б) съ чисто обтесанными и окованными, 
нонеполированными поверхностями 


Примфчан!е къ п. 3. Издьмя каменотесной 
работы, поименованныя въ и. 8, оплачиваются 
пошлиною по лит. б даже въ томъ случа, если 
они шлифхованы. 


Угольныя ормованныя изд®Ълїяї для элек- 
тротехники, какъ-то: свЪчи, пластины, 
цилиндры и т. п., при вБеЪ BL штукБ: 
а) mente 10 SYHTOBB. HE 


Мази веякія для смазыванія осей, колесъ, 
ремней ит. II. и составы для чистки метал- 
ловъ, склеивашя фарфора, стекла и т. II., 
приготовленные на BOCKB, жирЪ или маел'Б 
Ете ĩ²ů T.. се А 


Кирпичъ строительный неогнеупорный 

изъ обыкновенной грубой кирпичной 

маесы: 

б) хасонный, пустотБлый, неглазуро- 
JJ Иа И 

Цементные кирпичи и плиты ........ 


Огнеупорныя издъля: 


a) вевхъ размвровь и Формъ огнеу- 


порные кирпичи и плиты, имфюшле 
прим%неніе въ печномъ д®л®: ша- 
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Единицы 
обложенія. 


еъ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


Пошлины 
Руб Коп. 
== 30 
== 15 
6 255 
3 . 
905 
| 
11 


Nummern 
5 ruſſiſchen | Zollſatz 
allgemeinen : Е { 
тир боп Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26, Januar 


1903). Rubeln. Kopeken. 
(aus 72) Dinas; Pflaſter- und andere Klinker aus 
gewöhnlichem, ganz oder halb geſintertem | 
ЫЙ а Е Pud — 09 


Anmerkung zu Punkt За. Schamottemörtel 
(Fugenmörtel oder feuerfeſter Zement), das heißt 
eine Miſchung von vermahlenem rohem und ge— 
branntem feuerfeſtem Ton, wird nach Punkt 3a 


verzollt. 
aus 73 1. Röhren aus poröſer Maſſe und Röhrenform— 
ſtücke: і 
BS TUG MAIER. аа нт косе Pud „ 
ee шс о Pud — 15 


3. Fußbodenplatten aus geſchmolzener, nicht 
waſſerſaugender (Stein-) Maſſe, unglaſiert, 
auch mit anderer als glatter Oberfläche: 


a) einfarbig, mehr als 15 mm dick... ... Pud „ 
b) einfarbig, 15 mm und weniger dick ... Pud „„ 


c) mehrfarbig (überzogen mit andersartigen | 
Mailen) von jeder Dicke Pud ео 


aus 4. Tonplatten für Wandbekleidung, glafiert, von 
jeder Farbe, glatt oder mit Reliefverzierungen: 


2 э GGT Pud р; 
Бае far mare Pud — 90 


aus 74 |ацё 1. Dachziegel jeder Art: 


a) unglaſiert, auch einfarbig, ohne Verzierung 
mit Bildhauerarbeit oder Malerei. Pud — | 10 


aus 2. Ofenkacheln jeder Art aus Töpfermaſſe, glatt 
oder mit Reliefverzierungen: 


a) einfarbig, auch glaſ ier Pud — 30 


Статьи общаго 


русскаго | : Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. a | 
таможеннаго обложеня. 
та рита . A 
Руб. | Kon. 
(изъ 72) мотовые, глинисто-песчаные, кварце- 
вые, динасъ; мостовой и веякій клин- 
керъ изъ грубой кирпичной, виолнЪ | 
или полусилавленной, маесы...... еъ пуда — 09 
Примъчаніе къ u. За. Шамотный цементь | 
(boro изъ огнеупорной глины). т. е. измельченная | 
смесь сырой огнеупорной глины съ обожженной 
огнеупорной глиной, ‚очищается пошлиною по п. За. 
ms ү х 72 | 
изъ 78 1. Трубы изъ пористой массы и Фасонныя | 
‚части трубъ: | 
; | 
а)знеглазурованныя». ло. уол шщ еъ пуда — | 10 
))))!!! 8 ch пуда „„ 


3. половыя неглазурованныя плитки изъ | 
сплавленной (каменной) массы, не впи- | 
тывающей воду, хотя бы и съ негладкою | 
поверхностью: | 


а) изъ одноцвътной массы, толщиною 
боле 15 миллиметровъ.......... съ пуда = 


Se 
=> 


б) изъ одноцвътной массы. толшиною 
въ 15 и мене миллиметровъ ..... съ пуда — | 45 
в) разноцвътныя (Ch впрессованными 


въ тБло разнородными массами), 
| 
независимо отъ толщины ........ съ пуда = 5 


II3 P II. 4. Плитки глиняныя глазурованныя, для 
облицовки CTbHb, изъ всякаго цв®тї 
масеъ, гладкія и еъ рельефными укра- | 
шеніями: | 


а) OAHOMB ES PABA. ке, 55 съ пуда „„ 


ene кл en съ пуда == 90 


изъ 74 |изъп.1. Черепица кровельная веякая: 


а) неполивная, хотя бы одноцвЪтная, 
безъ скульптурныхъ и живописныхъ 
F В АТА съ пуда — 10 


изъп.2. Печные изразцы изъ гончарныхъ Macc, 
гладкіе и съ рельефными узорами: 


. 


а) одноцвътные, хотя бы глазурованные| съ пуда — 90 


Nummern 
des ruſſiſchen Zollſatz 


allgemeinen 5 . 8 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


13./ 26. Januar 


1903). Rubeln. Kopeken. 
(aus 74) b) mehrfarbig, auch r Pud — 75 
с) mit Malerei, Vergoldung und anderen ae | 
Berjierungen nn Pud 2 250 


Anmerkung zu Punkt 2. Nach Abſatz 2a, 
b und e werden auch vorſpringende Teile von 
Kachelöfen (wie Bekrönungen, Medaillons uſw.) 
verzollt. 


aus 4. Geſchirr und nicht beſonders 1 Töpfer⸗ 
waren aus gewöhnlichem Ton, auch glaſiert: 


a) ohne Muſter oder Verzierungen .... ... Pud — 37 ½ 


Anmerkung zu Punkt da. Das Auf⸗ 
ſpritzen von Farbe, wodurch kein regelmäßiges 
Muſter erzielt wird, wird nicht als Verzierung 
angeſehen. 


75 e 
1. weiß oder einfarbig, in der Maſſe 99 5 
ohne Verzierungen, auch mit geformten 
Muff 88 Pud 1 65 
2. dergleichen, mit einfarbigen Muſtern, Kanten | 
oder Rändern; Fayencewaren, anders als in 


e,, шы Pud 1 87 
3. dergleichen, mit Malerei, Vergoldung oder 
Mehrfarbigen Masten Pud 4 95 


aus 76 Porzellanwaren: 
1. Porzellanwaren (nicht beſonders genannte), 
weiß oder einfarbig, auch mit farbigen oder 
vergoldeten Kanten und Rändern (Bordüren), 
jedoch ohne andere Verzierungen, Majolika | 
jeder Art, auch mit geformten Verzierungen Pud 7 — 


2. Porzellangeſchire mit Malerei oder mit 
farbigen oder vergoldeten Muſtern, Arabesken, 
Blumen oder anderen ähnlichen Verzierungen; 
Gegenſtände aus Porzellan oder Biskuit zur 
Ausſchmückung von Zimmern, weiß oder ein⸗ 
farbig, jedoch ohne Malerei, Vergoldung oder 
Verzierungen aus Kupfer oder Kupfer⸗ | 
legzie rung e nene 8 Pud „ 


Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


; Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. 8 \ 
обложешя. 
тарифа. | } 
Руб. Коп. 


(изъ 74) б) разноцвътные, хотя бы глазурованные| съ пуда — 


в) Ch ЖИВОПИСЬЮ, WOBOTOTOIO ИЛИ Ару- 
тими украшешями.......:..:.... съ пуда 2 25 
Примћъчаніе къ пункту 2. Пошлинами по 

п. 2 лит. а, б и в очищаются также карнизные 

изразцы (гребни, медальоны и т. n.). 


изъп.4. Посуда и особо непоименованныя гон- 
чарныя издЬмя изъ проетыхъ глинъ, 
хотя бы поливныя: 


a) безь узоровь и украшен ....... ch пуда == aN fs 


Примъчаніе къ п. 4a. Цввтныя брызги, не 
составляющія правильнаго рисунка, не считаются 
украшешемъ. 


75 |Фаянеовыя изд®Ълїя: 
1. Бълыя и одноцвЪтныя, въ массЪ краше- 
ныя, Ges украшеній, хотя бы и съ OT- 
литыми узорами. ....... ое E CB HVA 1 65 


2. ТБ же, съ олноцвътными узорами, OT- 
водками краями и каймами; Фаянсовыя 
издфля, крашеныя не въ Macc ...... съ пуда 1 87 


Б. 3. ТБ же, еъ живописью, позолотою и 
разноцвътными узорами ..... a пуда 4 95 
` 
изъ 76 |Фарфоровыя издЂлія: 

ДЕ Фарфоровыя изДБл1Я (кром особо по- 
именованныхъ) бълыя и одноцвЪтныя, 
хотя бы еъ цвътными или позолоченными 
краями и ободками, но безъ другихъ 
украшен; маіолика всякая, хотя бы 
съ лБиными украшеніями ........... съ пуда if — 


2. Фарфоровая посуда съ живописью или 
съ раскрашенными и позолоченными 
узорами, арабесками, цвЪтами и т. п. 
украшеніями; вещи изъ фарфора и би- 
сквита, для украшенія комнатъ, G BAA 
и одноцвътныя, но безь живописи, безъ 
позолоты и безь украшеній изъ мЪди 
ОВИЕ = CLITA OBI И съ пуда 17 50 


Nummern 
Me ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen : ы; ; 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. ‘fi 
13./26. 
1 Rubeln. Kopeken. 


aus 77 5. Waren, nicht beſonders genannte, aus Glas 
jeder Art mit Verzierungen wie geätzten 
oder gravierten Muſtern, Malerei, Email, 
Vergoldung, Verſilberung, mit Verzierun⸗ 
gen aus Kupfer, Kupferlegierungen oder 
anderen Stoffen, ſowie die in den Punkten 2, 
3 und 4 dieſer Nummer (77) genannten 
Waren, in Verbindung mit anderen 
Stoffen, auch wenn dieſe zu ihrer ет 
zierung dienen; Glaswatte, Glasgewebe | 
und daraus verfertigte Gegenſtände ..... Pud о 


Chriſtbaumſchmuck aus Glas, auch mehr— 
farbig, vergoldet, verſilbert, auch in Ver⸗ 


bindung mit anderen Stoffen Pud 15 — 

aus: 108 aus 6. Gerbſäure Tannin Pud О 
i eff, TT Pud 11 — 

8. Gallus: und Pyrogallusſäure mi. Pud 10 


aus 109 Vitriole: 
2. Kupfervitriol, außer waſſerfreiem, Salzburger 
Vitriol (eine Miſchung ſchwefelſaurer Eifen- 
und Kupferſalze), Zink- oder weißer Vitriol; 


hc е 1 20 

aus 112 Nicht beſonders genannte chemiſche und pharmazeutiſche | 

Erzeugniſſe: 

aus 2. Koffein, Chinin, Strychnin ſowie deren Salze] Bud brutto 2 25 

3. organiſche jodhaltige Verbindungen aller Art, | 
außer den unter Nummer 135 fallenden... | Pud brutto | 20 — 

aus 4. Brom-, Jod- und Cyanſalze: 

a) Brom⸗Kalium und Natrium. и Pud brutto в 
b) Jod⸗Kalium und Natrium .......... Pud brutto | 10 tare 
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Отатьи общаго 
0 р Единицы Пошлины 
Bee Наименованіе товаровъ. 


таможеннаго обложенія 
тариха. | 
Руб. | Коп. 
изъ 77 5. M3 IBI, кромъ особо поименованныхъ, 
изъ веякаго стекла съ декоративною 
раздълкою, какъ-то: еъ вытравленными 
или риеованными узорами, живописью, 
эмалью, позолотою, посеребреніемъ,укра- 
шеніями изъ мъди, мвдныхъ сплавовъ и, 
другихъ матеріаловъ, а также издфля, 
поименованныя въ пунктахъ 2, Зи 4 
сей (77) статьи, съ присоединенями 
другихъ матеріаловъ, хотя бы не служа- 
щими для ихъ украшенія; стеклянная 
вата. стеклянныя ткани и издЪлїя изъ 
e ИУ оа съ пуда 16 50 
Стеклянныя украшенія для елокъ, хотя 
бы разноцвътныя, съ позолотою, посе- 
ребрешемъ, въ соединеніи еъ другими 
матеріалами или безъ HUXB ......... съ пуда 15 — 
изъ 108 |изъп.6. Кислота дубильная (танинъ)......... съ пуда 7 50 
(MCN FA салициловая = Ch пуда 1 — 
8. Кислота оръшковая (галловая) и пиро- 
О а шу съ пуда £5 — 
изъ 109 |Купоросы: 
2. Мьдный, кромЪ безводнаго, зальцбург- 
скїй (eb сфрнокиелыхъ солей: желЪза 
и м®ди). цинковый или бълый; хлори- 
СТЫЙ цинкъ..... F np 1 20 
изъ 112 | Химическіе и хармацевтичесе продукты, не no- 
именованные въ другихъ статьяхъ тарифа: 
изъ II. 2. коФеинъ, хининъ, стрихнинъ, а также 
0 TTT съ пуда 
брутто 2 25 
3. Веякія органическія 1одъ содержания со- 
единенія, кромф относящихея къ етатьБ 
D „ „„ ..| съ пуда 
брутто 20 — 
изъ II. 4. соли бромистоводородной, тодисто-во- 
дородной и синильной киелотъ: 
а) бромистые калій и Har pfl. съ пуда 
брутто 5 Ея 
6) іодистые калій и натрій .........| съ пуда 
брутто 10 — 
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Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Jannar 
1903). 


Bezeichnung der Waren. 


(aus 112) aus 5. Wismut, Nickel- und Queckſilberverbindungen: 
bp) Queckſilberverbindungen: Queckſilberchlorid 
(Sublimat), Queckſilberchlorür (Kalomel), 
Zinnober, Queckſilberoxyd und иес бет 

ſalze: 
d к у 


die anderen unter dieſen Punkt fallen- 
F»!!! ee 
aus с). baſiſch ſalpeterſaures Wismutoryd ..... 


6. Naphthole und Sulfonate: 
r ыы ыр лес у 


b) alle nicht beſonders genannten Sulfo— 
nate, außer den unter Nummer 135 
ane enn лу ы не 


7. Nitro- und Amidoderivate der aromatiſchen 
Reihe 

a) Nitrobenzol und Nitronaphthalin, Anilin 

und Naphthylamin ſowie deren Salze.. 


b) Dimethylanilin und Diäthylanilin und 
ihre Nitroſoverbindungen; Benzidin, Фо: 
luidin, Paranitranilin ſowie deren Salze 


aus 8. organiſche Präparate für pharmazeutiſche 
Zwecke: 

b) Antipyrin, Salipyrin, Phenacetin, Phena⸗ 

cetolin, Sulfonal, Salol, Guajacol; 

Guajacol und Kreoſot, kohlenſaures; 

Уер ер я 


9. chemifche und pharmazeutiſche Erzeugniſſe, 
nicht. beſonders genannt 


Anmerkung zu Punkt 9. Unter der Bezeich⸗ 
nung nicht beſonders genannte chemiſche und pharma— 
zeutiſche Erzeugniſſe ſind die im ruſſiſchen allgemeinen 
Tarife vom 13.26. Januar 1903 nicht beſonders 
genannten Erzeugniſſe dieſer Art zu verſtehen. 


45 


Einheit. 


Pud brutto 


Pud brutto 
Pud brutto 


Pud brutto 


Pud brutto 


Pud brutto 


Pud brutto 


Pud brutto 


Pud brutto 


Zollſatz 
in 


Rubeln. Kopeken. 


Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


Наимейоване товаровъ. 


Единицы Пошлины 


обложения. 


и Руб. Коп. 
| 
(изъ 112) |изъп.5. соединенія висмута, никкеля и ртути: | 
6) соединешя ртути: сулема, каломель, 
‚киноварь, окись ртути и ея соли: 
| 
| 
ie Ке р съ пуда | 
брутто 8 — 
проче отпосящіеся къ лит. б продукты |, еъ пуда 
брутто ае 
изъ лит. B. основная азотно-виемутовая соль... | съ пуда 
брутто 4 — 
6. нахтолы и сульФопроизводныя: 
ЯНА ОБО ЛИЕ Ж ТОР АЛА Ch пуда 
брутто 4 — 
б) велкія особо непоименованныя суль- 
Фокислоты, KPOMB относящихея къ 
СЕРЕ е E ‚съ пуда 
брутто 4 — 
7. Нитро- и амидопроизводныя аромати- | 
ческаго ряда: 
а) нитробензоль и нитронахталинъ, 
анилинъ и нафтиламинъ, а также | 
ИХ OW ее съ пуда | 
брутто E 
б) лиметиланилинъ и дэтиланилинъ и | 
ихъ нитрозосоединенія; бензидинъ, 
толидинъ, паранитранилинъ, а также 
f АЕ В съ пуда | 
брутто. оре 
изъп. S. органическіе препараты для Фармацев- 
тическихъ цЪлей ; 
6) антипиринъ, салипиринъ, хенацетинъ, 
Фенацетолинъ, сульфоналъ, салолъ, 
гваяколъ; углекислые: гваяколъ и 
креозотъ; пепеинъ, пептонъ ...... съ пуда 
брутто 8 > 


9. химичесвеи Фар мацевтическіе продукты, 
особо не поименованные............ 


Прим чан!е къ п. 9. Подь наименованіемъ 
химическихь и Фармацевтическихъ продуктов, 
особо не поименованныхъ, подразумёваются ска- 
занные продукты, особо не поименованные въ 00% 
щемъ русскомъ тарив 13 (26) января 1908 года. 
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съ пуда 
брутто 4. 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 
1903). 


Bezeichnung der Waren. ы 


Einheit. 


Zollſatz 
in 


Rubeln. | 


Kopeken. 


aus 113 


aus 124 


aus 125 


131 


133 


135 


Zuſammengeſetzte Arzneien und doſierte Präparate. 

Anmerkung zu Nummer 113. Unter chemi⸗ 
ſchen und pharmazeutiſchen Erzeugniſſen in doſiertem 
Zuſtand ſind Arzneiformen zu verſtehen, welche in 
medikamentellen Doſen Arzneiſtoffe in gebrauchs— 
fertiger Beſchaffenheit nach Gewicht oder Maß 
gleichmäßig abgeteilt enthalten, wie Pillen, kom— 
primierte Tabletten, Körner, Stuhlzäpfchen und 
dergleichen 


3. Gerbſtoffauszug jeder Art, außer Galläpfel— 
IJ. 8 


Natürliche Farbſtoffe: 
aus 2. mineraliſche: 
b) Kreide, geſchlemmt oder gewaſchen; Kreide 
22; 8 
Indigo, natürlicher oder künſtlicher in jeder Form 
(mit Ausnahme von Indigoauszug und Indigotin) 


Anmerkung. Künſtlicher und natürlicher Indigo 
ſollen dem gleichen Zollſatz unterliegen. 


Blei d А E 


Kupferfarben (darunter auch Grünſpan) und Arſenik— 
farben: 


Kupferfarben, ausgenommen Grünſpan, und 
e ee ee a 


Grünſpan (bafifehes Kupferacetat) ........ 


Alizarin, Alizarinlack und organiſche ſynthetiſche Farb— 
ſtoffe (Pigmente) aller Art, deren Baſen und Bers 
bindungen, ſowie Miſchungen und Verbindungen 
von Pigmenten mit anorganiſchen Baſen und 
Salzen (Pigmentlacke uſw.); Indigotin (Зи що: 


auszug in trockener Fin)ßnßn жиз 


Anmerkung. Farbſtoffe, gemiſcht mit nicht 
färbenden Stoffen, wie z. B. Ton und Ol, werden 
nach Nummer 137 verzollt, wenn die Miſchung an 
Farbſtoffen nicht mehr als 10% des Geſamtgewichts 
enthält. у 


40 


Pud 


Pud brutto 


Pud 


Pud 


Pud 
Pud 


Pud 


18 


441, 


50 
40 


татьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


Наименованіе товаровъ. 


тарифа. 


изъ 113 |Составныя лекаретва и дозированные препараты. 


IIpumbuanie къ ст. 113. Подъ наименова- 
нїемъ химическихъ и Фармацевтическихъ продук- 
товъ, ввозимыхь въ дозированномъ видф, подразу- 
мБваютея врачебные препараты, содержащіе въ 
лекаретвенныхъ дозахъ медициискія средства, впол- 
HB приготовленныя для употреблепія, раздленныя 
поровну по вЪсу или whpow, какъ, напримъръ, un- 
люли, прессованныя лепешки, крупинки, свБчки и ‘г. и. 


изъ 124 3. Дубильныеэкетракты веякіе, кромЪ галлу- 
совахо He CY MAX OBEROI E 


{ 


изъ 125 |Самородныя красильныя вещества: 
изъ п. 2. минеральныя: 


б) MIP плавленный или отмученный; м®Ълъ 
ИАН БМО ДОЗВО oye, ба ааа 


128 |Индиго естественное и искусственное во веякомъ 
видъ (кромф индиговаго экстракта и индиго- 
тина). 

Прим чанте. Индиго естественное и ис- 
кусственное будуть пропускагьея Ch одною и тою 
же пошлиною. 


131 [BNA свинцовыя и TARO BBl 


133 |Краеки мъдныя (въ TOMB чиель ярь-мвдянка) и 
м®дно-мышьяковистыя: N 


краски MBAHBII, 3a иеключеніемъ ярь- 
мъдянНКИ и мБднО-мышьякоОвиетыя... 


ярь мЪдянка (основная уксусно-киелая 
CONE e ee 


11335) А лизаринъ, ализариновый лакъ и веякія `органи- 
ческія красяшля вещества синтетическія (пиг- 
менты), ихъ OCHOBAHIA и лейкосоединенія, а 
также CMBC и соединенія пигментовъ еъ не- 
органическими основанями и солями (пигмент- 
ные лаки, баканы и проч.); индиготинъ (ин- 


диговый экстрактъ въ сухомъ HAB) 


Прим чан!е, Красящія вещества, смъшанныя 
съ веществами не красящими, какъ, напримвръ, 
Ch глиною или масломъ, очищаютея пошлиною по 
ст. 187, когда красящія вещества составляютъ не 
болђе 10°/, обшаго Rhea eben. 
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Единицы 


обложенїя. 


съ пуда 


съ пуда 
брутто 


vb пуда 


съ пуда 


Ch пуда 


съ пуда 


съ пуда 


Пошлины 


Руб. 


21 


12* 


Kou. 


75 


40 


ك 


Nummern : : 
А ruſſiſchen : Zollſatz 
allgemeinen Р 1 ; Е 
Tarifs (oom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. Januar 

| 1900 Rubeln. Kopeken. 


zu 136 Feine Miniaturfarben in Näpfchen und Schalen 
aus Fayence oder Porzellan, in Tuben und Zinn— 
hülſen; flüſſige chineſiſche Tuſche in Fläſchchen .. ud 7 50 


137 [Farben und Farbſtoffe, nicht beſonders genannt; 
Farben jeder Art mit Beimiſchung einer un⸗ 
bedeutenden Menge organiſchen Pigments oder 
angerieben in Waſſer, Leim, Ol uſw., Farben 
mit Beimiſchung von Stoffen, die das Trocknen 
beſchleunigen, wenn dieſe Stoffe nicht einem 
höheren Zollſatz unterliegen; Wichſe; Tinte jeder i 
Abi, trode und flüſſig g о Pud 5 — 

Anmerkung. Unter Beimiſchung einer un⸗ 
bedeutenden Menge organiſchen Pigments iſt ein 
Zuſatz an organiſchen Pigmenten bis zu 3% 
einſchließlich zu verſtehen. 


aus 140 | Gifen: 


aus 1. Stab- und Sorteneiſen jeder Art, mit Aus— 
nahme des unten genannten; Eiſen in Luppen, 
Puddlingsſtücken oder Maſſeln, Brucheiſen, | 
Millbars, Cifenftaub ...... „„ Pud == 75 


3. Eiſenblech jeder Art, ½ mm und darüber 
ftavé; Platten, über 46 em breit, Corten- 
eiſen jeder Art, in einer Breite oder Höhe | 
von mehr als 46 em ſowie in einer Stärke | 
oder mit einem Durchmeſſer von 18 em und 
darüber; Formeiſen (T-Eifen, Doppel-T-Eifen, | 
Wulſteiſen, Z-Eifen und Eiſen von anders 
geformten Querſchnitten, außer Winkeleiſen, 
welches nach Punkt 1 dieſer Nummer [140] 
verzollt wird); Bandeiſen, in einer Breite oder | 
mit einem Durchmeſſer von mehr als 6*/, mm | 
aber nicht über 12, wm 5 Pud 1:09 


4. Eiſenblech, weniger als / mm ftarf...... Pud 21250 


Anmerfung zu den Nummern 140 und 142. | 
Den in den Punkten 3 und 4 der Nummern 140 | 
und 142 feſtgeſetzten Zollſätzen unterliegen die dort 
erwähnten Bleche und Platten aus Eiſen und Stahl 
ohne Rückſicht auf die Form, in die ſie zuge⸗ 
ſchnitten ſind. 


Crarbu общаго 
русскаго 
таможеннаго 
тариха. 


къ 136 


187 


Наименованіе товаровъ. 


Миніатюрныя краски на Фаръоровыхъ и S- 


выхъ чашечкахъ, блюдцахъ, ВЪ трубочкахъ 
или BP оловянныхъ каипсюляхъ., тушь китай- 
ская жидкая въ флаконах SS 


Краски и красильныя вещества, особо не поиме- 


нованныя, веякія краски еъ подцвЪткой незна- 
чительнымъ количеством” органическаго пиг- 
мента или тертыя на BOAB, клейкихЪ раетво- 
рахъ, маелБ и т. H. краски СЪ примЂеью 
ускоряющихъ выеыхаше веществъ, если онЪ 
не подлежат оплат пошлиною по высшей 
ставкћ; вакса; чернила веякія, жидкія и сухія 
Примфчанте. Подцвъткою незпачительнымъ 
количествомъ органическаго пигмента признается 
прибавка органическаго пигмента въ количеств 

до 3% включительно. 


изъ 140 | елъзо: 


изъ II. I. полосовое и сортовое всякое, кромЂ ни- 


жепоименованнаго; жел®зо въ крицахъ, 
пуллинговыхъ- кускахъ или болванкахъ, 
въ лому, мильбарсъ, желъзо въ порошкЂ 


3. листовое всякое, толщинотю Bh 15 милли- 


метра и болфе; въ плитахъ шириною 
свыше 46 сантиметровъ: желБзо сорто- 
вое всякое, при ширинБ или высотЪ 
GO 46 сантиметровъ, равно какъ при 
толщин или діаметр въ 18 сантиме- 
тровъ и свыше; желъзо Фасонное (тавро- 
вое, двухтавровое, бимеовое, зетовое и 
другихъ т. и. сложныхъ профилей, RPOMB 
углового, пропускаемаго по п. 1 сей [140] 
статьи); желъзо тонкосортное при ши- 
рин или діаметр свыше 61, милли- 
метровъ до 12% миллиметровъ вклю- 
чительно ..... FFF 


4. листовое, тоньше '/, миллиметра ..... 


IIpumbuanie къ cr. ст. 140 и 142. Подлежатъ 
оплат пошлинами по ш. З и 4 ст. ст. 140 и 142 
желёзные и стальные листы и плиты, упомянутые 
въ сихъ пунктахъ, какова бы ни была Форма, въ 
которую эти листы и плиты обрЪзаны. 


Единицы 
обложенія. 


ch пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 
съ пуда 


Пошлины 


Руб. Коп. 
7 | 50 
5 EN 

256 75 
1 05 
1 50 


Nummern 
des xuſſiſchen Zollſatz 

allgemeinen ; Grohe ‚ 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. Januar 


1903). Rubeln. Kopeken. 


aus 141 [Weißblech (verzinntes Eiſenblech), auch lackiert, mit 
Muſtern bedruckt oder moiriert, Eiſenblech, be— 
malt, lackiert, verzinkt, verkupfert, vernickelt oder 
mit anderen gewöhnlichen Metallen überzogen. 


Anmerkung. Die im ruſſiſchen Zolltarif er⸗ 
wähnten gewöhnlichen oder nicht koſtbaren Metalle 
begreifen alle Metalle mit Ausnahme von Gold, 
Silber und Platina in ſich. Aluminium gilt als 
gewöhnliches Metall, ſoweit es nicht in Artikeln 
des ruſſiſchen Tarifs aufgeführt iſt, für die höhere 
Zollſätze feſtgeſetzt ſind. 

Anmerkung zu den Nummern 141, 147, 154, 
155, 156 und 163. Die in den Nummern 141, 
147, 154, 155, 156 und 163 genannten Metalle 
und Metallerzeugniſſe unterliegen den Zollſätzen dieſer 
Nummern, auch wenn ſie durch irgendein Verfahren 
(auf galvaniſchem Wege, durch Umguß, durch ein 
Walzverfahren oder ſonſtwie) einen Überzug von 
gewöhnlichem Metall erhalten haben, falls der Metall: 
überzug 25% des Geſamtgewichts der in den 
Nummern 141, 147, 154, 155 und 156 genannten 
Metalle und Metallerzeugniſſe und 10% des Ge— 
ſamtgewichts der in Nummer 163 genannten Waren 
nicht überfteigt. Der in der Anmerkung zu Punkt 2 
der Nummer 147 vorgeſehene Zuſchlag wird nicht 
erhoben, wenn der dort genannte Metallüberzug 
25% des Geſamtgewichts der Bleche nicht überſteigt. 
Falls der Metallüberzug dieſe Grenzen von 25% 
und 10% überſteigt, unterliegen die in den genannten 
Nummern bezeichneten Metalle und Erzeugniſſe den 
Zollſätzen oder Zuſchlägen, welche für die den Überzug 
bildenden Metalle im Tarif feſtgeſetzt ſind. 


aus 142 Stahl: | 
aus 1. Stahl in Stäben und Sortenſtahl jeder Art, | 
mit Ausnahme des unten genannten; Stahl | 
in Blöcken, За Pud — 75 

3. Stahlblech jeder Art, / mm und darüber | 

ате; in Platten, über 46 em breit; Sorten- | 

ſtahl jeder Art in einer Breite oder Höhe von | 

mehr als 46 em ſowie in einer Stärke oder | 

mit einem Durchmeſſer von 18 em und бат | 
über, Formſtahl (T-Stahl, Ooppel-T- Stahl, 
Wulſtſtahl, 2: Stahl und Stahl von anders 
geformten Querſchnitten, außer Winkelſtahl, 
welcher nach Punkt 1 dieſer Nummer [142] 
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Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 
тарифа. 


Наименованіе товаровъ. 


Единицы 
обложенія. 


Пошлины: 


Руб. 


изъ 141 


изъ 142 


Жесть (луженое листовое желъзо). хотя бы лаки- 


рованная, печатанная узорами и покрытая 
муаре: листовое желъзо раскрашенное, по- 
крытое лакомъ, цинкомъ, MBAbIO, никкелемъ 
и другими простыми металлами. 


Примъчаніе. hn простымь или недраго- 
цфннымь металламъ, упоминаемымь въ русскомъ 
тарифЬ, относятся neh металлы за искаюченемь 
золота, серебра и платины. Аллюминій почитается 
мегалломь простымъ, за исключешемъ FBX статей 
русскаго тариФа, въ которыхъ онъ особо поимено- 
ванъ съ назначеніемъ пошлины въ высшемъ разм р. 


Прим чан!е къ ст. ет. 141, 147, 154, 155, 
156 и 163. Металлы и металлическія изд®лїл, 
поименованные въ cr. ст. 141, 147, 154. 155. 156 
и 163, очищаются пошлинами по этимь статьям, 
даже если они какимъ бы то ни было способомъ 
(гальваническимь способомъ, наложеніемь распла- 
вленнаго слоя, прокаткою и проч.) покрыты про- 
стыми металлами — въ томъ случа, когда слой 
наложеннаго металла составляеть отъ общаго вЪса 
не боле: 25% для металловь и металлических 
изд®лїй. поименованныхъ въ cr. cr. 141, 147, 154, 
155 и 156, и 10% для издБлій, поименованныхъ 
въ ст, 165. При этомъ подразумфваегся, что над- 
бавка къ пошлин, указанная въ примфчани къ 
п, 2 ет. 147, не будетъ взиматься въ TOMB случаф, 
когда упомянутый въ этомъ примбчан!и слой на- 
ложеннаго металла не будеть превышать 25% об- 
щаго BCA листовъ. Въ случаяхъ, когда слой na- 
ложеннаго металла будегь превышать указанныя 
предфльныя нормы въ 25% и 10%, поименованные 
въ означенныхъ статьяхъ металлы и издфлмя бу- 
дуть оплачиваться пошлинами и надбавками къ 
нимъ, установленными тариъомъ для покрываю- 
щихъ металловъ. 


Сталь: 
изъ п.1. полосовая и сортовая всякая, кромв 


нижепоименованной; сталь въ болван- 
кахъ, сталь въ лому ...... . 


3. листовая всякая толщиною Bb 1 MII. J. III- 
метра и боле; въ плитахъ, шириною 
свыше 46 сантиметровъ; сталь сорто- 
вая всякая при ширинЪ или BbICOTE 


болъе 46 сантиметровъ, равно какъ при | 


толщин или діаметръ въ 18 сантиме- 
тровъ и свыше; сталь хасонная (тав- 
ровая, двухтавровая, бимеовая, зетовая 
и другихъ т. и. сложныхъ профилей, 
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съ пуда 


Kon. 


75 


Nummern 

des ruſſiſchen f Zollſatz 
allgemeinen : Sinbei : 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


ши Rubeln. Kopeken. 


1903). 
(aus 142) verzollt wird); Bandſtahl, in einer Breite 
oder mit einem Durchmeſſer von mehr als 
6 ¼ mm, aber nicht über 12½ mm ..... Pud 1212209 
4. Stahlblech, weniger als / mm ftarf..... Pud 11 
Anmerkung ſiehe Nummer 140. 
147 Zink 
1. in Blöcken, Bruch oder Pulver, auch Zink— | 
aſche und ӘП ШЫ лт ОТА Pud — 70 
2. in Blechen, auch poliert, oder in Stangen Pud 12 
Anmerkung ſiehe Nummer 141. | 
aus 148 2. Goldarbeiten jeder Art; Juwelierarbeiten jeder 
Art aus Gold, auch mit echten oder unechten ; | 
Steinen, В Pfund 52 80 


4. Silberarbeiten jeder Art, auch vergoldet; 
Juwelierarbeiten jeder Art aus Silber, auch 
vergoldet, auch mit echten oder unechten 
Seinen er! ннн че Pfund 9 — 


5. Gold und Silber in dünnen Blättern, deren 
Gewicht auf 100 Quadratzoll beträgt: bei Gold 
— 90 und weniger Doli und bei Silber — 
48 und weniger Doli, einſchließlich des Ge— 
Wicht der Büchelhe r Pfund 0 


6. Gewebe und Bänder (geflochten oder gewebt) 
aus Gold, Silber oder unechtem Lahn, Draht 
und Geſpinſt aus Gold und Silber . . . . . .. Pfund 10 80 


aus 149 [Waren aus Kupfer, Kupferlegierungen und anderen 
in Nummer 143 genannten Metallen und Le- 
gierungen: 
1. Lampenbrenner, allein oder in Verbindung 
mit Behältern, falls dieſe nicht einem höheren 
ole une ee Pud 9 — 


татьи общаго 
русскаго 
заможеннаго 
тариха. 


(изъ 142) 


изъ 148 2? 


Наименованіе товаровъ. 


кром угловой, пропускаемой по пункту | 
сей [142] статьи); сталь тонкосортная, 
при ширинъ или маметрЪ свыше б!/, мил- 
лиметровъ до 12'/, миллиметровъ вклю- 
e а со ы: 


листовая, тоньше / миллиметра..... 


Примфчанте см.‘ ст. 140. 


въ свинкахъ, лому и порошкБ, а также 
ЗОВ Asi зола ОБЬ 6 SEN ES 
въ листахъ, хотя бы шлиФованныхъ и 
полированныхъ, а также въ прутьяхъ 


IIpumbuanie см. er. 141. 


золото въ издьлмяхъ веякаго рода: золо- 
тая ювелирная работа безъ камней, а 
также со веякаго рода какъ настоящими, 
такъ и NOAABABHBINH камнями, жемчу- 
О а о 
серебро въ издЪъліяхъ веякаго рода, хотя 
и позолоченное; серебряная ювелирная 
работа, съ позолотою или безъ оной и 
со веякаго рода какъ настоящими, такъ 
и поддъльными камнями, жемчугомъ и 
r золе не Етра уар 
золото и серебро въ тонкихъ листахъ, 
вБеомъ въ сто квадратныхъ дюймахъ: 
золото — девяносто и мене долей, а се- 
ребро —сорокъ восемь и мене долей, 
совокупно еъ въсомъ непосредетвенной 
c ЕИ 
ткани и ленты (плетеныя и тканыя): зо 
лотыя, серебряныя и мишурныя; золото 
и серебро волоченыя и прядеиыя 


изъ 149 |Издьмя изъ whan, мвдныхъ сплавовъ и другихъ 
поименованныхъ въ статьЪ 143 металловъ и 
металлических силавовъ: 


Е 


горЪлки ламповыя, привозимыя отдБльно 
или въ еоединеніи съ резервуарами, если 
послвдніе не подлежатъ оплатЪ пошли- 
ною въ выешемъ размврв......... I 
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Единицы 


обложенія. 


съ пуда 
съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ пуда 


Пошлины 
Руб. Коп. 
it 05 
1 50 
— 70 
1 25 
52 80 
9 гы 
Я 50 
10 | 80 
| 
| 
Be 
13 


Nummern 
des ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen - Е. 77 55 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. р 

| 11 | Rubeln. О 


(aus 149) 2. Waren ohne erhabene oder geſtochene Ver— 
zierungen und geſtanzte Waren, auch in Ver- 
bindung mit Holz, Eiſen, Blech, Leder oder 
anderen gewöhnlichen Stoffen: 


a) bei einem Gewichte von mehr als 5 Pfund 


fe dene SEE О Ca Pud ee 
b) bei einem Gewichte von 5 Pfund oder | 
ее UE bas iit sae ee ы. Pud 9 == 


3. Waren mit erhabenen oder geſtochenen Ver- 
zierungen (außer den geſtanzten), ausgerüſtet 
oder nicht, gebrauchsfertig oder nicht, wie 
Ornamente, Karyatiden, Medaillons, Büſten Rn 
ЕЕ ЕЕН е ЕУ Pud . 


aus 150 [Gußeiſen, verarbeitet: | 
1. Gußſtücke ohne Bearbeitung .....:....... Pud — 90 


3. Gußwaren, gemuſtert (faſſoniert), abgedreht, 
poliert, geſchliffen, angeſtrichen, bronziert, ver- 
zinnt, mit Lack, Email (außer Geſchirr), Zink 
oder anderen unedlen Metallen überzogen, auch 
mit Teilen aus Holz, Kupfer oder Kupfer⸗ 
о сам А Dud 4 20 


Anmerkung. Waren aus ſchmiedbarem Guß 
werden wie Eifen- und Stahlwaren verzollt. 


151 (Eiſen⸗ oder Stahlwaren, geſchmiedet, geſtanzt, де 
goſſen — unbefeilt oder mit Befeilung an den 
Seiten und Rändern, jedoch ohne weitere 930 
arbeitung —, außer den beſonders genannten; 


geichimieneie Nägeee ш Bud 2 10 
aus 152 (Eiſerne oder ſtählerne Keſſelſchmiedearbeiten: 
aus 1. Dampfkeſſel und ähnliche Apparate .... Pud e 


153 Eiſen⸗ oder Stahlwaren, nicht beſonders genannte, 
gemuſtert (faſſoniert), abgedreht, poliert, bronziert | 
oder auf andere Weiſe bearbeitet, auch mit Teilen | 
aus Holz, Kupfer oder Kupferlegierungen: | 
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Статьи общаго 


ме Единицы Пошлины 
И Наименованіе товаровъ. 3 
таможеннаго М ооложетя. 
тарифа. 


2, 


WAKA безъ рельеФныхъ или гравиро- 
ванныхъ украшен и издъмя штампо- 
ванныя, хотя бы еъ присоединешемъ 
дерева, желъза. жести, кожи и другихъ 
простыхъ матеріаловъ : 


(изъ 149) 


а) при въеъ въ штук болЪе 5 хунтовъ| CB пуда 8 == 
б) при вЪеБ въ штукъ въ 5 Фунтовъ 
ИО RE съ пуда 9 — 


3. издъмя еъ рельефными или гравирован- 
ными украшеніями (кромф штампован- 
ныхъ) какъ отдфланныя, такъ и неот- 
дъланныя, Bb цфломъ или разобранномъ 
вид, а также орнаменты, каріатиды, 
медальоны, бюсты, статуи .......... съ пуда 2] — 


изъ 150 |Чугунъ въ abr: 
1. чугунныя отливки безъ всякой обдБлки | CB пуда — 90 


3. чугунныя издъля обдфланныя, обто- 
ченныя. полированныя, шлиФованныя, 
окрашенныя, бронзированныя, луженыя, 
покрытыя лакомъ, эмалью (кром no- 
суды). цинкомъ или другими простыми 
металлами, хотя бы съ частями дерева, 
УИ OMERI OBE оа Ch пуда 4 20 
Примвчан!е. Издьзмя изъ ковкаго чугуна 
пропускаются наравнБ Ch желБзными и стальными 
издБліями. 


` 
151 |Жельзныя и стальныя издБлія кованныя, штам- 
пованныя, литыя — безь опиловки или съ 
опиловкою по краямъ и ребрамъ. но безъ 
иной обдЪлки, кромъ особо поименованныхъ; 


Е у кл съ пуда 2 10 
П 
изъ 152 |Жел®зныл и стальныя издЪлія котельной работы: 
изъп.1. паровые котлы и подобные имъ аппа- 
О Куу EN ‚| CB уда 2 10 


153 | Жельзныя и стальныя издъшя, кромЪ особо по- 
именованныхъ, обдъланныя, обточенныя, поли- | 
рованныя, шлиФованныя, бронзированныя или | 
инымъ образомъ обработанныя, Ch частями | 
дерева, мБди и ея сплавовъ или безъ нихъ: | 


50 18* 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 


1903). 


(453) 


aus 154 


aus 155 


aus 156 


bo 


Waren 
1 


Draht: 


Bezeichnung der Waren. 


jeder Art, außer den in Punkt 2 genannten 


Vorhänge und Einſatzſchlöſſer, außer den 
fupfernen, ſowie Schrauben (für Holz) .. . . 


Anmerkung. Alle eiſernen und ſtählernen Bau- 
und Möbelbeſchläge werden nach den betreffenden 
Punkten der Nummer 153 verzollt, falls ſie nicht 
in Nummern des ruſſiſchen Tarifs aufgeführt ſind, 
für die ein höherer Zollſatz feſtgeſetzt ijt. Die ет: 
nickelung ſolcher Gegenſtände begründet nicht die 
Zuweiſung zu einem höheren Zollſatz. 


Bolzen, Zapfen, Nieten, Schlüſſellochdeckel und 
Schlüſſelrohre aus Kupfer und Meſſing ſind ohne 
Einfluß auf die Verzollung der Vorhänge- und 
Einſatzſchlöſſer, an denen ſie angebracht ſind. 


aus Weißblech 
jeder Art; auch lackierte, emaillierte, verzinkte 
oder mit anderen unedlen Metallen über— 
zogene Waren aus Schwarzblech, alle dieſe 
auch bemalt, außer den unter Punkt 2 dieſer 
Nummer (134) fallenden 
Anmerkung zu Punkt 1. Eiſernes Geſchirr, 
emailliert, lackiert und mit einer Deckſchicht über 
zogen, wird nach dieſem Punkt verzollt, auch wenn 


die Ränder und Henkel mit einer anderen Farbe als 
die übrige Fläche überzogen ſind. 


Anmerkung ſiehe Nummer 141. 


Anmerkung ſiehe Nummer 141. 


Drahtwaren: 
aus 1. aus Eiſen oder Stahl: 


d) Kratzen und Kratzenbänder jeder Art. .. 


Anmerkung. Stecknadeln aus Eiſen oder Stahl, 
nicht zum Schmuck beſtimmt, auch mit Köpfen aus 
Metall oder mit kugelförmigen Köpfen aus ſchwarzem, 
einfarbigem oder marmoriertem Glas, werden, fo- 
fern ſie nicht unter die für künſtliche Steine vor⸗ 
geſehene Tarifnummer fallen, wie Waren aus Eifen- 
oder Stahldraht nach Nr. 156 Punkt 1 des Tarifs 


51 


Einheit. 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 


7 


Zollſatz 
in 


Rubeln. Kopeken. 


4 


20 


80 


татьи общаго 
русскаго 
гаможеннаго 


тарифа. 


Наименованіе товаровъ. 


веякїя, Epo поименованныхъ въ H. 2 


замки висяче и внутренне, кромъ мЪд- 
ныхъ, а равно шурупы (винты для 
0 y RO AVENE 


Примъчанте. Всямя желфзныя и стальныя 
оковки и накладки, упогребляемыя при єтроенїяхъ 
и для мебели, подлежатъ оплат% пошлиною по 
соотвЪгетвениымъ пункгамъ cr. 153, если предметы 
этого рода особо. не поименованы въ статьяхь 
русскаго тарифа, для которыхъ установлены болфе 
высокія пошлины. Никкелированіе не должно 
служить основанемь для отнесенія издЂлій этого 
рода къ высшей пошлин. Ш 

Гвозди, шипы, заклепки. наличники и трубки 
изъ мди и латуни не будуть вліять на порядокъ 
пропуска висячихъ и внутреннихъ замковъ, къ 
коимь они прикрЪплены. 


изъ 154 |Жестяныя изд®лїя: 


1% 


веякїл, а также изъ листового желЪза: 
крытыя лакомъ, эмалью, цинкомъ и 
другими простыми металлами, или OT- 
дъланныя окраскою, KPOMB подходящихъ 
P 8 

Прим чан!е къ п. 1. Merbsnan эмалиро- 


ванная посуда, лакированная И отдБланная окра- 


скою, подлежитъ оплат пошлиною, указанною въ 
настоящемъ пункт, хотя бы края и ручки этой 
посуды были окрашены инымъ цв®%томъ. 


I[pumbuanie см. er. 141. 


изъ 155 | Проволока. 


Прим чанте см. ст. 141. 


изъ 156 |Проволочныя II-. lin: 


изъ II. I. 


желфзныя и стальныя: 
г) карды и кардо-ленты всякаго рода 


Примвчанте. Булавки. желъзныя и стальныя» 
предназначенныя не для украшенія, хотя бы съ 


металлическими головками или шарообразными TO- |. 


ловками изъ чернаго, одноцвфтнаго или крапчатаго 
стекла, не. подходящаго подъ наименованіе искус- 
ственныхъ камней, оплачиваются пошлиною наравнЪ 
съ проволочными издфлями, желёзными или сталь- 
ными, по cr. 156 п. 1 тарифа, въ случаф;, если 


Единицы‘ 


обложения. 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


Пошлины 


Руб. 


4 


б 


4 


4 


Коп. 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13.26. Januar 

1903). 


(aus 156) 


aus 157 


aus 158 


aus 160 


Bezeichnung der Waren. 


verzollt, wenn ihre Länge einſchließlich des Kopfes 21], 
ruſſiſche Zoll (6,35 em) nicht überſteigt, und wenn 
ſie den den Zollämtern überſandten Muſterſammlungen 
entſprechen. 5 


Anmerkung ſiehe Nummer 141. 


aus Stahl oder Eiſen: 


. Nähnadeln und andere Nadeln jeder Art, 


außer den weiter unten genannten ...... 


2. УОИ mengen ба нь 


Meſſerwaren jeder Art, außer den unter andere 
Nummern des Tarifs fallenden und den Maſchinen— 
meſſern: 

1. Meſſerwaren jeder Art, ohne Rückſicht auf 


ihre Verwendung, aus ſchmiedbarem Gußeiſen, 
Schmiedeeiſen, Stahl, Kupfer, Kupferlegie- 
rungen oder anderen in Nummer 143 ge⸗ 
nannten Metallen und Metallegierungen, in 
Faſſungen aus gewöhnlichen Stoffen; Scheren 
und Pinzetten, mit glatten oder gezähnten 
Schneiden; Meſſerklingen; Gabeln ohne Hefte, 
fecha e nieht va ш es 


Anmerkung zu Punkt 1. Meſſer und Gabeln 
mit Heften aus gewöhnlichen Stoffen werden 
nach dieſem Punkt mit 20 Rubeln 40 Kopeken 
verzollt. 


. diefelben Gegenſtände, vergoldet oder verfilbert, 


auch mit vergoldeter oder verſilberter Faſſung, 
ſowie in Faſſungen aus plattiertem Silber, 
Schildpatt, Perlmutter, natürlichem und 
foſſilem Elfenbein, oder wenn dieſe Stoffe, 
Gold und Silber inbegriffen, als Verzierungen 
an Faſſungen aus gewöhnlichem Stoffe an⸗ 
gebracht fide dddg ы есы 


2. Strohhäckſelmeſſer, Schaufeln, Spaten, Gabeln, 


Harken, Erdhauen, Hacken, Kreuzhauen und 
Piel 8 
Anmerkung. Große Gabeln aller Art, wie 


z. B. Gabeln zum Ausheben von Rüben, Miftgabeln 
uſw. werden nach dieſer Nummer verzollt. 


Zollſatz 
Einheit. in 
Rubeln. Kopeken. 
| 
Pfund 1 20 
Pfund 2 — 
Pud 20 40 
| 
| 
Pud СО 
Pud 1 80 


Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


; Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. 5 | 
обложенія. 
тарифа. 


Руб. | Kon. 


(изъ 156) длина ихъ со включешемь головки не превышаеть 
2", дюймовъ русскихъ (6,35 сантим.), и если онъ 
соотвфтетвуюгь имБющимся въ таможняхь об- 
разцамъ. 


Ирим®чанї1е см. ст. 141. 


изъ 157 |Игольный товаръ: 
. иглы швейныя и‘веяюмя, кром® ниже- 
1 u 1, кромЪ кс 
ШОЙМеӨНОВанн®г Б u ae Yb Фунта 1120 


r 


2. иглы для швейных машинъ........ ‚| съ Фунта 2 — 


изъ 158 [Ножевой товаръ, кромЪ отнеееннаго къ другимъ 
статьямь тарифа и машинныхъ ножей: 


1. веякїй, независимо отъ его назначения, 
въ оправъ изъ проетыхъ матеріаловъ, 
изготовленный изъ ковкаго чугуна, же- 
Wb3a, стали, мди, м®дныхъ еплавовъ 
и изъ другихъ, поименованныхъ въ 
статьв 143, металловъ и металлических 
сплавовъ, а также ножницы и щипчики, 
снабженные какъ гладкими, такъ и зазу- 
бренными лезвіями; клинки ножевые и 
вилки, безь черенковъ KARD въ черно- 
BOM, такъ и въ обработанномъ видф| съ пуда 202.10 

Примфчан!е. Ножи и вилки ch черенками 


изъ простых матеріаловъ оплачиваются пошлиною 
по настоящему пункту, въ 20 р: 40 к. | 


a TB же II3 AgB. lig позолоченныя или посере- 
бренныя, а также въ оправъ позолочен- 
ной, посеребренной, изъ накладного 
серебра, изъ черепахи, перламутра, 
слоновой и мамонтовой кости, или когда 
эти матеріалы, не исключая золота и 
серебра, входятъ, какъ украшенія, въ 


оправу изъ простыхъ матеріаловъ ...| CP пуда 60 нә 
изъ 160 2. ръзаки для сЪчки соломы, лопаты, за- 

ступы, вилы, грабли, сапы, мотыги, | 

227 8 ..| съ пуда 1 80 


Прим®чанїе. Вилы всякаго рода, какъ, напр., 
для выкопки свекловицы, навозныя и т. п., будутъ 
подлежать оплатБ пошлиною по настоящей crarph. 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 

1903). 


Bezeichnung der Waren. 


161 [Werkzeug für Handwerker, Künſtler, Fabriken und 
Werkſtätten: | 

1. Feilen, Raſpeln, auch Kluppen, Gewinde— 

bohrer und Schraubenbackee nn 

2. Werkzeug jeder Art — außer dem in 

Punkt 1 dieſer Nummer (161) genannten, 

ſowie dem unter Nummer 158 fallenden — 

auch mit Teilen aus anderen gewöhnlichen 

Cente ᷑ l é ! pd a тыы 


aus 162 Zubehör für typographiſchen Satz und Buchdruck: 


3. Lithographierſteine mit Zeichnungen .. . . .. 


aus 163 Waren aus Zinn, Zink und deren Legierungen, außer 
den unter Nummer 215 fallenden. 


Anmerkung. Waren aus Britanniametall — 
einer Legierung von Zinn und Antimon mit einem 
Kupferzuſatz bis zu 2% — werden nach Nummer 163 
wie Waren aus Zinn verzollt. 


Anmerkung ſiehe Nummer 141. 


aus 165 Zinnfolie im Gewicht von 1 Solotnik und weniger 
арар Е о 


166 Bronzierpulver aus unedlen Metallen ...... ..... 


aus 167 Maſchinen und Apparate, auch unvollſtändig, zu— 
ſammengeſetzt oder auseinandergenommen: 
1. aus Gußeiſen, Schmiedeeiſen, Stahl, auch 
mit Teilen aus anderen Stoffen, auch in 
Verbindung mit Kupfer, ſofern das Kupfer 
nicht mehr als 25% des Geſamtgewichts der 
Maſchinen ausmacht: 
a) jeder Art, nicht beſonders genannte .... 


b) Gas- oder Petroleummotoren, Dampf⸗ 
maſchinen, Lokomobilen — außer den 
in Punkt 5 dieſer Nummer (167) ge⸗ 
nannten; Lokomotiven, Dampfwaggons; 
Dampfdraiſinen und elektriſche Fahrzeuge; 


53 


Einheit. 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 
Pud 


Pud 


Zollſatz 
in 


Rubeln. Kopeken. 


2 0 
1 80 
1 50 
3 ae 
5 =e 
2 «10 


Отатьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


Е Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. 8 { 
обложенія. 
тариа. | 
Руб. | Fon. 


161 |Инетрументы ручные для ремеслъ, художеетвъ. 
Фабрикъ и заводовъ: 


1. напилки и рашпили, а также клуппы, | 
МеТЧИКИ И ene оа съ пуда 2 50 
2. Bennie, KPOMB поименованныхъ въ пунктЪ | 
сей (161) статьи, а также относящихся къ 
стать 158, хотя бы съ частями изъ 


другихъ простыхъ матеріаловъ ...... еъ пуда 1 80 


изъ 162 | Принадлежности типографекаго набора и пе- 
чатнаго дла: 


3. камни литограФскіе, еъ нанесенными на 
них рисункам ао C пуда 1 50 
изъ 163 |ИздЪля изъ олова и цинка и ихъ сплавовъ, 
кром издъли, относящихся къ статьь 215. 
: Прим®чанїе. Издьмя изъ британскаго Me” 
талла, т. е. CMH олова и еурьмы Cb присоеди- 
неніемъ до 2% мфди, подлежатъ пропуску по 

cr. 163, какъ издъмя изъ олова. 


m— — — — — —HK— —ä—ẽ —Qq— 


Примфчан!е см. ст. 141. 


изъ 165 |'Тонкїе оловянные листы, BCOM въ 1 золотникъ 

He менее BE . о съ пуда و‎ 

166 |Бронзировальный порошокъ изъ недрагоц®нныхъ 

rr А re .| съ пуда 5 — 

изъ 167 |Машины и аппараты, полные или неполные, въ 
собранномъ или разобранномъ видъ: ® 


1. изъ чугуна, желЪза, стали, съ частями 
изъ другихъ матеріаловъ или безъ оныхъ, 
хотя бы съ присоединеніемь MEAN не 
евышо 25°), общаго BBCA машинъ: 


bo 


а) Benkie, особо непоименованные....| съ пуда 10 


б) газовые и нефтяные двигатели, na- 
ровыя машины, локомобили, кромЪ 
поименованныхъ въ пунктБ 5 сей 
(167) статьи; паровозы. паровозо- 
вагоны; паровые дрезины и электро- 


— —— —ę— — ä —0ͤ kEñ ü— — — — 
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Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 
1903). 


(aus 167) 


Bezeichnung der Waren. 


typographiſche und lithographiſche Druck 
maſchinen; Papiermaſchinen; Holzbear— 
beitungsmaſchinen, außer Gatterſägen, 
die nach Punkt Та dieſer Nummer (167) 
verzollt werden; Pumpen und Hand— 
feuerſpritzen; Kompreſſoren, Eis⸗ und 
Kühlmaſchinen; Nähmaſchinen .. ...... 


е 


— 


Maſchinen für Metallbearbeitung, außer 
Walzenſtühlen und Dampfhämmern, die 
unter Punkt 1a dieſer Nummer (167) 
fallen; Dampffeuerſpritzen; Waſſermeſſer, 
Gasmeſſer; Schreibmaſchinen ... ...... 


2. Maſchinen jeder Art aus Kupfer oder Kupfer⸗ 


legierungen, einſchließlich ſolcher, bei denen 
Kupfer oder Kupferlegierungen mehr als 25% 
des Geſamtgewichts der Maſchine ausmachen 


. landwirtjchaftliche Maſchinen und Geräte, 


ohne Dampfmotore, nicht beſonders genannte, 
duch MoDele Леоне n 


. Zeile von Maſchinen und Apparaten, für 


ſich eingehend, nicht beſonders genannte: 


a) aus Kupfer oder Kupferlegierungen, ein⸗ 
ſchließlich ſolcher, bei denen Kupfer und 
ſeine Legierungen mehr als 25% ihres 
Gewichts ausmachen 

b) aus Gußeiſen, Schmiedeeiſen oder Stahl, 
auch mit Teilen aus anderen Stoffen, 
aber an Kupfer nicht mehr als 25% 
ihres Gewichts enthaltend 


Erſatzteile für Maſchinen und Apparate, nicht 


beſonders genannte, mit den Maſchinen und 
Apparaten zuſammen eingeführt, aus Kupfer 
oder Kupferlegierungen, einſchließlich ſolcher, 
bei denen das Kupfer oder ſeine Legierungen 
mehr als 25% ihres Gewichts ausmachen. . 
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Einheit. 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 


Pud 


Zollſatz 


Rubeln. Kopeken. 


20 


20 


75 


20 


Отатьи общаго 
pyeckaro 
таможеннаго 
тариФа. 


(изъ 167) 


Наименованіе товаровъ. 


возы; типограФскія и литограФекїя 
печатныя машины; бумагодЪлатель- 
ныя машины; станки для обработки 
дерева, кромф рамныхъ лъеопилокъ, 
пропускаемыхъ по’ п. Та сей (167) 
статьи; насосы и ручныя пожарныя 
трубы; компрессоры, льдодфлатель- 
ныя и холодильныя машины, їшвей- 
CCTV 


в) станки для обработки металловъ, за 
исключешемь прокатныхь становъ 
и паровыхъ молотовъ, подлежащих 
пропуску по и. Та сей (167) статьи; 
паровыя пожарныя трубы, водо- 
мЬрители, газомърители, пишуния 
машины ..... ро el Я 


веякіе изъ мБди и ея еплавовъ, или Bb 
коихъ MBAb или ея сплавы COCTABASIOTb 


0] 


евыше 25°/, общаго вБеа машины. ... 


сельекохозяйственныя машины и ору.йя, 
безъ паровыхъ двигателей, особо не- 
поименованныя; модели-ихъ.....;... 


части машинъ и ашаратовъ, OTABABHO 
OTP нихъ привозимыя, кромЪ особо 
поименовапныхъ : 


а) мвлныя и изъ мЬдныхъ сплавовъ; 
или въ коихъ MEA и ея сплавы CO- 
ставляютъ боле 25% общаго в®са 
каждой отдвльной части... ......: 
изь чугуна, жельза и стали, хотя 
бы еъ частями изъ другихъ мате- 
рїаловъ и съ присоединенемъ мди 
He свыше 25% въеа каждой OTA Ab- 
BON чаки м. wee аи 


© 


запасныя части машинъ и аппаратовъ, 
кром®Ъ® особо поименоваиныхъ, BMECTE 
еъ ними привозимыя, мЪдныя и изъ 
мфдныхь сплавовъ, или въ коихъ мБдь 
иея сплавы составляютъ болфе 25% Rhea 
каждой отд'Бльной части....... dealer se 


Единицы 


обложенія. 


еъ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


съ пуда 


Пошлины 


Руб. 


14* 


Коп. 


20 


Nummern 


des ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen Bezeichnung der W «Ше „ 
Tarifs (vom Zeich e ; трен. uN 
13./26. | 
| ү Rubeln. Kopeken. 
(aus 167) 9. Erſatzteile für Maſchinen und Apparate, mit 


den Maſchinen und Apparaten zuſammen 
eingeführt, aus Gußeiſen, Schmiedeeiſen oder 
Stahl, auch in Verbindung mit Kupfer, 
wenn letzteres nicht mehr als 25% des Ge— | 
wichts jedes einzelnen Teiles ausmacht: | 
a) mit den unter Punkt Та dieſer Nummer | 


| 
| 
| 
| 
| 


(167) genannten Maſchinen eingeführt.. Pud 0 
b) mit den unter Punkt 1b diefer Nummer | 

(167) genannten Maſchinen eingeführt.. Pud „ 
с) mit den unter Punkt Те dieſer Nummer 

(167) genannten Maſchinen eingeführt.. Pud 4 20 


aus 11. Erſatzteile für landwirtſchaftliche Maſchinen 
und Apparate, mit dieſen zuſammen ein⸗ 
geführt, mit Ausnahme der in Punkt 6 
dieſer Nummer (167) genannten Pud бай 75 


168 [Wagen (zum Wägen) mit Zubehör; Wagenteile, mit 
Ausnahme ſolcher aus Kupfer und Kupferlegie⸗ 


rungen: 
1. für die erſten 3 Pud eines jeden Stücks; | 
A ae na Pud 4 50 
2. für jedes beiten g; 8 Pud 0 


aus 169 [Phyſikaliſche, aſtronomiſche, mathematiſche und der- 
gleichen Inſtrumente und Apparate ſowie elektro— 
techniſche Zubehörteile: 

1. Inſtrumente und Apparate: aſtronomiſche, 
optiſche (außer den in Nummer 170 genannten), 
phyſikaliſche, chemiſche, mathematiſche, geo— 
dätiſche und zum Zeichnen; mediziniſche; 
Manometer, Vakuummeter, Indikatoren und 
Zählapparate (außer den unter Punkt 2 dieſer 
Nummer [169] genannten); Zauber⸗ oder 
Projektionslaternen, photographiſche Apparate; 
geographiſche Globen; Gläſer für Brillen, 
Lorgnetten, ſowie Brenn, Vergrößerungs⸗ | 
und optiſche Gläſer jeder Art; elektriſche Aus⸗ | 
ſchalter, Umſchalter, Sicherungen, Hülſen für | 
Glühlampen, Rheoſtate und Kommutatoren 
jeder Art, zuſammengeſetzt oder auseinander⸗ 


CarH общаго 


ip ; Единицы Пошлины 
та Наименованіе товаровъ. 
таможеннаго т обложенія. 
‘тарифа . | * 
Руб. | Bon. 


(изъ 167) 9. запасныя части машинъ и аппаратовъ, 
BMbCTS съ ними привозимыя, изъ чугуна, 
жельза и стали, хотя бы съ присоеди- 
неніемъ whan не свыше 25°/, CA каждой 
отдфльной части: 


а) привозимыя съ мапишами, поимено- 


ванными въ п. la сей (167) статьи| съ пуда 2 10 
б) привозимыя съ машинами, поимено- 
ванными въ п. 1б сей (167) статьи] съ пуда 3 20 
в) привозимыя съ машинами, поимено- 
ванными въ п. Ів бей (167) статьи| еъ пуда 4 20 
361.11. Запасныя части сельскохозяйственныхь 
машинъ и орудій, BMOT PB съ ними при- 
возимыя, за иеключеніемъ машинъ, по- 
именованныхъ въ п. 6 сей (167) статьи| еъ пуда — | 75 
168 [BCE ch принадлежащими къ нимъ приборами; 
части вЪсовъ, кромъ м®дныхъ и изъ м®Ъдныхъ 
сплавовъ: | | 
1. за первые 3 пуда ихъ BCA въ штукЪ; | 
DasHoRBen Vine ум тж ое сь пуда 4 50 
2. за каждый пудъ BCA въ штукЪ, сверхъ | 
o E съ пуда 22 Т) 


169 |Инструменты, приборы и аппараты Физическіе, 
астрономическіе, математическіеи т. II., а также 
электротехническія принадлежности: 


1. инструменты, приборы и аппараты: 
астрономическіе, оптическіе (кромЪ по- 
именованных въ стать 17 0), визическіе, 
химическіе, математическіе, геодезиче- 
скіе и чертежные; медицинскіе; мано- 
метры, вакуометры, индикаторы и ечет- 
чики (кромъ поименованныхъ въ пункт 2 | 
сей [169] статьи); волшебные и про- 
екціонные Фонари, ФотограФическіе an- 
параты; глобусы геограФическіе; стекла: | 
для очковъ, лорнетовъ, зажигательныя, 
увеличительныя и веякія оптическія; 
электрическіе выключатели, переключа- 
тели, предохранители патроны для лампо- 


Nummern 7 
des ruſſiſchen Zollſatz 


allgemeinen : нө ў 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


13./26. Januar | |. 
1 005 Rubeln. CT 


(aus 169) genommen; Telegraphen- und Telephon- 
apparate; elektriſche oder pneumatiſche Glocken 
und Zubehör für elektriſche Signalvorrich— 
Tn ᷣi!i 8 Pud 9 == 


1 


3 elektrotechniſche Meßapparate (Amperemeter, 
Wattmeter, Voltmeter und Zähler) ...... Pud 12 — 


aus 171 [Uhrmacherwaren: 


aus 1. Uhrwerke, ohne Gehäuſe oder Kaſten oder 
von dieſen getrennt eingeführt: 


А b) zu Wand-, THM, Kamin und Reife- 
uhren, außer den unter lit. с genannten, 
für das Stück 1 Rubel 50 Kopeken und 
JJC) Pfund — т 


Anmerkung 2. Wand-, THM, Kamin- und 
Reiſeuhren, deren Werke ſich vom Gehäuſe oder 
Kaſten ohne Hilfe eines Inſtruments nicht trennen 
laſſen, werden nach dem Stoff des Gehäuſes oder 
Kaſtens verzollt und außerdem werden folgende 
Zölle erhoben: : 

a) für die im Punkt 1 lit. b genannten Uhr⸗ 

werke: für das Stück 4 Rubel, 

b) für die im Punkt 1 lit. e genannten Uhr 

werke: für das Stück 60 Kopeken. 

Uhrwerke nach amerikaniſchem Syſtem, das 
heißt mit geſtanzten, gebeizten, lackierten und 
auch polierten und durchbrochenen Geſtellen 
und Rädern, deren Triebe nicht geſchnitten ſind 
(mit Ausnahme der außerhalb der Platinen an⸗ 
gebrachten Triebe), auch wenn die Aufziehfedern 
in geſchloſſenen Trommeln (eingebauten Feder⸗ 
häuſern) untergebracht ſind, zahlen 90 Kopeken 
für das Stück, ohne Erhebung eines Gewichts⸗ 
zolls. Läßt ſich bei Uhren mit Werken dieſer 
Art das Werk vom Gehäuſe ohne Hilfe eines 
Inſtruments nicht trennen, ſo wird ein Ge— 
wichtszoll nach dem Materiale des Gehäuſes und 
daneben ein Zoll von 90 Kopeken vom Stück für | 
das Werk erhoben. | 


5. Uhrwerkteile, in auseinandergenommenem Zu⸗ 
ſtande: 

a) nicht untereinander verbundene Teile, z. B.: 

einzelne Räder, Achſen uw Pfund — 75 


ом 


Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 
тарифа. 


(изъ 169) 


2. 


Наименованіе товаровъ. 


чекъ накаливатя, реостаты и коммута- 
торы веякаго рода, какъ въ собранномъ, 
такъ и въ разобранномъ видЂ ; аппараты 
телеграфные и телефонные ; элект рическіе 
и воздушные звонки и принадлежности 
для электрической сигнализащи ...... 
электротехническіе измЪрительные при- 
боры (амперометры, уаттметры, вольт- 
метры счетчики) о ш nae 


изъ 171 |Чаеовой товаръ: 


II3 P II. I. 


часовые механизмы, привозимые безъ 
корпуса или OTABABHO OTT корпуса: 


6) для часовъ етБнныхъ, столовыхъ, 
каминныхъ и дорожныхъ, кромЪ по- 
именованныхь въ литерЪ B. со штуки 
Lp. оО и серв MORO ‚er 


Примъчаніе 2. Crbunpie, столовые, каминные 
и дорожные часы съ неотдвлимыми отъ корпуса, 
безь помощи инструмента, механизмами, про- 
пускаются по матеріалу корпуса и, независимо отъ 
сего, оплачиваются пошлиною : 


а) за механизмы, поименованные въ п. 1 ли- 
терь б, — HO 4 рубля со штуки и 

б) за механизмы. поименованные въ пунктБ 1 

литер в, — по 60 к. со штуки. 

Часовые механизмы такъ называемой амери- 
канской системы, т.е. Ch штампованными. травлен- 
ными, лакированными, а также полированными и 
вырфзными щитками и колесами, съ не рфзными 
шестернями (ва исключеніемъ заводныхъЪ шестерней, 
находящихся BUS щитковъ), даже въ TOM случа%, 
если заводныя пружины помфщены въ закрытыхъ 
барабанахь (пружинных, коробкахъ Cb внутрен- 
нимъ устройствомъ), оплачиваются пошлиною въ 
90 к. со штуки, причемъ никакой пошлины по He 
не взимается. Часы съ подобнымъ механизмомъ, 
не отд®лимымъ отъ корпуса безъ помощи инетру- 
мента, оплачиваются вЪсовой пошлиной по мате- 
ріалу корпуса и, независимо сего, `пошлиною Bb 
90 жоп. со штуки за каждый механизмъ. 


части часового механизма въ разобран-| 


HOM ВИДЬ: ў 


а) части, не соединенныя между собою, 
а именно: отдЂльныя колеса, оси и 
проч. —u— eee eee . 


Единицы 


обложенія. 


съ пуда 


съ пуда 


съ Фунта 


съ Фунта 


Пошлины 


9 


12 


75 


Nummern 
des ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen : Silos 
erie (opt Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. Januar 


1903). : Rubeln. Kopeken. 
(aus 171) bp) untereinander verbundene Teile ſowie nicht 
verbundene Teile, mit den erſteren in einer | 
inneren Verpackung zuſammen eingeführt! Pfund — 75 


aus 172 [Muſikaliſche Inſtrumente: | 
1. Flügel; nicht transportable Orgeln jeder Art Stück 168, 2 > 
ОССЕ ЕО ee а Stück So 
4. nicht beſonders genannte muſikaliſche Suftru- | 
mente jeder Art, Zubehörteile zu muſikaliſchen 
Inſtrumenten, geſondert eingeführt, wie: Bogen, 
Darm⸗ und Seidenſaiten (metallene Saiten 
werden nach Nummer 155 verzollt), Klavia- 
turen, Hämmerchen (Wirbel für Klaviere 
werden nach Nummer 156 Punkt 1 lit. b 
verzollt), Metronome, Stimmgabeln, Anſatz⸗ 
ſtücke Krone) und dergleichen Pfund — 1 


сд 


aus 173 [aus 3. Fahrräder: ä | 
eff 8 Stück 30 — 

aus 6. Fahrradteile jeder Art. 
Anmerkung zu Punkt 6. Mäntel (Laufdecken) 
und Luftſchläuche aus Kautſchuk für Fahrräder 
werden nach Nummer 88 verzollt, wenn an ihnen 


keine Metallteile außer den an den Schläuchen be— | 
findlichen Ventilen angebracht find. | 


aus 177 | Papterwaren: 

aus 2. zu b) Kragen, Manſchetten, Vorhemden aus 
Papier, auch auf einer oder auf beiden 
Seiten mit weißem, farbigem oder бе: 
drucktem Baumwollſtoff überzogen, ohne 
wirkliche Nähte, zuſammengewogen mit 
den Schachteln oder Kartons, in denen 
ſie ſich befinden. Bei der Verzollung 
von Kragen, Manſchetten und от: 
hemden der genannten Arten iſt eine 
durch Preſſung hervorgebrachte Nade 
ahmung von Nähten nicht als wirkliche | 
Nahr O es Pud 3 60 


Статьи общаго 
руескаго 
таможеннаго. 
тарифа. 


(изъ 171) 


изъ 172 


изъ 173 


изъ 177 


Наименованіе товаровъ. 


б) части, соединенныя между собою, а 
равно уложенныя вмфеть еъ ними, 
въ одномъ внутреннемъ помъщеніи, 
части несоединенныя .’.....:..... 


Инструме нты музыкальные: 


. 
2. 
4. 


II3 PII. 3. 


изъ II. 6. 


рояли; органы непереноеные веякїе 
Mann!! T 


велкїе особо непоименованные музыкаль- 
ные инструменты; принадлежности къ 
музыкальным инструментамъ, отдфльно 
привозимыя, какъ-то: емычки, струны 
бараньи и шелковыя (металлическія 
струны пропускаются по етатьв 155), 
клавіатуры, молоточки (колки для Форте- 
шанъ пропускаются по стать 156, 
пункту 1, лит. б), метрономы, камертоны, 
FFF e 


велосипеды: 


части велосипедовъ во веякомъ BUAB. 


Прим чанте къ п, б. ТРезиновыя шины (ка- 
лоши), и трубки (камеры) для велосипедов» оплачи- 
ваются пошлиною по ст. 88, если он® не содержать 
никакихъ металлическихъ частей, за исключеніемъ 
вентилей, прикрвпленныхъ къ камерамъ. 


Писчебумажный товаръ: 
изъ II. 2; къ лит. б) Воротнички, рукавчики и ма- 


нишки, приготовленные изъ бу- 
маги, покрытой или непокрытой 
съ одной или еъ объихъ сто- 
ронъ бЪлою, крашеною или 
набивною хлопчатобумажною 
тканью безъ настоящаго шитья, 
сов купно съ BBCOMB коробокъ, 
Bb коихъ они уложены. При 
пропуекъ воротничковъ. рукав- 
чиковъ и манишекъ такого рода, 
подражане шитью, полученное 
при помощи тисненія, ие при- 
знается настоящимъ шитьемъ. 


сл 
—1 


Единицы 


обложенія. 


съ Фунта 


со штуки 


со штуки 


съ Фунта 


со штуки 


съ пуда 


Пошлины 


Руб. 


168 
96 


30 


Коп. 


= 
В 


15 


60 


Nummern 


| ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen : байы: ; 
отв om Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. ? | 
/ a Rubeln. Kopeken. 
(aus 177) 3. Papier und Pappe, verziert durch Vergol— 


dung, Verſilberung, Bronzierung, Prägung, 
Ausſchlagen (zu Spitzen), mit Muſtern, Зе: 
nungen, Bildern, Bordüren, Wappen, 
Namenszügen; Abziehbilder; Papierwaren, 
wie: Briefumſchläge, Blumen, Schablonen 
zum Zeichnen, Lampenſchirme und dergleichen; 
Waren aus Papier, Pappe, Papiermacheé 
und Steinpappe mit Verzierungen, außer den 
unter Nummer 215 fallenden ſowie den in 
Punkt 4 dieſer Nummer (177) genannten .. Pud 14 50 


aus 178 Bücher, Bilder, Landkarten: 
aus 1. Bilder, Zeichnungen, Pläne, Landkarten, 
Noten: 
b) auf Papier gleichviel durch welches Druck— 
verfahren hergeſtellt, außer den unter 
lit. e und d genannten Gegenſtänden . . Pud 12 — 


Anmerkung zu lit. b. Anſichtspoſtkarten 
werden nach dieſer lit. verzollt. 


A) Ие. кеф WWW... 868 Pud 4 80 
2. Bücher und Zeitſchriften, gleichviel durch 
welches Verfahren in fremden Sprachen ge— 
druckt, mit Einſchluß ſolcher, die im Texte 
oder in Beilagen Noten, Landkarten, Pläne, 
Stiche und Zeichnungen enthalten; Parallel⸗ 
wörterbücher mit ruſſiſchem Texte. aS zꝛxollfrei 


aus 182 [Baumwolle, geſchlagen, kardätſcht; Baumwollenwatte, | 
auch in geleimten Lagen, Baumwollenkämmlinge | 

jeder Art: | 

3. hygroſkopiſche oder antiſeptiſche Watte ... Pud 7 75 


aus 183 [Baumwollengarn. 


Anmerkung. Nach der Anmerkung zu Nr. 183 
werden auch die Selfaktorſeile verzollt. 


Статьи эбщаго Е 
5 00 0 0 в Единицы | Пошлины 
я Наименован!е товаровъ. 


. таможеннаго обложенія. 


тариа. Ё Ў 
Руб. Коп. 


(изъ 177) 3. бумага и картопъ съ украшеніями, какъ- 
то: позолотою, посеребрешемъ, брон- 
зировкою, тиспенемъ, высБчкою (кру- 
жевная), узорами, рисунками, картин- 
ками, бордюрами, гербами, вензелями; 
картинки переводныя (декаль комании); 
HABIT изъ бумаги, какъ-то: конверты, 
цвъты, трафареты для рисованія, аба- 
журы ит.п.; издъля изъ бумаги, картона 
и бумаги бигой съ украшешями, KPOME 
относящихся къ стать 215, а также 
указанныхъ въ пунктЪ 4 сей (177) статьи | съ пуда 14 50 


изъ 178 |Книги, картины, карты ит. II.: 


изъп.1. картины, рисунки, чертежи, карты, 
ноты: К 
б) воспроизведенные на бумагъ какимъ 
бы TO ни было печатнымъ спосо- 
бомъ, кром предметовъ. поимено- 
ванныхъ въ литерахъ виг..... съ пуда 1 


| 


Примъчаніе-къ лит. б. Открытыя письма 
Ch иллюстраціями очищаются пошлиною по HACTO- 
ящей лит. б. 


Ыы ОЛЕ E 8 съ пуда 4 80 


bo 


книги и повременныя издания, печатан- 

ныя какимь бы то ни было способомъ 

на ипостранныхъ языкахъ, не исключая 

TPN PD, которыя содержать въ текегБ 2 
или въ приложешяхъ къ нему ноты, 

карты, чертети, гравюры и рисунки; 

параллельные словари Ch  русскимъ 
// а ЕЛИН КЫЫ ae or безпошлинно 


изъ 182 | Хлопокъ трепаный, кардованный; бумажная вата, 
хотя бы проклеенная въ листахъ; хлопчато- 
бумажные очески веякіе. : 
3. вата гигроскопическая и антисепти- 
f ала ааа ров пуда 


У 
—1 
л 


изъ 188 |Бумажная пряжа. 
2 Примъчаніе. Пошлиною, согласно примвчанйо 


къ ст. 183, оплачиваются тяжники (сельхакторныя 
веревки). 


58 15% 


Nummern 
Zollſat 
allgemeinen = = х 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
13./26. Januar | 

| 1 Rubeln. Kopeken. 


aus 185 [Seide, gezwirnt und geſponnen. 

Anmerkung. Der Unterſchied im Zollſatze, 
welcher im ruſſiſchen Zolltarife vom 13./26. Januar 
1903 zwiſchen der Nummer 185 Punkt Та, b und der 
Anmerkung (Seide, gedreht und geſponnen) einerſeits 
und der Nummer 180 Punkt 4 und der Anmerkung 
(rohe Seide oder Grege) andererſeits beſteht, wird wäh— 
rend der Dauer dieſes Vertrags nicht erhöht werden. 


aus 186 [Wolle, gekämmt, geſponnen und gezwirnt: 
2. geſponnen: 


a) bis Nummer 57 (nach dem metriſchen 
Syſtem) einſchließlich: 
e ЕАМ en Pud 12 40 


О Lud 14 40 
b) über Nummer 57 (nach dem metriſchen | 

Syftem) : 

ҮШ ИО ПЕ И 8 Pud 13 80 

eff ЕЕЕ Pud 15 80 


3. gezwirnt, hergeſtellt aus einfachem Garne 
folgender Nummern: 


a) bis Nummer 57 (nach dem metriſchen 


Syſtem) einſchließlich: 


e,, ee Pud 43 90 

FC F Pud 15 90 
b) über Nummer 57 (nach dem metriſchen 

Syſtem): 

4) agen kf ш = Pud 16 30 

OR Hefe 8 Pud 18 30 


4. faſſonierte jeder Art (mit Knoten, Augen, 
Schleifen uſw.): 
A) ungefä ffn ы Dub 16 30 
PY gef) RS Pud Б o0 


Anmerkung 1. Gebleichte Wolle wird wie un- 
gefärbte verzollt. 


Anmerkung 2. Die in Nummer 186 Punkt 2 
und 3 genannte geſponnene und gezwirnte Wolle 
wird nach den für dieſe Punkte feſtgeſetzten vertrags⸗ 
mäßigen Sätzen verzollt, auch wenn ſie mit Baum⸗ | 
wolle, Leinen oder Hanf gemiſcht iſt. 7 | 


59 


Статьи общаго 


5 | Единицы Пошлины 
О Наименованіе товаровъ. 
таможеннаго обло женя. 


тарифа. | 
Руб. | Kon. 

> | 

| 


изъ 185 |Шелкъ крученый и пряденый. 


Примьчан!е. Разница, установленная рус- 
скимь таможеннымъ тариФомь 18 (26) января 
1903 r., между пошлинами по ст. 185, u. 1 a, би 
примфчанйо (шелкъ крученый и пряденый) и пош- 
линами по Cr. 180 п. 4 и прим®%чанїю (телкъ-сы- 
pers или грежь) не будель увеличена въ теченіе 
AbierBin настоящей конвенціи. 


изъ 186 | Шереть чесаная, пряденая и крученая: 
2. пряденая: 

а) до „Л“ 57 включительно (по метри- 
ческой системт): 
r ых ка: съ пуда 12 40 
333377 съ пуда 14 40 


“I 


б) свыше Me 5 
стем): 


(по метрической en- 


c о „| съ пуда 15 80 
G о ааа о съ пуда | 15 80 


3. крученая, изготовленная изъ пряжи 
нумеровъ: 

а) до N 57 включительно (по метри- | 

ческой системЪ): 


JJ 8 съ пуда 13 90 
В) крашеная........ Е и съ пуда je 90 
б) свыше „№ 57 (по метрической си- 
стем) : 
а) мекраиеная len names о Op SEY AA 16 30 
8) крашеная..... VVV 18 30 
4. хасонная всякая (съ петельками. глазка- 
ми, кольцами и т. п.): 
а) некралиеная ...... НЕ съ пуда 16 30) 
6) крашеная: шы кы кнн en Ob пуда 18 30 


IIpumbuanie 1. Бъленая шерсть подлежитъ 
оплатв тми же пошлинами, какъ и шерсть ne- 
крашеная. 

Примвчан!е 2. Шерсть пряденая и круче- 
ная, поименованная въ cr. 186 ип. 2 и 3, подле- 
жить оплатБ указанными въ сихъ пунктахъ 
конвенцюнными пошлинами, хотя бы въ ней содер- 
жалась примсь хлопчатой бумаги, льна или пеньки. 


59 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13.26. Januar 
1903). 


189 


aus 192 


aus 197 


199 


aus 202 


Bezeichnung der Waren. 


Baumwollener Samt, baumwollener Plüſch und 
baumwollene Plüſchbänder, auch gemuſtert .. . .. 


Gewebe aus Jute, Flachs, Hanf und anderen in 
Punkt 3 der Nummer 179 genannten Stoffen, 
mit Ausnahme der in den Nummern 191 und 193 
genannten Gewebe: 

1. Zwillich zu Matratzen und Möbeln, Teppich: 
gewebe, Möbelſtoffe und dergleichen ... .... 
3. Tiſchtücher, Servietten und Handtücher. 

Anmerkung zu den Punkten 1 und 3. Die 
in Nummer 192 Punkt! und З genannten Gewebe 
werden nach den für dieſe Punkte feſtgeſetzten ver— 
tragsmäßigen Sätzen verzollt, auch wenn ſie mit 
Baumwolle gemiſcht find. 

Anmerkung zu Punkt 3. Tiſchtücher, ба: 
vietten und Handtücher werden nach dieſem Punkte 
verzollt, auch wenn ſie mit einfachem höchſtens 
11, Zoll breitem einfachem Hohlſaume und mit 
Franſen verziert ſind, welche nicht an das Gewebe 
angenäht ſind, ſondern lediglich aus der Verlänge— 
rung der Webefäden beſtehen. 


Samt und Plüſch, Samt: und Plüſchbänder, deren 
Pol aus Seide (oder Abfall Florett-Jſeide) beſteht, 
die aber in Kette und Schuß keine Seide (oder 
Abfall] Florett-Jſeide) enthalten — auch mit einer 
aus ſeidenen oder halbſeidenen Kettenfäden be— 
ſtehenden Kante von höchſtens ½ Zoll Breite auf 
jeder Seite des Stoffes oder des Bandes ... . .. 


Wollengewebe, nicht beſonders genannte: 


mit drei Quadratarſchin oder weniger auf 
BS dsds 8 


mit mehr als 3 Quardratarſchin auf das 


Pf авли, 


Anmerkung. Nicht beſonders genannte Wollen- 
gewebe werden nach den für die Nummer 199 feſt⸗ 
geſetzten vertragsmäßigen Sätzen verzollt, auch wenn 
ſie mit Baumwolle gemiſcht ſind. 


Wollenwaren zum Gebrauch für Fabriken und Werk— 
ſtätten: 

zu 2. Treibriemen aus Kamelhaar und Preß- und 

J.. үз си с ee 


Einheit. 


Pfund 


Pfund 
Pfund 


Pfund 


Pfund 
Pfund 


Pfund 


Zollſat 


in 


Rubeln. Kopeken. 


1 


| 
10 
| 
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Наименованіе товаровъ. 


тарифа, 
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обложенія. 


Руб. | Кон. 

| 

189 |Бумажный бархатъ, плисъ и илисовыя ленты, | 
хотя бы узорчатые e. RE ES съ унта е О 


изъ 192 |’Гкани изъ джута, льна, пеньки и`другихъ ука- 
занныхъ въ II. 3 ет. 179 матеріаловъ, кромЪ 
тканей, поименованныхъ въ статьяхъ 191 u 
193: 
1. тикъ для матрацевъ и мебельный; ковро- 
выя, мебельныя и т. п. тяжелыя ткани. . 


oF скатерти, салфетки, полотенца ....... 

Иримфчан!е къ un. 1 и 3. Ткани, поимено- 
ванныя въ ст. 192 пп. Ги З. подлежать оплат 
указанными въ бихъ пунктахъ конвенцюнными 
пошлинами, хотя бы въ нихъ содержалась примЪеь 
хлопчатой бумаги. 

Примъчаніе къ п. 8. Скатерти. салфетки и 
полотенца подлежатъ очиеткБ пошлиной по! п. 3 
настоящей статьи, хотя бы онБ были отдБланы 
простой ажурной обрубкой, шириной не болђЂе пол- 
дюйма, и бахромой, не пришитою къ ткани, а 
сдфланною изъ продолженныхъ нитей той же ткани. 


изъ 197 Бархатъ и плюшьъ, ленты бархатныя и илюше- 
выя, съ ворсомъ шелковым (или буръ-де-суа), 
не содержание шелка (или буръ-де-суа) ни въ 
основъ, ни въ YTKb—XOTA бы съ шелковою 
или полушелковою кромкою, не боле полдюйма 
ширины съ каждой стороны ткани или ленты 


199 |Шеретяныя матери тканыя, особо пе поимено- 
ванныя: 

имъюния въ Фунтъ до 3 квадратныхъ 

TCC E 


имЪюния въ ФунтЪ болЪе З квадратных 
арине ИУ ЕЕ 


Примъчаніе. Шеретяныя матери тканыя, 
особо не поименованныя, подлежать оплат Kon- 
венціонной пошлиной, указанной въ ст. 199, хотя 
бы въ нихъ содержалась примесь хлопчатой бумаги. 


изъ 202 |Шеретяныя издъмя для Фабричнаго употреб- 
ленія: 


въ п. 2. приводные ремни изъ верблюжьей шерети 
и салфетки для прессовъ и ФилЬтровъ 


60 


съ Фунта — 


Ch Фунта 1 
съ Фунта 4 
съ Фунта 1 
съ Фунта 2 


съ Фунта ep 


| 


35 


Nummern 

sat ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen x & : з 

Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 

i ы Rubeln. * 


aus 205 [Wirk- und Pofamentierwaren: 


aus 1. Wirkwaren, auch mit einfacher Nähterei 
(traces de couture): 


))) 8 Pfund to 
aus jedem anderen in Punkt 1, e inbe⸗ 
О u аы шш е Pfund — 90 


2. Schnüre und Poſamentierbänder, Kleider⸗ 
beſätze Agrements), Franſen, Quaſten, Gar- 
nituren und andere geflochtene Fabrikate: 


ſeidene und haßſeid enn Pfund 8 
E E A E ы eee Pfund — 90 


Anmerkung. Nach den entſprechenden Punkten 
dieſer Nummer werden verzollt Wirk- und ојаг 
mentierwaren, mit der Hand oder der Maſchine Ders 
geſtellt, abgepaßt gearbeitet (regulär) oder geſchnitten, 
auch gerauht oder plüſchartig, auch mit einfacher 
Näharbeit. Wirkwaren aus Baumwolle, Leinen und 
Wolle können, ohne deshalb höher verzollt zu werden, 
einen Зав haben, wenn darin keine Seide ent- 
halten iſt. Jedoch ſollen gewirkte Handſchuhe nach 
dem vertragsmäßigen Zollſatze der Nummer 205 
Punkt le ohne Zuſchlag auch dann verzollt werden, 
wenn ſie mit einreihigen Zwickeln aus Seide oder 
Halbſeide verſehen ſind. Gewirkte Kleidungsſtücke 
jeder Art fallen unter Nummer 205. 


a 
b 


206 |Full, außer ſeidenem, im Stück oder abgepaßt: 


1. baumwollener gemuſterter Gardinentüll (nicht 
geſtickt und ohne aufgenähte Arbeit [Appli- 


КИДЫ ee ы Кусс зы. ар. Pfund 2 — 
2. Tüll jeder Art, nicht beſonders genannter .. Pfund в 
207 [Spitzen und Waren aus Spitzen: 
1. ſeidene oder in Verbindung mit Seide .. ..] Pfund 10 — 
ee а ar ы хе: Pfund 4 72 ½ 


aus 208 (Stickereien, geſtickte Gewebe und geſtickter Tüll: 


aus 1. jeder Art außer den in Punkt 2 dieſer 
Nummer (208) genannten: 
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русскаго 
таможеннаго 
гарифа. 


Наименоване товаровъ. 


Единицы 


обложенія. 


Пошлины 


Руб. Kon. 


изъ 205 


207 


изъ 208 


Вязаныя издЂлія и басонная работа: 


изъ II. I. 


2 


вязаныя II3 A. lig, хотя бы съ признаками 
ШИТЬЯ; 


7 о ыр ы 


веякія другія, поименованныя BB п. | в 


шнурки и тесьмы басонныя, аграманты, 
бахрома, кисти, гарнитуры и другія 
плетеныя изд®Ълїя: 


а) шелковыя и полушелковыя ....... 


@ БОШ OVINE а: 


Прим чан! е. По соотвьгствующимь пунк- 
тамъ этой статьи будуть подлежать очисткЬ пош- 
линой вязаныя издБліл и басонная работа, изго- 
товленныя ручным способомъ или на станкахъ. 
законченныя на станкахъ или изготовленныя изъ 
отдЪльныхъ кусковъ, даже кардованныя или плю- 
шированныя, съ признаками шитья или безъ оныхъ. 
Вязаныя издзмя хлопчатобумажныя, льняныя и 
шерстяныя, снабженныя украшеніями, будуть про- 
пускаемы по этой статьБ безъ добавочной пошлины 
въ TOMB случа, если украшенія не содержать 
шелка. Ho вязанныя · перчатки будуть оплачи- 
ваться конвенціонной пошлиной по cr. 205 п. 1 в 
безъ надбавки, хотя бы на нихъ имфлись шелковыя 
или полушелковыя однорядныя стрБлки. Вязанные 
предметы одЪянія всякаго рода будуть очищаемы 
по подлежащимь пунктамъ ст. 205. 


Тюль, кромЂ лнелковаго, въ кускахъ и OTAbAb- 
HBIX'b отрЪзкахъ: ў 


1. бумажный гардинный узорчатый (не 


2 


=. 


вышитый и безъ накладокъ)......... 


всякій, KPOMb особо поименованнаго.. 


Кружева и кружевныя издЪлія: 


Де 


шелковыя и съ примЂеью телка б.к. 


/ O а See nc ы 


Вышивки, вышитыя ткани и тюль: 


изъп. I. 


всякіе, кромъ поименованныхъ въ пунк- 
тв 2 сей (208) статьи: 
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Ch 


еъ 


Ch 


Ch 


Фунта 


Фунта 


Фунта 


Фунта 


Фунта 


Фунта 


Фунта 
Фунта 


| w 
ес Со 
те ФА 


л 


Nummern 
= ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen 4 К ; 
13./26. { | 
| о | Rubeln. Kopeken. 


(aus 208) bp) andere jeder Art — außer den ſeidenen 
und halbſeidenen — beſtickt mit Seide, 
Gold, Silber, unechtem Gold- und Silber— 


eff х Pfund 10 80 
c) die unter lit. b dieſes Punktes genannten,, 
mit gewöhnlichen Stoffen beſtickt ..... Pfund 2 — 


aus 2. Gewebe und Tüll, nicht weniger als ! Arſchin 
breit, an einer Kante in einer Breite von 
höchſtens 1 Werſchok beſtickt. 

Anmerkung zu Punkt 2. Soweit für Gewebe | 
und Tüll ohne Stickerei vertragsmäßige Zollſätze | 
feftgefebt find, werden die in Мет Punkte vor⸗ 
geſehenen Zuſchläge unter Zugrundelegung der ver 
tragsmäßigen Zollſätze berechnet. 


aus 209 [Wäſche und Kleider in fertigem oder in halbfertigem 
Zuſtande: 
1. Wäſche aller Art aus baumwollenen, leinenen 
oder wollenen Geweben, gezeichnet, aber ohne 
andere Verzierungen und Ausput zz Pfund 
2. Wäſche jeder Art (außer ſeidener und halb— 
ſeidener, die nach Punkt 6 dieſer Nummer [209] | 
verzollt wird), mit Ausputz von Spitzen, | | 
Einſätzen und dergleichen, auch mit Stickereiſ Pfund 31509 
3. Männerkleider, auch mit Ausputz: | 


bo 


70 


а) aus Baumwollen-, Leinen- oder Hanf- 


GEIDEREN. ш ЕД оте Pfund 2 Poe 
b) aug ое. Pfund 3 | =: 
4. Frauen⸗ und Kinderkleider und andere nicht | 
befonders genannte Bekleidungsgegenſtände 
aus Geweben aller Art, außer ſeidenen oder | 
halbſeidenen: | 
a) fertige, ohne den unter lit. b dieſes | 
Punktes genannten Auspuß....-.... Pfund 444 — 


b) mit Ausputz aus Bändern, Samt, Pelz⸗ 
werk, Spitzen, Stickerei, deſſen Menge | 
nicht die des Kleiderſtoffes felbft übertrifft! Pfund 6 | — 

, | 


Статьи общаго 
русскаго 
таможеннаго 


тарифа. 


(изъ 208) 


изъ II. 2. 


Наименованіе товаровъ. 


РА 


б) велке иные, —за исключеніемъ шел- 
ковыхъ и полушелковыхъ, вышитые 
шелкомъ, золотомъ, серебромъ, ми- 
рО У ES 


в) поименованные въ литерЂ б сего 
пункта, вышитые простыми матеріа- 
ПАИ е A tle Dane РЕ та ааа ДН 


ткани и тюль, шириною не MeHbe од- 
ного аршина, вышитые по одному краю 
шириной не болЂе одного вершка. 


Прим чан! е къ u. 2. Поскольку ткани и тюль 
невышитые пользуютея конвенцюнными пошлинами, 
расчеть предусмогрфнныхъ настоящимь пунктомъ 
надбавокъ будетъ производиться на основаши кон- 
венціонныхъ пошлинъ. 


изъ 209 |Бълье и платье Bb подготовленномъ или гото- 
BOMB видЂ: i 


155 


КӘ) 


G BDE изъ хлопчатобумажных, льняных 
и шерстяных тканей всякое, съ мЪтками, 
но безь другихъ украшенШ и отдЪлки 
всякое бълье (кромБ шелковаго и по- 
лушелковаго, пропускаемаго по и. 6 сей 
[209] статьи) съ отдфлкою кружевомъ, 
прошивкою и т. п., а равно вышитое 
платье мужское, съ отдфлкой или безъ 
оной: 
а) изъ хлопчатобумажныхь, льияныхъ 
и пеньковыхъ тканей. ........... 


б) изъ шеретяныхъ тканей. ........ % 


женское и дЪтекое платье и другіе пред- 

меты одъяшя, KPOMb особо поименован- 

ныхъ, изъ тканей веякихъ, кромБ шел- 

ковыхъ или полушелковыхъ: 

а) приготовленное безь отдЪлки, BB 
‚лит. б сего пункта указанной..... 

б) OTA лентами, бархатомъ, 
мъхомъ, кружевомъ, вышивкою, въ 
количеств, не преобладающемъ надъ 
матеріаломъ самаго платья. ...... 
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Единицы Пошлины 
обложешя. 
Руб. Коп. 


Ch 


Ch 


съ 


съ 


съ 


Ch 


Ch 


Фунта 10 
Фунта % 
Фунта 2 
Фунта 3: 
Фунта 2 


Фунта 3 


Фунта 4 
Фунта б 


16* 


80 


Nummern 
des ruſſiſchen Zollſatz 


allgemeinen : е \ 
Tate (рой Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


13./26. Januar 
| 12 Rubeln. Kopeten. 


(aus 209) 5. dieſelben Kleider aus zwei und mehr Geweben 
: — von denen eines aus Seide oder Halbfeide 
beſteht und an Menge das andere Gewebe | 
nicht übertrifft —, auch mit Ausputz . .... За | 9 | — 


6. nicht befonders genannte Kleider jeder Art und 
andere Bekleidungsgegenſtände (für Männer, 
Frauen und Kinder) aus Samt, Halb— 
ſamt, ſeidenen oder halbſeidenen Geweben, 
mit oder ohne Ausputz; Kleider jeder Art, bei 
welchen die genannten Stoffe oder der Ausputz | 
И se ш: Pfund 12 60 


Anmerkungen zu den gemeinſamen Bemerkungen | 
zu den Nummern 188—209. | 


Su den Anmerkungen 2, de und 6. Soweit 
für Garne, Gewebe, Wirk- oder Treſſenwaren und 
Poſamentierarbeiten ohne Beimiſchung von Seide 
oder unechtem Lahn (ſowie von Gold oder Silber) 
vertragsmäßige Zollſätze feſtgeſetzt ſind, werden die 
für ſolche Beimiſchungen in den Anmerkungen 2, 
4c und 6 vorgeſehenen Zuſchläge auf Grund der 
vertragsmäßigen Zollſätze berechnet. 
Zu den Anmerkungen 7 und 8. Die für 
den Herſtellungsſtoff der Waren feſtgeſetzten vertrags— | 
mäßigen Qollfage find auch für die Verzollung der | 
genannten Waren und für die Berechnung der Que | 
ſchläge maßgebend. 


aus 211 [Regenſchirme, Sonnenſchirme, Stöcke mit Schirmen: 


1. jeder Art, überzogen mit ſeidenem oder halb— 
ſeidenem Gewebe: | 


a) mit Ausputz des Überzugs (mit Spitzen, 


Bändern, Stickereien uſwy )) Stück 3 
ohne t ы лис Stück 3 | == 


2. jeder Art, mit anderen Geweben überzogen: 


a) mit Ausputz des Überzugs (mit Spitzen, 


Bändern, Stickereien uſw ......... Stück „ 
b) ohne Ausputz: | 

mit Baumwollſtoff überzogen.... Stück — 60 

mit anderen Zeugſtoffen überzogen... Stück 1 30 
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Статьи общаго 


русекаго : Единицы Пошлины 
Наименованіе товаровъ. г 
таможеннаго обложенія. 
тариа, 
Руб. Коп. 
| 
| 
(изь 209) 5. то же платье изъ двухъ или болъе | 
тканей, изъ коихъ одна полушелковая | 
или шелковая и не преобладаетъ одна 
надъ другою, еъ OTABAKOW или безъ 
VVV и ..| еъ Фунта 9 == 


HSE 211 


Зонтики 
1 


ID 


платья веякїя и другіе предметы OH, 
(мужекіе, женеке и дътекіе), кром® особо 


поименованныхъ, изъ бархата, полу- 


бархата, шелковыхъ и полушелковыхъ 
тканей, Ch от®лкою или безъ оной, 
равно платье веякое, въ коемъ преобла- 
даютъ названныя ткани или отдЪлка, изъ 
ENTER RT о не 


Примъчаніе къ примъчаніямъ общимъ 
къ статьямъ 188—209. 


Къ примъчаніямъ 2, 4в и 0. Поскольку 
пряжа, ткани, вязаныя и плегеныя издђлія и Ga- 
сонная работа безь примъси шелка и мишуры 
(равно золота и серебра) пользуются вонвенцюн- 
ными пошлинами, указанныя въ примфчашяхь 2, 
4в и 6, надбавки за означенную примЪсь будуть 
исчисляться на осповаши конвенцонныхъ потлинъ. 


Къ" примЪчан!я мъ 7 и 8. Конвенціонныя 
пошлины, установленныя для матеріаловъ, опредЪ- 
ляють также расчеть пошлинъ за издБліл изъ этихъ 
матеріаловъ, равно какъ и пошлинныхъ надбавокъ. 


и троети съ зонтиками: 


всякіе, обтянутые шелковою или полу- 
шелковою тканью: 


а) съ OTABAKOIO обтяжки (кружевами, 
лентами, вышивками и pod.) 


O без. Оли о. и 


всякіе, обтянутые тканями, кром шел- 
ковой и полушелковой: 


а) съ отдфлкою обтяжки (кружевами, 
лентами, вышивками и проч.)..... 


б) безъ отдЪлки: 
обтянутые бумажными тканями .. 


обтянутые другими тканями..... 


СЪ Фунта 


60 
со 


со 
со 


штуки 
штуки 


штуки 


штуки 


штуки 


12 


2 


60 


60 
30 


Nummern 


des ти фен Zollſatz 

0 Bezeichnung der Waren. Einheit. с 
13./26.° Г 

г о. Rubeln. Kopeken. 
| 

(aus 211) Anmerkung zu den Punkten 1 und 2. у | 


Schirmhüllen (Futterale), die aus Zeugſtoff von | 
dem Spinnſtoff wie die Schirmüberzüge angefertigt | 
find, ſowie Hüllen aus Papier oder Ledertuch werden | 
nicht beſonders verzollt, wenn fie mit den Schirmen 
eingehen. i 
aus 3. aus a) Schirmgeſtelle ohne Griff, jedoch auch 
mit einem über das Фе hinaus- 
ragenden und zur Befeſtigung eines 
Griffes dienenden Metallſtocke ſowie | 
deren Beſtandteile (Rippen, Metall- | 
R 8 Stück о 


aus 212 Knöpfe: 


aus 1. Metallknöpfe jeder Art, außer goldenen, | 
ſilbernen und Platinknöpfen Nummer 148); | 
leinene, baumwollene, wollene und ſeidene 
J re и чу Pfund Ba ay ae 


F огап ул ыи к ee Pfund — 37 


Anmerkung zu Nummer 212. Die Verzol⸗ 
lung nach dieſer Nummer (212) erfolgt einſchließlich 
des Gewichts der Karten, auf denen die Knöpfe be— 
feſtigt ſind. : 

Anmerkung zu Punkt 2 der Nummer 212. 
Das Zirkular des Zolldepartements vom 15. Ja⸗ 
nuar 1897 Nummer 1087 Abſatz 3, betreffend die | 
Verzollung von Knöpfen aus Porzellannachahmungen, 
bleibt während der Dauer dieſes Vertrags in Kraft. 


aus 214 Jet, Perlen aus Wachs, Glas, Metall und anderen 
gewöhnlichen Stoffen. 


Anmerkung. Sogenannte Wachsperlen und 
Perlen aus inwendig mit Fiſchſchuppen- oder anderer 
Perleneſſenz belegten Kügelchen aus weißem Glaſe 
fallen unter dieſe Nummer (214), auch wenn ſie ſich 
als Nachahmungen von echten Perlen darſtellen. 


bo 
= 
л 


Galanterie- und Toilettenartikel, nicht beſonders 
genannte, zuſammengeſetzt oder auseinanderge— 
nommen; Kinderſpielzeug: 

1. wertvolle Gegenſtände, in welchen Seide, Alu— 
minium, Perlmutter, Korallen, Schildpatt, 
Elfenbein, Email, Bernſtein oder dergleichen 
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Статьи общаго 

19 0 ) Единицы Пошлины 
ае Наименованіе товаровъ. = 
таможеннаго обложенія. 


тарифа. 
Руб. Кон. 


(изъ 211) Прим чан! къ ип. 1 и 2. Чехлы для зопти- | 
ковъ и т. l., СдЪланные изъ тЬхъ же тканей, ко- | 
торыми обтянуты зонтики, равно какъ и чехлы | 
бумажные или сдфланные изъ кожеподобной ткани, | 
привозимые вмфегБ ch зонтиками, не подлежать | 
оплать пошлинами особо. | 


изъ II. 8,изълит.а) зонтичныскаркасы безъ ручекъ, | 
н› хотя бы съ металлическими | 
стержнями, выступающими изъ 
каркаса, служащими для при- 
дЪлки ручекъ, а равно части 
этихъ каркасовъ (спицы, ме- 
таллическіе стержни) ....... со штуки — 


N 
л 


изъ 212 |Пуговицы: 


изъп.1. веякія металлическія, кромЪ золотыхъ, 
серебряныхъ и платиновыхъ (ет. 148); 
веякія льняныя, бумажныя, шерстяныя 
И ПЕСКОВ Аа Р м съ Фунта — 90 


1 271% 
n 2: ene O съ Фунта — 37.5 
Примъчаніе къ ст. 212. Пошлина по насто- 
ящей сгатьъ (212) будетъ взиматься совокупно съ 
вфсомъ карточекъ, на которыхъ закрЬплены пу- 
говицы. 


Прим%чаніе къ п. 2 ст. 212. Цирквулярь де- 
партамента таможенпыхъ сборовъ, отъ 15 января 
1897 г., 3a „€ 1087, п. 8, относительно Фаръоропо- 
добныхъ пуговиць, останете въ силь въ теченіе 
дЪйствія настоящей конвенціи. 


изъ 214 |Стеклярусъ, бусы и бисеръ стеклянный, металли- 
ческій и изъ другихъ проетыхъ матеріаловъ. 
Прим чант!е. Искусственный жемчугъ, т. е. 
жемчугъ, изъ воска, а равно жемчугь изъ стеклян- 
ныхъ бусъ, локрытыхъ внутри составомь изъ 
рыбьей чешуи или другими жемчужными составами, 
пропускаются по настоящей crarph (214), хотя бы 
они представляли собою подражаніе настоящему 
жем чу гү . 


215 |Вещи галантерейныя и туалетныя, особо не 
поименованныя, Bb цфломъ и разобранномъ | 
BHAB; игрушки дъЪтскїя: 
1. цънныя, въ COCTABL коихъ входитъ 
шелкъ, алюминїў перламутръ. кораллы, | 
черепаха, слоновая кость, n, янтарь a 


6+ 


ши 
1 ruſſiſchen Zollſatz 
allgemeinen Е ес | ; 
Tarifs (vom Bezeichnung der Waren. Einheit. in 


в < 
и ее 


(215) andere koſtbare Stoffe, 1 1 oder VEL 
ſilberte Metalle oder Metallegierungen ent⸗ 
halten ſind; nicht beſonders genannte Waren 
jeder Art aus Perlmutter, Schildpatt, Elfen⸗ eae 
bein und SEM Pfund 2 70 
Anmerkung zu Punkt 1. Das Zirkular des 
Zolldepartements vom 16. November 1894 Num⸗ 
mer 21510 Abſatz 7, betreffend die Zollbehandlung 
von Täſchchen aus Plüſch, bleibt während der 
Dauer dieſes Vertrags in Kraft. 
2. gewöhnliche Gegenſtände mit Teilen, Faſſungen | 
oder Verzierungen aus nicht koſtbaren Me- | 
tallen oder Metallegierungen (unvergoldeten | 
und unverſilberten), aus Horn, Knochen, 
Holz, Porzellan, unedlen Steinen, Glas, 
Meerſchaum, Fiſchbein, Jet, Zelluloid, Lava 
und anderen nicht koſtbaren Stoffen; nicht 
beſonders genannte Waren jeder Art aus 
Horn, Knochen, Meerſchaum, Fiſchbein, Jet, 
Zelluloid, Lava oder Wachs Pfund — 70 


Anmerkung zu den Punkten hund 2. Kinder 
ſpielzeug jeder Art, mit Ausnahme des unter 
Punkt 3 fallenden, wird mit 70 Kopeken für ein 
Pfund verzollt. 

Anmerkung zu Punkt 2. Nach dem für 
dieſen Punkt feſtgeſetzten Satz werden die hier ge— 
nannten Waren verzollt, auch wenn ſie Seide oder 
Halbſeide enthalten. 

3. unter dieſe Nummer (215) fallende Gegen— 
ſtände aus Kupfer oder Kupferlegierungen, 
ohne erhabene oder geſtochene Verzierungen, — 
auch geſtanzt (Punkt 2 der Nummer 149), aus 
Gußeiſen, Schmiedeeiſen, Stahl, Zinn, Blei 
oder Zink, im Gewicht von weniger als 
З Pfund das einzelne Stück, ohne Verbin— 
dung mit anderen Metall Pfund == 40 


aus 216 Bleiſtifte jeder Art einſchließlich der Farbſtifte, auch 
aſſortiert, mit den Schachteln, in welchen fie ein- 
geführt find, zuſammengewoge nnn... . Pfund — 52 ½ 
Anmerkung 2. Schiefertafeln, liniiert oder ; | 
unliniiert, aud) mit Rahmen, ſowie Schiefergriffel, 
auch mit Papier oder anderen Stoffen überzogen, 
werden nach Nummer 66 Punkt 6 mit einem Que 
ſchlage von 20% verzollt. 
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Статьи общаго 


Единицы Пошлины 
ЖО ў 
ру Наименованіе товаровъ. Е 
таможеннаго обложен1я. 
тарифа. 2 Я 
Руб. | Коп. 
| 
(215 ит. и. цвнные матеріалы, позолоченные | 


ИЛИ посеребренные металлы и металли- 
ческія композиши: веякія, особо непо- 
именованныя, изд'БлІЯ ИЗЪ перламутра, 
ы ر‎ >. 
черепахи, елоновои KOCTH И янтаря 
Прим чан!е къ и. 1. Циркулярь департа- 
мента таможепныхъ сборовъ, отъ 16 ноября 1894 г., 
за %%% 21510, п. 7, относительно порядка пропуска 
плюшевых мБшечковъ (ридикюлей), OCTAHCTCH въ 
силь въ reuenie дЪйствіл настоящей конвенцій. 


простыя, съ частями, оправою или укра- 
шеніями изъ металловъ HEAPATONBHHBIX 
и металлических» композицій (непозоло- 
ченныхъ и пепосеребренпныхъ), изъ рога, 
кости, дерева, харфора, педрагоцънныхъ 
камней, стекла, морской пънки, китоваго 
уса, гагата, целлюлоида, лавы и т. и. 
дешевыхъ матеріаловъ; веякія, особо 
непоименованныя, издфмя изъ рога, 
кости, морекой пЪфики. китоваго уса, 
гагата, целлюлоида, лавы и воска .... 


Примъчаніе къ пи, 1 и 2. Abreris игрушки 


BCAKATO рода, за исключеніемъ отпосящихся къ II. 87 
оплачиваются пошлино въ 70 k. съ Фунта. 


Примфчан!е къ п. 2. Означенные въ насто- 
ящемъ пункт предметы оплачиваются опредЪлен- 
ными по нему пошлинами и въ TOMB случаф, если 
они содержать шелкь или полушелкъ. 


подходящіе подъ опредъленю сей (215) 
статьи предметы: изъ мБди или MBA- 
ныхъ сплавовъ безъ рельефныхъ и гра- 
вированныхъ украшеній, хотя бы штам- 
пованные (п. 2 ст. 149), изъ чугуна, 
жельза, стали, олова, свинца и цинка, 
въеомь MeH'be 3 Фунтовъ въ штукЪ, 
безъ прим®си другихъ металловъ .... 


изъ 216 Карандаши всякіе, въ TOMB “MCB цвътные, въ 


оправъ или безъ оной, совокупно съ BECOME 
коробокъ, въ коихъ привозятея........... 


ПримЪчаніе 2. Аспидныя доски, линованныя 
и нелинованныя, хотя бы въ рамкахъ, равно какъ 
грихели, хотя бы покрытые бумагою или другими 
матеріалами, оплачиваются пошлиной по cr. 66, п. 6 
съ надбавкою въ 20%, 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ Фунта 


съ Фунта 


2 


1 


= 


70 


40 


Nummern 
des ruſſiſchen 
allgemeinen 
Tarifs (vom 
13./26. Januar 
1903). 


Bezeichnung der Waren. 


218 Muſter verſchiedener Stoffe und Erzeugniſſe, welche 
nicht das Ausſehen und den Charakter von Waren 
ffn. 88 

Anmerkung. Muſter von Geweben und Er⸗ 
zeugniſſen jeder Art, welche nicht das Ausſehen und 
den Charakter von Waren haben, fallen unter dieſe 
Nummer (218), auch wenn ſie auf Karten befeſtigt, 
geheftet oder eingebunden ſind. 


Waren, deren Einfuhr verboten iſt. 


aus 219 [Ruſſiſche Scheidemünze, kupferne und ſilberne, und 
ausländiſches kupfernes und ſilbernes Geld aller Art. 


Anmerkung. Reiſenden und Bewohnern des 
Grenzbezirks, welche die Grenze mit ordnungsmäßigen 
Legitimationspapieren überſchreiten, iſt es geſtattet, 
ruſſiſche Scheidemünze bis zu 4 Rubel 50 Kopeken, 
deutſche Kupfer, Nickel⸗ oder Silbermünze bis zu 
10 Mark mit ſich zu führen. 


Verzeichnis der Ausfuhrzölle. 
3 Lumpen und Lappen jeder Art, wollene Abſchnitzel 
und. Dopierhalbzeng у л ш. акшы ш суугу: 
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Einheit. 


Zollſatz 
in 


Rubeln. Kopeken. 


zollfrei 


zollfrei 


Статьи общаго 


: Единицы Пошлины 
я Наименованіе товаровъ. у 
таможеннаго ооложенія. 
тари PA. 


Руб. | Kon. 


218 |Образчики развыхъ матеріаловъ и издБлій, не 
имфюпие вида и характера товаровъ ...... — безпошлинно 


Примъчаніе. Образчики разныхъ матерій и 
издБлій веякаго рода, не имћющіе вида и харак- 
тера Товаровь, будуть пропускаемы по ст. 218 
даже въ случаБ привоза ихъ закръпленными на 
картонъ или бумагу, ебротюрованными или пере- 
плетенными въ книжки. 


Роспись товарамъ, запрещеннымъ 
ко ввозу. 


изъ 219 | Монета россїйская размнная, мдная и се- 
ребряная, и всякая иностранная мБдная и 
серебряная. 

II р umMbuanie. Путешествен никамь и погра- 
ничнымъ жителямъ, переходящимъ границу съ над- 
лежащими документами, разрьшается имфть при 
себъ россійскую разм5нную монету на сумму до 
4 рублей 50 komberp и германскую мфдную, никке- 
левую или серебряную монету на сумму до 
10 марокъ. 


Роспись товарамъ отпускнымъ. 


3 Тряпье и лоскутье всякое, шерстяные обрЪзки и 
бумажная ава E SR — безпошлинно 


Artikel 
des deutſchen 
Zolltarifs 
vom 
25. Dezember 
1902. 


Vezeichnung der Waren. 


Einheit. 


= 


aus 3 


4 


aus 11 


f алыу кы зде 


ОЕ und d 88 


Gerſte mit Ausnahme von Malzgerſte . 


Anmerkung. Als andere Gerſte als »Malzgerſte⸗ 
iſt zu behandeln und zum ermäßigten Zollſatze einzulaſſen: 
1. beim Eingang über beſtimmte, mit beſonderer 
Ermächtigung verſehene Zollſtellen Gerſte, welche 

in reinem ungemiſchtem, grannenloſem Zuſtande 

das Gewicht von 65 Kilogramm für 1 Hektoliter 

nicht erreicht und zugleich nicht mehr als 30 Ge— 
wichtsprozente Körner enthält, deren Gewicht 

67 Kilogramm oder mehr für 1 Hektoliter beträgt; 


2. Gerſte, für welche der Nachweis geführt wird, 
daß ſie zur Bereitung von Malz ungeeignet iſt 
oder daß ſie hierzu nicht verwendet wird. 

Falls die Richtigkeit der Ergebniſſe der in Abſatz 1 

zugelaſſenen Ermittelung vom Wareneinbringer beſtritten 


wird, oder falls ſich infolge der beſonderen Beſchaffen⸗ 


heit der zur Zollabfertigung geſtellten Sendung andere 
Zweifelsgründe hinſichtlich der Verwendung der Gerſte 
ergeben, iſt das Zollamt nur verpflichtet, die Ware 
zum ermäßigten Zollſatze zuzulaſſen, wenn es ſie zuvor 
zur Bereitung von Malz ungeeignet gemacht hat. 
Dies kann nach Wahl des Zollamts durch Anſchroten, 
Spitzen, Einſchneiden, Brechen oder ein ähnliches Зет» 
fahren geſchehen. Es beſteht jedoch Einverſtändnis, 
daß die Anwendung eines ſolchen Verfahrens ohne 
Koſten für den Wareneinbringer erfolgt. 


„% h m r a о өсө тө, өө бра wie еее аам 
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100 kg 
100 kg 
100 kg 


Zollſatz 
in 
Mark. 


ел 


1,50 


Тарифъ Б. 


Статьи 
германскаго Ў 
таможенн. А Единицы Пошлины 
т Наименованіе товаровъ. 2 8 
pH? 2 = Е ооложенля. въ маркахъ. 


25 декабря 
1902 г. 


1 G00 и ... | 100 килогр. 5 
2 e ee , yates ne nee ... | 100 килогр. 5,50 
изъ 3 |Ячмень, за исключеніемъ пивовареннаго...... | 100 килогр. 1,30 


I[pumbuanie. Будеть признаваться ячменемъ 
не пивовареннымъ, подлежащимь оплат% понижен- 
ной пошлиной: 


1. при ввоз черезь особо указанныя и на то 
уполномоченныя таможенныя учрежденія, Au- 
мень, гектолитръ коего, въ чистомъ не CM'b- 
шанномъ и шастанномъ (съ обитыми остями) 
видф, вБсить Mewbe 65 килограммовъ, и не 
содержащий въ то же время, по Bbey, болье 
30 процентовь зеренъ, текголитръ RON 
ввситъ 67 килограммовъ или болђе; 

2. ячмень, относительно коего будетъ доказано, 
что онъ негоденъ для выдЪлки солода, или 
что онъ не будетъ употребленъ на его вы- 
Abany. 

Bo случа оспариванія со стороны ввозителя 
точности результатовъ указаннаго въ п. 1 изелћ- 
дованія или же если, въ виду особыхъ качествъ 
* представленной къ досмотру парти, возникнуть 

другіл сомнЪнія относительно назначенія ячменя, 
таможенное учрежденіе обязано пропустить товаръ 
Ch пониженной пошлиной лишь по приведеніи его 
Bb cocrosHie, дълающее его негоднымъ для при- 
готовленія солода. Операція эта Ge произво- 
диться, по усмогрьнйо таможни, путемъ крупнаго 
помола, шастанія, расщепленя, толченія или инымъ 
однороднымъ сему способомъ. При этомъ подразу- 
мЪвается, что примъненіе подобнаго способа не 
будегь вызывать никакихъ расходовъ со стороны 
провозителя. 


4 Gee 8 .. | 100 килогр. 5 


изъ ede, enen, аи, LOO RMON 1,50 


Artikel 
des deutſchen 
Zolltarifs 
vom 
25. Dezember 
1902. 


12 


= 


13 


15 


18 


19 


aus 28 


31 


74 


Bezeichnung der Waren. 


Futter⸗ (Pferde- fw.) Bohnen, Lupinen, Wicken . 


Einheit. 


100 kg 


Raps und Rübſen, Dotter, Olrettigſaat, Senf, Hederichſaat! 100 kg 


f рл ул. een су: 


Rotkleeſaat, Weißkleeſaat und andere Kleeſaaten ..... 


(0% 


Flachs und Hanf, roh, gereinigt, geröſtet, gebrochen, 
geschwungen, enen рдү; 


Anmerkung. Werg von Flachs und Hanf wird 
nach Nr. 28 zollfrei abgelaſſen. 


ODE 8 eee 
Hoßfenwer , 8 


Bau- und Nutzholz, unbearbeitet oder lediglich in der 
Querrichtung mit der Axt oder Säge bearbeitet, mit 
oder ohne Rinde: 


Anmerkung. Unbearbeitetes oder lediglich in der 
Querrichtung mit der Axt oder Säge bearbeitetes Bau⸗ 
und Nutzholz für den häuslichen oder handwerksmäßigen 
Bedarf von Bewohnern des Grenzbezirkes, ſofern es 
in Traglaſten eingeht oder mit Zugtieren gefahren wird, 
bleibt, unter Überwachung der Verwendung und mit 
Beſchränkung auf 10 Feſtmeter in einem Kalender⸗ 
jahre für jeden Bezugsberechtigten, zollfrei. 


Bau⸗ und Nutzholz, in der Längsrichtung beſchlagen 
oder anderweit mit der Axt vorgearbeitet oder зет 


100 kg 
Rohgewicht 
100 kg 
Rohgewicht 


100 kg 
1 Feſtmeter 

100 kg 
1 Feſtmeter 


Zollſatz 
in 
Mark. 


0,12 
1,08 
0,12 
0,72 


Статьи 


герма некаго 


18510 E Единицы ` Пошлины 
т Наименован!е товаровъ. 5 
APE ore обложенія. | въ маркахъ. 
25 декабря 
1902 г. 
12 Бобы кормовые (конекїе бобы и т. п.), лупины, 
Е ets I 0 NEE, 100 килогр. 1,50 
13 Рапеъ (рЪпакъ) и суръпа, съмена рыжиковое, 
масличной ръдьки, горчичное, полевой горчицы | 100 килогр. 2 
15 Льняное CMH, конопляное BI.. as безпошлинно. 
18 |Cbmena краенаго клевера, бълаго клевера и про- 
HSE, видов клевера „ee een. — безпошлинно 
19 {Семена всякаго рода pak — безпошлинно 
изъ 28 |Ленъ и пенька, сырые, очищенные, моченые, мя- 
тые тренаные, вываренные: e == безпошлинно 
Прим чан те, Льняная и пеньковая пакля про- 
пускается безпошлинно по ст. 98. 
US| DE Е кисы ы E ... | 100 килогр. 20 
брутто 
31 |[ХмъЪлевая мука (лупулинъ) ........ р 100 килогр. 20 
брутто 
74 Лъеъ строевой и подълочный, необдЪланный или 
обдЪланный только въ поперечпомъ сфчени 
топоромъ или пилою, съ корою или безъ нея: 
ВАБ оа een е ныне: CO MOL: 0,12 
1 куб. метръ 1,08 
MARTA REUSE V 100 килогр. 0,12 
1 куб. метръ 0,72 
Примфчан!е. ben сгроевой и подвлочный 
для хозяйственныхь или промышленныхъ надобно- 
стей жителей пограничной полосы, необдъланный 
или обдфланный ‘только въ поперечномъ еБченіи 
топоромъ или пилою, ввозимый на pykaxb или же 
упряжными животными, пропускается безпошлинно, 
подъ контролемь его примфнен!я и съ ограниче- 
н1емь количествомъ въ 10 куб. мегровъ за граж- 
данскій годъ для каждаго пользующагося этой льго- 
той лица. 
75 [ATC строевой и подълочный, отесанный въ про- 


дольномъ направленіи или инымъ способомъ 


Artikel 


des deutſchen Zollſatz 
e Bezeichnung der Waren. Einheit. in 
25. Dezember ; Mark. 
1902. 


(75) fleinert; auch geriffene Späne und in anderer Weiſe 
als durch Reißen hergeſtellte Klärſpäne: 


J 8 100 kg 0,24 
1 Feſtmeter 1,92 
223233377 8 100 kg 0,24 
1 Feſtmeter 1,44 


76 | Baw und Nutzholz, in der Längsrichtung geſägt oder 
in anderer Weiſe vorgerichtet, nicht gehobelt: 


А а 100 kg 0,80 
١ 1 Feſtmeter 6,40 
)) 8 100 kg 0,80 
1 Feſtmeter 4,80 


80 | Gifenbabnfchwellen, mit der Axt bearbeitet, auch auf 
nicht mehr als einer Längsſeite geſägt, nicht gehobelt: 


MUS ee oz е Үл oar 100 kg |. 0,24 
0 1 Feſtmeter 1,92 
c ЦА ж anges 100 kg 0,24 


1 Feſtmeter 1,44 
Anmerkung zu den Nummern 74, 75, 76 und 
80. Die Verzollung des in dieſen Nummern де 
nannten Holzes kann nach Wahl des Einbringers nach 
Gewicht für 1 Doppelzentner oder nach Maß für das 
Feſtmeter erfolgen. 


aus 100 [Pferde: і 
im Werte bis 1000 Mark das Stück. für 1 Stück 


72 
Anmerkung. Pferde im Werte bis 300 Mark 
das Stück und mit weniger als 1,40 Meter Stockmaß 
werden zum Zollſatz von 30 Mark für 1 Stück abge⸗ 
laſſen. і 
e y шш мо 22. | 100 kg 9 
Lebendgewicht 
107 Federvieh: 
G о — frei 
Hühner aller Art und ſonſtiges lebendes Federvieh, 100 kg 4 
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(75) подготовленный или раздБланный топоромъ; 
также лучина колотая и лучина, предназна- 


> 
чаемая для очистки жидкостей, приготовлен- 
ная иными способами: 
тер ЫЙ КН е ур ОА 100 килогр.| . 0,24 
1$у0: метръ 1,92. 
PAIR A Sag С ое а 100 килогр. 0,24 
1 куб. метръ 1,44 
76. LECE строевой и подвлочный, распиленный въ 
продольномъ направлени или инымъ спосо- 
бомъ подготовленный, не: струганый: 
F V 100 Korp. 0,80 
1 KYO. метръ 6,40 
МИРЕ ai НЕО о ae 100 килогр. 0.80 
1куб.метръ 4,80 
a 
80 | Жельзнодорожныя шпалы, обдъланныя топоромъ, 
а также опиленныя только съ одной изъ про- 
дольныхъ сторонъ, не струганыя: 
, А wes 100 килогр. 0.24 
1 куб. метръ 1,92 
Hab: MADKANOT BC desi ee re 100 килогр. 0,24 
1 куб. метръ 1,44 
Примъчаніе къ ст.ст. 74, 75, 76 u 80. Л%съ, 
поименованный въ этихъ статьяхъ, можеть очи- 
щатьея пошлиною, по желанію ввозителя. по BC 
со 100 килограммовъ или же по объему съ 1 ку- 
бич. метра. 
изъ 100 |Лошади: 
цъною до 1,000 марокъ голова........ съ головы 72 
/ 
Примъчаміе. Лошади цзною до 300 марокъ 
голова и ростомъ (до холки) мене 1 метра 40 сан- 
тиметровъ пропускаются съ пошлиною Bb 30 ма- 
рокъ Ch головы, 
ПОБОРИ ТО АА з те Vom int Neha cabins oi ae 100 килогр. 9 
жив. BCA 
107 |Птица: 
J на онт RE Ї — безпошлинно 
куры веякаго рода и прочая живая птица | 100 килогр. 4 


Artikel 
des deutſchen 
Zolltarifs 
vom 
25. Dezember 
1902. 


aus 108 


aus 110 


aus 112 


118 


Bezeichnung der Waren. 


Fleiſch, ausſchließlich des Schweineſpecks, und genießbare 
Eingeweide von Vieh (ausgenommen Federvieh): 


einfach ü!!! ишак ати 


Anmerfung zu den Nummern 108 und 109. 
Der Bundesrat ИЕ befugt, für beſtimmte Grenzſtrecken 
im Falle eines örtlichen Bedürfniſſes die zollfreie Ein- 
fuhr einzelner Stücke von friſchem oder einfach уе 
bereitetem Fleiſche oder von Schweineſpeck in Mengen 
von nicht mehr als 2 Kilogramm, nicht mit der Poſt 
eingehend, für Bewohner des Grenzbezirkes nachzulaſſen. 
Der Fall des oben vorgeſehenen örtlichen Bedürfniſſes 
wird für die ruſſiſche Grenze bezüglich der zollfreien 


Einfuhr friſchen oder einfach zubereiteten Schweine- | 


fleiſches anerkannt mit der Maßgabe, daß dieſe Er⸗ 
leichterung zeitweilig aufgehoben werden kann, ſofern aus⸗ 
nahmsweiſe veterinär-polizeiliche Gründe dies erfordern. 


Federvieh: 
geſchlachtet, auch zerlegt, nicht zubereitet ...... 


geſpickt oder ſonſt einfach zubereitet... .......:. 


Federwild: 
nicht lebend, auch zerlegt, nicht zubereitet ...... 


geſpickt oder ſonſt einfach zubereiten. 


Kaviar und Kaviarerſatzſtoffe (eingeſalzener Fiſchrogen), 
auch gepreßt oder geräuchert; Kaviar lake. 


Butter, friſch, geſalzen oder eingeſchmolzen (Butterſchmalz) 


Eier von Federvieh und Federwild, roh oder nur in 
der Schale gekocht, auch gefärbt, bemalt oder in 
Anderer Belle e А ИИТ 


Eigelb, flüſſig, auch eingeſalzen oder mit anderen die 
Haltbarkeit erhöhenden Zuſätzen; Eigelb, getrocknet, 
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Einheit. 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


Zollſatz 
in 
Mark. 


20 


bo 
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обложения. | въ маркахъ. 


изъ 108 | Maco, за исключешемъ свиного сала, и съфдоб- 
З ныя внутренности животныхъ (за пек. Oe. 
птицъ): 


просто. приготовленное a nee. . | 100 килогр. 35 


Примвчаніе къ ст. ст. 108 и 109. Для опре- 
дБленныхъ пограничныхъ раюновъ и въ случаяхъ 
мфегной надобности Союзный Сов®тъ можеть раз- 
рЬшать · безпошлинный ввозь мяса свъжаго или 
просто приготовленнаго, а также свиного сала въ 
кускахъ, въ количествв 2 килограммовъ и мен%е, 
не пересылаемаго по почтъ и предназначеннаго для 
приграничных жителей. Указанные выше случаи 
мфетной надобности признаны для русской гра- 
ницы въ отношеніи безпошлиннаго пропуска свъжаго 
или просто приготовленнаго свиного мяса, но при 
услови, что льгота эта можеть быть временно от- 
мфнена, если бы того потребовали особо важныя 
соображенія ветеринарнаго надзора. 


изъ 110 (Птица: 
битая, въ TOMB числЪ рЪзанная на части, 
F ое и: 100 килогр. 15 


пшигованная или приготовленная другимъ 
DPOCTEMB needs 8 100 килогр. 20 


изъ 112 |Пернатая дичь:' 


не живая, въ TOMB чиель рЪзанная на 
части, не приготовленная........... 100 килогр. 20 


шпигованная или приготовленная другимъ 
простымъ способомъ....... „„ LOO вилогр. 20 


118 |Икра и ея суррогаты (соленыя рыбьи яйца), 
въ TOMB числь прессованные или копченые; 
JT „„ ener 150 


134 [Macao коровье, свфжее, соленое или топленое 
r ee ohne 20 


136 |Яйца домашней птицы и пернатой дичи, сырыя 
или только вареныя въ скорлупЪ, въ томъ 
nch крашеныя, разрисованныя или иначе - 
111. 5 5.5 See Шы «eee aye 5 . . |100 килогр 


> 


137 |Яичный желтокъ, жидкїй также соленый или еъ 
присоединеніемъ другихъ веществъ для его 
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(aus 137) auch gepulvert; eingeſchlagene Eier ohne Schale 
(Eigelb und Eiweiß vermiſcht nnn) 


147 Bettfedern, auch gereinigt oder zugerichtet (geſchliſſen 
Pt 8 рые 


aus 210 [Senf, gepulvert, auch entolt: 


in anderer Verpackung als in kleinen für den Cinzel- 
verkauf beſtimmten Aufmachungeᷣn 


aus 239 [Erdöl (Petroleum), flüſſiger natürlicher Bergteer (Erd— 
teer), Braunkohlenteeröl, Torföl, Schieferöl, Ol aus 
dem Teer der Boghead- oder Kännelkohle und ſonſtige 
anderweit nicht genannte Mineralöle, roh oder gereinigt: 


Schmieröle; auch teerartige, paraffinhaltige und 
im Waſſer nicht unterſinkende pechartige Жи 
ſtände von der Deſtillation der Mineralöle; 
ое т: 


Anmerkung. Die Verzollung von Petroleum und 
anderen gereinigten, nicht beſonders genannten, zu Be 
leuchtungszwecken geeigneten Mineralölen kann nach 
Wahl des Einbringers nach Gewicht unter Zugrunde— 
legung von 1 Doppelzentner oder nach dem ашп: 
gehalt mit der Maßgabe zugelaſſen werden, daß dabei 
für 125 Liter bei einer Temperatur von 15°C. 1 Doppel⸗ 
zentner Reingewicht gerechnet wird. 


265 | Queckfilber und Queckſilberlegierungen (Amalgame) .. 
aus 353 Flüchtige lätheriſche) Ole: 
Terpentinöl, Fichtennadelöl, Harzgeiſt Garzeſſenz) 


All!!!! 8 


Einheit. 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


100 kg 


Zollſatz 
in 
Mark. 


frei 
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(изъ 187) сохраненія; яичный желтокъ сушеный, также 
въ порошкъ; яйца битыя безъ скорлупы 
(смеь яичныхъ желтковъ и бЪлковъ)...... 100 килогр. 2 


147 | Постельное перо, въ TOMB чиелъ очищенное или 
обработанное (бородки и т. .) ee — безпошлинно 


изъ 210 |Горчица въ порошкъ, въ TOMB числ отдЪленная 
отъ масла: 
во всякихъ, помбщеняхъ кромЪ мелкихъ 
помъщенш для мелочной продажи .... | 100 килогр. 3 


изъ 239 | Нефть, естественный жидкій минеральный деготь 
(жидкій асфальтъ), масла изъ буроугольнаго 
дегтя, торяное масло, сланцевое масло, масло, 
извлеченное изъ дегтя отъ угля богхеда или 
кенельскаго, и иныя минеральныя масла, особо 
не поименованныя, сырыя или очищенныя: 


смазочныя масла; также остатки отъ пе- 
регонки минеральныхъ маселъ, содер- 
жае деготь, параФинъ или смолистые 
(подобные CMOS); посльдые, поскольку 
они не погружаются BB воду ; смоляное 
аА Же ASE aay ан 100 килогр. 6 
Примъчаніе. Неросинъ и другія очищенныя 
минеральныя масла, служация для цфлей освЪщенія 
и особо пигдЪ не поименованныя, могутъ быть 
очищаемы пошлиною, по желанїю привозителей, 
или съ Bbca, причемъ за ввсовую единицу прини- 
мается 100 килограммовъ, или по объему, причемь 
125 литровъ, при ‘гемпературь 15-ти градусовъ Цель- 
зіл, считаются равными 100 килограммамъ нетто. 


265 |Ртуть и ртутныя соединенія (амальгамы) .... — безпошлинно 


изъ 353 |Летучія масла (эъирныя масла): 


скипидарное масло, сосново-хвойное масло, 
@ШОЛЯНОЙ 8 5 — безпошлинно 


r аре ы 100 килогр. 20 


7 
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